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PREFACE TO THE FIRST EDITION






As two names appear on the title-page of this dictionary, it is proper to indicate our respective shares in its preparation; and the more so, as it is due to the Rev. Mr. Baldwin to state that the larger portion of the labor of authorship has been freely performed by him, and that to his correct scholarship, extensive knowledge of the Foochow dialect, and indomitable perseverance, the dictionary is mainly indebted for the degree of thoroughness and accuracy it may possess. The manuscript for that portion of the dictionary comprised in pp. 1-631[1] was originally prepared by myself, but it was subsequently very carefully revised and improved by Mr. Baldwin, and a considerable portion of it (pp. 403-631[1]) was entirely rewritten by him. The portion comprised in pp. 632-1014[1], together with the Introduction to the dictionary, was prepared by Mr. Baldwin, and, as it was impracticable for me to revise his manuscript, it was printed just as it came from his hands. The general plan of the work and the responsibility for the whole are mine.

The design and scope of the dictionary are so fully set forth in the Introduction, given no subsequent pages, that it is unnecessary to make any extended remarks on the subject in this place. The aim has been to present a work on the subject in this place. The aim has been to present a work that shall at once illustrate the Foochow dialect, and prove a valuable help to all students of the Chinese language. The definitions of the characters, and a large number of the phrases given under them will apply equally well to any dialect, through which the student seeks to acquire a knowledge of the general written language of China. Everything in the work that is peculiar to the Foochow dialect has been carefully marked, so that the student cannot be misled on this point. The large number of Romanized words appearing in the dictionary, and for which the written language furnishes no characters, is an interesting feature of this dialect, and indicates that modern Chinese thought is outgrowing the stereotyped forms of this ancient language. The same feature appears in other dialects.

It is difficult to assign exact geographical limits to the Foochow dialect, or to estimate with precision the amount of the population by whom it is spoken. In Foochow city, the capital of the Fukien province, and throughout the Foochow and Fooning prefectures, it is, with considerable variations, the vernacular of the people. Beyond these limits, it is spoken only by the Foochow merchants, artisans, etc., etc., who reside in most of the important cities of Fukien. Regarding Foochow city as the centre of the dialect, we may say that it extends, eastward to the sea, a distance of about thirty miles, northward, to the Chekiang province, two hundred miles, and southward, to the Hinghwa prefecture, seventy miles. It is probable the dialect is spoken by five millions of people. The only native work on the dialect is a small Tonic dictionary, named the Baik Ing (Eight sounds), and containing about 10,000 characters which are distributed, according to their tones, under what are called the Initials and Finals of the dialect. The work is noticed more at length in the Introduction which follows.

In the preparation of this dictionary, the results of the labors of Drs. Morrison, Medhurst, and Williams, in Anglo-Chinese lexicography, have been freely availed of, and this general acknowledgement of indebtedness is gratefully made. Sincere thanks are tendered to those members of the Missionary community in Foochow who have, in many ways, rendered valuable assistance – especially to the Rev. S. L. Baldwin, and Rev. L. N. Wheeler, whose opportune help made it possible to publish the work in Foochow, and under whose consecutive superintendence five hundred pages of it were printed. A large portion of the Mandarin[2] sounds which appear under the leading characters in the dictionary were kindly furnished by Walter T. Lay, Esq., of the Imperial Maritime Customs. Mr. Lay, however, is not responsible for nay typographic errors in this department, as it was impossible for him to correct the proof-sheets while the work was passing through the press.

A brief list of Additions[2] is placed at the end of the dictionary proper, and in it are given some additional uses of characters, and a few Romanized words and phrases which do not appear in the body of the work. A table of Corrections[2] is given at the close of the volume, in which the more important errors occurring in the dictionary have been noted: the errors not corrected in the table are thought to be of an unimportant character, and their appropriate correction is readily suggested by the connection in which they occur. In the Index of Characters, where brackets have been used, it will be noticed that frequently the same character is repeated once or twice. In these instances the character has different tones which affect its meaning. The figures indicate where each form is found.

The printing of the dictionary, in view of the limited and imperfect appliances at command, has been a difficult and tedious task: the type-setting and press-work have been performed by Chinese hands, and during the printing of the larger portion of the work, the supervision of the press and the drudgery of  correcting the first “proofs,” have unavoidably devolved on myself. A consideration of these circumstances will, perhaps, mitigate the severity of criticism, with regard to the defects and errors that may be detected in the work. The expenses of publication have been defrayed by the Mission Press connected with the Foochow Mission of the Methodist Episcopal Church, U.S.A.; and it is hoped that the proceeds arising from the sale of the book may reimburse the Office for the heavy outlay.

The lexicographic elucidation of, at least, the more prominent dialects of China may, perhaps, be regarded as a pressing demand of the times. A knowledge of the proverbs, peculiar idioms, and common speech of a people so numerous as the Chinese will throw important light on questions connected with the general laws of language; and is absolutely necessary to all who seek to influence the Chinese mind, or form a correct estimate of Chinese character. The materials for the following dictionary have gradually accumulated in our hands, from various sources, during twenty years of ordinary study and labor as Missionaries. It has been our cherished hope that ultimately they might assume a permanent form, so as to be of service to others who may follow us in the study and use of the Chinese language; and it is with much satisfaction that we are now permitted, in the providence of God, to realize that hope; at the same time we recognize the entire truthfulness of Dr. Johnson’s remark, that while “every other author may aspire to praise, the lexicographer can only hope to escape reproach.”

The work is now offered to the public, with the earnest desire that it my be useful to students of the Chinese language; that it may be tend to facilitate friendly intercourse between Western nations and China; and above all, that it may promote the cause of Christian Mission among the Chinese.



R. S. Maclay,





Foochow, June 14th, 1870.




 
PREFACE TO THE SECOND EDITION






The first edition of this useful Dictionary having become exhausted, the Foochow Missionary Union appointed the Rev. C. C. Baldwin, D.D., and the Revs. R. W. Stewart and W. H. Lacy, a committee to revise and publish a second edition. Fortunately, in pursuance of this object, Dr. Baldwin, before his return to the United States, was able to revise the text, correcting various mistakes found in it. Mr. Lacy, in charge of the Methodist Mission Press, undertook to provide for the publishing of the work, in which it was not expected that there would be much financial benefit. Mr. Stewart aided in this undertaking by securing beforehand the sum of seven hundred dollars towards the expense, and some others subscribed in advance for copies of the Dictionary. By this arrangement the Mission Press was enabled to assume the work of publication.

As the new system of Romanizing the sounds of the Foochow Dialect, introduced by Mr. Stewart, had become generally used in the Foochow Romanized form of printing it was decided that the new edition of the Dictionary should conform to this mode of Romanization. This necessitated a change in the spelling of many Romanized words in the Dictionary, and a rearrangement in the order of them in various parts to correspond with the English alphabet. These changes have been made by the Chinese typesetter as he did his work, he having been trained previously in printing Romanized colloquial by Messrs, Stewart and Peet in connection with the Foochow Romanized Press. The proof reading has been a laborious work, shared at first by Mrs. W. Banister and Mr. and Mrs. Lacy, but performed for the most part by Rev. Ll. Lloyd and Mrs. G. B. Smyth. In view of the difficulties in reprinting the Dictionary, it is too much to claim that no errors can be found in its execution, but it is believed it will be found in a high degree well and accurately done. The printing of the Dictionary for over a year past has been in charge of the Rev. N. J. Plumb.

The Rev. Ll. Lloyd has revised the “Introduction” to make it conform to the new Method of Romanization, and the Rev. G. H. Hubbard has prepared the “Index of Characters” at the end of the volume, introducing some original features to increase facility in the use of the Dictionary.

We confidently expect that this second edition, like the first, will prove a great aid to missionaries and others learning the Foochow spoken language, and the Foochow mode of reading the Book Language of the Chinese Empire.



Charles Hartwell.





Foochow, China, 26th June, 1897.




 
PREFACE TO THE THIRD EDITION






Nearly ten years ago the Second Edition of this Dictionary was exhausted. It was quite evident that a revision and the addition of new terms was needed if the third edition were to be as useful in its time as the first and second had been in theirs. The reviser began work after less than two years in China with no thought of publication, but merely as a “project” useful in his own language study. Gradually it became apparent that the work should be carried through for the benefit of other students of the Foochow Dialect as well. The preparation and revision of the manuscript and later the proof reading has absorbed most of the “marginal time” in the busy life of a missionary for nearly ten years. During that time practically all of the manuscript has been read over either three or four times, each time consulting various authorities on doubtful points. In addition practically all of it has been gone over at least once by other people familiar with the Foochow Dialect. The language itself has been continually growing and although a few new terms have even been added while proof reading, it has not been possible to bring the work as a whole entirely up to date. For example the early part of the work was printed before the Nationalist Movement with its new terminology came to Foochow. Nevertheless there are nearly twice as many phrases as in the second edition. The reviser is probably more conscious of mistakes and faults than most other readers, and can only hope that the book may be useful in spite of them.

It is impossible to mention all the persons who have assisted in this task. Such a list if inclusive would contain the names of nearly half the missionaries in the Foochow speaking area and an equal number of Chinese friends. I will only mention the Rev. D. MacGillivray, D.D., of Shanghai, who kindly gave permission to follow the arrangement of his Mandarin Dictionary, Mr. Iong Ung Gi of Foochow who did most of the clerical work of preparing the manuscript, the Rev. E. M. Norton of Foochow who gave special assistance in preparing the manuscript for the H-K section, Mr. Dūng Nguòng-cóng of Foochow, who spent one whole summer on the same section, and the Presbyterian Mission Press of Shanghai without whose efficient cooperation the publication of the work might have been impossible.

It is the sincere hope of the reviser that this work may help promote friendliness and mutual understanding between the people of East and West and bring nearer the day when “all within the four seas are brothers,” children of the same Father, working together with one another and with Him to achieve an ideal world.



Samuel H. Leger.





Foochow, July 17, 1929.




 
INTRODUCTION






Arrangement.

The arrangement of the main body of this dictionary is strictly alphabetic except that ch and ng are treated as separate letters. The spelling follows the accepted spelling of Foochow Romanized which is described below. Each group of Romanized words identical in spelling is subdivided according to the tones, and within each tone group subdivided according to the different Chinese characters. The arrangement of the Chinese characters of the most phrases being first.

For each new character introduced the Romanized pronunciation is first given. If followed by “Coll.,” this is the colloquial and not the reading pronunciation. If followed by another Romanized word in parentheses, the same character will be found with that spelling elsewhere in the dictionary. Next comes the radical and then the character itself, sometimes in more than one form. The National (Mandarin) pronunciation then appears in the phonetic script. Tone marks are omitted but the proper Mandarin tone with rare exceptions can be calculated from the Foochow tone as follows: Foochow 1st tones become Mandarin 1st tones; Foochow 2nd tones become Mandarin 3rd tones; Foochow 3rd and 7th tones become Mandarin 4th tones; Foochow 4th and 8th tones become Mandarin 5th tones; Foochow 5th tones become Mandarin 2nd tones. If the phonetic is followed by a small 文 this character and the phrases under it are literary and not used much, if at all, in spoken discourse. If on the other hand it is followed by a small 俗 the character itself and all its phrases are unused outside of Foochow. Such characters are of course not permitted in literary compositions even in Foochow. Next come the most important meanings of the character in English. Additional meanings are sometimes found under the phrases below. Additional Romanized words in parenthesis either after the single characters or after the phrases are to be taken as cross references. They may mean another word or phrase of equivalent or related meaning, or merely an important expression found elsewhere in which this character appears. All such cases are to be decided by looking up the expression in its proper place in the dictionary. Where no character is available, a circle takes its place. All such words are of course purely colloquial and limited to Foochow. S. indicates a surname; Num. indicates a numerative adjective or classifier; R. a radical.

Under each main character introduced the phrases are arranged alphabetically. The use of Coll. or 文 or 俗 is the same above. Words and phrases not marked are common to the written and spoken languages; N. was originally used to indicate new terms and O. for obsolescent terms belonging to the old regime, but it was found impracticable to always make such distinctions.

Character Analysis.

Chinese characters may be thought of as the result of combining two different and parallel “alphabets.” One “alphabet” consists of 214 “letters” or units, known as radicals or cê-buô 字部. A complete list of these is given with their chief meanings immediately following the main body of the dictionary. Most of these were probably originally crude pictures, and the resourceful students can usually find without difficulty some association which makes them not difficult to remember. In most Chinese dictionaries characters are arranged according to these radicals, as is done in the index of characters in the back of this dictionary. The student should begin with the very common radicals, which are easily located by noting which have the most characters listed under them in this index of characters. The common practice of memorizing the number of the radical with it is of doubtful utility. One should learn to recognize the radical whether separately or in combination, to know its meaning and what is generally indicates in the characters of which it forms a part. The radical used in a given character usually gives some clue—albeit often a vague one—to the meaning of the character.

The other “alphabet” consists of a larger number of “primitives” or “phonetics,” i.e., parts of a character which give a more or less distinct clue to the sound of the character which they form a part. There are said to be about 1,700 primitives in the whole language. For example the characters 愛 噯 曖 嬡 靉 僾 and 瞹 are all pronounced “ái” because they all have the same primitive which in this case is itself a character. They have different meanings, as shown by their different radicals. Comparison of the meanings as given in the dictionary is suggestive. Often the clue to the sound thus given is far from exact as the same primitive may be used to represent different tones or even different Romanization.

In short a radical may be a separate character or part of a character; a primitive likewise. The typical Chinese character is, however, made up of one radical and one primitive, the one giving an inexact clue to meaning and the other an inexact clue to sound. Books on character analysis, such as the pioneer work or Weiger, the work of Dr. Wilder and Dr. Ingram from the Peking Language School, and the work of Prof. R. B. Blakeney published by the Commercial Press help the student by analysis of characters to establish associations which make the characters easier to remember. The important thing in learning is that some kind of association is made, and no matter how ridiculous it may be, if it assists in connecting the sound, the meaning, and the visual image of the character, it is not to be despised. A comparative study of characters in the back of the dictionary and a comparative study of characters of like sound based on the main body of the dictionary is of real assistance to the student in making these associations.

The chief use of the Index of Characters is to enable the user of the dictionary to find the desired character from the radical in case the pronunciation is unknown. “Many of the most common characters are the most difficult to find in this Index; they are generally placed under the simpler radicals, where they should be looked for first. For instance 以, 仝, 令, 仄, are all under 人; 井, 亞 are under 二; 兒, 先 are under 儿; all of which are referred to these radicals chiefly because they are prominent parts of the characters, and likely to catch the eye. Such anomalous instances amount to about two hundred, all of them primitives or “phonetics,” while the remainder will give less trouble in ascertaining the proper radical. About one half (108) of the radicals are places on the right or left of the primitive—constituting one half of the character and easily recognized. Others like 二, 勹, 匚, 匸, 囗, 行, 門 and 鬥 embrace the primitive and give no trouble. About forty of them are placed on the top of the primitive, a few of which enter into combination with it, as in 奉, 夷, 彜 in such manner as to give some hesitation as to the radical; while others as 宀, 广, 疒, 爪, 穴, 竹, 罒, 艹, 虍 and 雨 are more apparent. For many of the remainder, where the radical is either in combination, or the character is formed of two or three radicals as 相, 聾 or 現 practice will soon give the necessary facility in finding. In counting the number of strokes in a character, the radical is not counted. After becoming familiar with the radicals themselves, and having a general acquaintance with the primitives, the number of strokes can be quickly ascertained by inspection. For instance the character 鬻 found under the radical 鬲 is made up of 弓, 米 and 弓, which severally number 3, 6, and 3 strokes, or 12 in all; the character 灔 placed under the radical 水 is composed of 曲, 豆, 刀 and 巴 numbering 11, 7, 2, and 4 strokes or 24 in all. The number of characters formed of so many strokes as these is very few. In most case a glance at the word is sufficient to see how many make it.”




 Pronunciation.

The traditional method of indicating the pronunciation in Chinese dictionaries (for example in Kang Hsi’s famous dictionary which was long the standard or in the Sṳ̀ Nguòng 辭源 published by the Commercial Press which is commonly accepted by Chinese scholars today), is by the use of two characters, the first of which gives the sound of the initial and the second the sound of the final parts of the character in question. Another character of the same sound and tone is usually added as an extra help, and still another character with which it rhymes to assist the person writing poetry according to the Chinese rules. Thus the character 己 in the Sṳ̀ Nguòng has after it in parenthesis 基 矣 切 音 紀 紙 韻 which means gĭ and é put together making gī 紀 and belonging to the 紙 rhymes. Sometimes the combination of the two characters gives a different tone from the character given as of the same sound, as in the example given above, where the two characters spell gé while the one character is gī which in this case is correct. When the student understands that such dictionaries are used throughout China and that various local dialects as well as the Mandarin commonly use this as a guide for pronunciation, he will not be surprised to know that the dictionary pronunciation and the traditional Foochow pronunciation sometimes differ.

In order to standardize pronunciation for all China, the National Board of Education has formally adopted a national phonetic system known in Foochow as the guók-ĭng-ció-ĭng-cê-mō̤ 國音注音字母. This is a scientifically constructed alphabet of thirty-nine letters. One, two, or at most three of these symbols will represent the sound of any Chinese character. An official dictionary giving the pronunciation of all common characters is available, and this phonetic is used widely in Foochow schools in promoting and standardizing the national (Mandarin) pronunciation.

Foochow scholars have long used a small tonic dictionary call chék lìng báik ĭng 戚林八音 to supplement the larger dictionaries in giving the Foochow local pronunciation. This is the work of two men Chék and Lìng, and has passed through many editions. It was in general the standard of pronunciation used in the first edition of this dictionary. In it the commonly used characters are systematically arranged according to their sounds. Each simple word has three elements, an initial sound, called cê-tàu 字頭, a final sound called cê-mō̤ 字母 and a tone. With two exceptions all words in the Foochow dialect are made up of an initial combined with a final, inflected into one of the eight tones. These exceptions are ng which is used separately without a final, and ngiau which uses two finals. With fifteen initials, thirty-three finals and seven tones in use, there are theoretically a possible 3,467 vocables or word sounds. Probably less than half this number are actually used. In the Báik-ĭng the characters are arranged under the 33 finals, each final being used with the different initials in turn, and each initial-final combination being inflected through the seven tones.

Foochow Romanized is a system of orthography adopted by the early missionaries to represent sounds heard in Foochow. It has varied at different times, but is now standardized. The letters can of course only represent an approximation to the real sound, and the system is quite unlike the international phonetic alphabet or the Romanized systems used elsewhere in China. The Bible, a hymnbook and quite a number of booklets and tracts are printed in the Romanized. This system is, however, little known outside of Church circles and is by no means universally understood even by Christians. While it may be a useful help in language study it is not to be taken as a substitute for learning the Chinese character itself. When used independently the Romanized system uses capitals and other punctuation marks the same as in English. In this Dictionary capitals have been omitted altogether in the interest of uniformity, since type was not available for capitals with tone marks above them.

Foochow Phonetic Script (ṳ̀ng-kiŏng-ció-ĭng-cê-mō̤ 榕腔注音字母) is an adaptation of the National Phonetic to represent Foochow sounds. With a few exceptions a given symbol represents the same sound in Foochow that it does in Mandarin. Part of the New Testament, an abridged hymnal and some tracts are printed in this form. The beginning student may find it useful in the representation of Foochow sounds and it is a useful stepping stone in learning the National Phonetic.



Table Ⅰ. Initials and Finals.




The Table gives first the name of the initial or final in Romanized and in the Character, then their approximate alphabetic value in Roman letters, and finally the Foochow Phonetic equivalent. The 11th initial (ĕng) denotes merely the absence of any initial consonant; hence the blank on the right in the column of alphabetic values.




 
Table I







	Fifteen Initials
	Thirty-Three Finals



	1
	liū
	柳
	l
	ㄌ
	1
	chŭng
	春
	ung
	ㄨㄥ
	17
	siĕu (d)
	燒
	ieu
	ㄧㄡ



	2
	biĕng
	邊
	b
	ㄅ
	2
	huă
	花
	ua
	ㄨㄚ
	18
	ngṳ̀ng
	銀
	ṳng
	ㄩㄥ



	3
	giù
	求
	g
	ㄍ
	3
	hiŏng
	香
	iong
	ㄧㄣ
	19
	gŏng
	釭
	ong
	ㄣ



	4
	ké
	氣
	k
	ㄎ
	4
	chĭu (d)
	秋
	iu
	ㄧㄡ
	20
	cĭ
	之
	i
	ㄧ



	5
	dă̤
	低
	d
	ㄉ
	5
	săng
	山
	ang
	ㄤ
	21
	dĕ̤ng
	東
	e̤ng
	ㄦㄥ



	6
	pŏ̤
	波
	p
	ㄆ
	6
	kăi
	開
	ai
	ㄞ
	22
	gău
	郊
	au
	ㄠ



	7
	tǎ
	他
	t
	ㄊ
	7
	gă
	嘉
	a
	ㄚ
	23
	guŏ (b)
	過
	uo
	ㄨㄛ



	8
	cĕng
	曾
	c
	ㄐ
	8
	bĭng
	賓
	ing
	ㄧㄥ
	24
	să̤
	西
	a̤
	ㄝ



	9
	nĭk
	日
	n
	ㄏ
	9
	huăng
	歡
	uang
	ㄨㄤ
	25
	gìo (c)
	橋
	io
	ㄧㄛ



	10
	sì
	時
	s
	ㄙ
	10
	gŏ̤
	歌
	ò̤
	ㄛ
	26
	giĕ
	鷄
	ie
	ㄧㄝ



	11
	ĕng
	鶯
	
	
	11
	sṳ̆
	須
	ṳ
	ㄩ
	27
	siăng
	聲
	iang
	ㄧㄤ



	12
	mùng
	蒙
	m
	ㄇ
	12
	buŏi (a)
	杯
	uoi
	ㄨㄟ
	28
	chǒi
	催
	oi
	ㄨㄟ



	13
	ngṳ̄
	語
	ng
	ㄫ
	13
	gŭ
	孤
	u
	ㄨ
	29
	chĕ̤
	初
	e̤
	ㄦ



	14
	chók
	出
	ch
	ㄑ
	14
	dĕng
	燈
	eng
	ㄥ
	30
	tiĕng
	天
	ieng
	ㄧㄣ



	15
	hī
	喜
	h
	ㄏ
	15
	gǔong
	光
	uong
	ㄨㄣ
	31
	kiă
	奇
	ia
	ㄧㄚ



	
	
	
	
	
	16
	hŭi
	辉
	ui
	ㄨㄟ
	32
	uǎi
	歪
	uai
	ㄨㄞ



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	33
	gĕu
	溝
	eu
	ㄟㄡ



Note. Much difficulty is experienced in Romanizing some of the final sounds.

(a) Some would write the 12th final as bui or bue.

(b) Some would write the 23rd as guoa or guoe.

(c) Some would write the 25th as guo, or gioa or gioe.

None of these forms fully represent the required sounds which are accurately learned only by imitating the teacher.

(d) The 4th and 17th finals are often confused even by teachers. The 12th and 16th are also difficult to distinguish in some instances.




 
Table II. Primary Syllables or words, formed by combining each initial with each final.







	
	Liu
	Bieng
	Giu
	Ke
	Da



	柳
	邊
	求
	氣
	低



	Chung
	春
	lung
	bung
	gung
	kung
	dung



	Hua
	花
	lua
	bua
	gua
	kua
	dua



	Hiong
	香
	liong
	biong
	giong
	kiong
	diong



	Chiu
	秋
	liu
	biu
	giu
	kiu
	diu



	Sang
	山
	lang
	bang
	gang
	kang
	dang



	Kai
	開
	lai
	bai
	gai
	kai
	dai



	Ga
	嘉
	la
	ba
	ga
	ka
	da



	Bing
	賓
	ling
	bing
	ging
	king
	ding



	Huang
	歡
	luang
	buang
	guang
	kuang
	duang



	Go̤
	歌
	lo̤
	bo̤
	go̤
	ko̤
	do̤



	Sṳ
	須
	lṳ
	bṳ
	gṳ
	kṳ
	dṳ



	Buoi
	杯
	luoi
	buoi
	guoi
	kuoi
	duoi



	Gu
	孤
	lu
	bu
	gu
	ku
	du



	Deng
	燈
	leng
	beng
	geng
	keng
	deng



	Guong
	光
	luong
	buong
	guong
	kuong
	duong



	Hui
	輝
	lui
	bui
	gui
	kui
	dui



	Sieu
	燒
	lieu
	bieu
	gieu
	kieu
	dieu



	Ngṳng
	銀
	lṳng
	bṳng
	gṳng
	kṳng
	dṳng



	Gong
	缸
	long
	bong
	gong
	kong
	dong



	Ci
	之
	li
	bi
	gi
	ki
	di



	De̤ng
	東
	le̤ng
	be̤ng
	ge̤ng
	ke̤ng
	de̤ng



	Gau
	郊
	lau
	bau
	gau
	kau
	dau



	Guo
	過
	luo
	buo
	guo
	kuo
	duo



	Sa̤
	西
	la̤
	ba̤
	ga̤
	ka̤
	da̤



	Gio
	橋
	lio
	bio
	gio
	kio
	dio



	Gie
	鷄
	lie
	bie
	gie
	kie
	die



	Siang
	聲
	liang
	biang
	giang
	kiang
	diang



	Choi
	催
	loi
	boi
	goi
	koi
	doi



	Che̤
	初
	le̤
	be̤
	ge̤
	ke̤
	de̤



	Tieng
	天
	lieng
	bieng
	gieng
	kieng
	dieng



	Kia
	奇
	lia
	bia
	gia
	kia
	dia



	Uai
	歪
	luai
	buai
	guai
	kuai
	duai



	Geu
	溝
	leu
	beu
	geu
	keu
	deu





 
Table II. Primary Syllables or words, formed by combining each initial with each final.







	
	Po̤
	Ta
	Ceng
	Nik
	Si



	波
	他
	曾
	日
	時



	Chung
	春
	pung
	tung
	cung
	nung
	sung



	Hua
	花
	pua
	tua
	cua
	nua
	sua



	Hiong
	香
	piong
	tiong
	ciong
	niong
	siong



	Chiu
	秋
	piu
	tiu
	ciu
	niu
	siu



	Sang
	山
	pang
	tang
	cang
	nang
	sang



	Kai
	開
	pai
	tai
	cai
	nai
	sai



	Ga
	嘉
	pa
	ta
	ca
	na
	sa



	Bing
	賓
	ping
	ting
	cing
	ning
	sing



	Huang
	歡
	puang
	tuang
	cuang
	nuang
	suang



	Go̤
	歌
	po̤
	to̤
	co̤
	no̤
	so̤



	Sṳ
	須
	pṳ
	tṳ
	cṳ
	nṳ
	sṳ



	Buoi
	杯
	puoi
	tuoi
	cuoi
	nuoi
	suoi



	Gu
	孤
	pu
	tu
	cu
	nu
	su



	Deng
	燈
	peng
	teng
	ceng
	neng
	seng



	Guong
	光
	puong
	tuong
	cuong
	nuong
	suong



	Hui
	輝
	pui
	tui
	cui
	nui
	sui



	Sieu
	燒
	pieu
	tieu
	cieu
	nieu
	sieu



	Ngṳng
	銀
	pṳng
	tṳng
	cṳng
	nṳng
	sṳng



	Gong
	缸
	pong
	tong
	cong
	nong
	song



	Ci
	之
	pi
	ti
	ci
	ni
	si



	De̤ng
	東
	pe̤ng
	te̤ng
	ce̤ng
	ne̤ng
	se̤ng



	Gau
	郊
	pau
	tau
	cau
	nau
	sau



	Guo
	過
	puo
	tuo
	cuo
	nuo
	suo



	Sa̤
	西
	pa̤
	tā̤
	ca̤
	na̤
	sa̤



	Gio
	橋
	pio
	tio
	cio
	nio
	sio



	Gie
	鷄
	pie
	tie
	cie
	nie
	sie



	Siang
	聲
	piang
	tiang
	ciang
	niang
	siang



	Choi
	催
	poi
	toi
	coi
	nio
	soi



	Che̤
	初
	pe̤
	te̤
	ce̤
	ne̤
	se̤



	Tieng
	天
	pieng
	tieng
	cieng
	nieng
	sieng



	Kia
	奇
	pia
	tia
	cia
	mia
	sia



	Uại
	歪
	puai
	tuai
	cuai
	nuai
	suai



	Geu
	溝
	peu
	teu
	ceu
	neu
	seu





 
Table II. Primary Syllables or words, formed by combining each initial with each final.







	

	Eng
	Mung
	Ngṳ
	Chok
	Hi



	鶯
	蒙
	語
	出
	非



	Chung
	春
	ung
	mung
	ngung
	chung
	hung



	Hua
	花
	ua
	mua
	ngua
	chua
	hua



	Hiong
	香
	iong
	miong
	ngiong
	chiong
	hiong



	Chiu
	秋
	iu
	miu
	ngiu
	chiu
	hiu



	Sang
	山
	ang
	mang
	ngang
	chang
	hang



	Kai
	開
	ai
	mai
	ngai
	chai
	hai



	Ga
	嘉
	a
	ma
	nga
	cha
	ha



	Bing
	賓
	ing
	ming
	nging
	ching
	hing



	Huang
	歡
	uang
	muang
	nguang
	chuang
	huang



	Go̤
	歌
	o̤
	mo̤
	ngo̤
	cho̤
	ho̤



	Sṳ
	須
	ṳ
	mṳ
	ngṳ
	chṳ
	hṳ



	Buoi
	杯
	uoi
	muoi
	nguoi
	chuoi
	huoi



	Gu
	孤
	u
	mu
	ngu
	chu
	hu



	Deng
	燈
	eng
	meng
	ngeng
	cheng
	heng



	Guong
	光
	uong
	muong
	nguong
	chuong
	huong



	Hui
	輝
	ui
	mui
	ngui
	chui
	hui



	Sieu
	燒
	ieu
	mieu
	ngieu
	chieu
	hieu



	Ngṳng
	銀
	ṳng
	mṳng
	ngṳng
	chṳng
	hṳng



	Gong
	缸
	ong
	mong
	ngong
	chong
	hong



	Ci
	之
	i
	mi
	ngi
	chi
	hi



	De̤ng
	東
	e̤ng
	me̤ng
	nge̤ng
	e̤ng
	he̤ng



	Gau
	郊
	au
	mau
	ngau
	chau
	hau



	Guo
	過
	uo
	muo
	nguo
	chuo
	huo



	Sa̤
	西
	ā̤
	ma̤
	nga̤
	cha̤
	ha̤



	Gio
	橋
	io
	mio
	ngio
	chio
	hio



	Gie
	鷄
	ie
	mie
	ngie
	chie
	hie



	Siang
	聲
	iang
	miang
	ngiang
	chiang
	hiang



	Choi
	催
	oi
	moi
	ngoi
	choi
	hoi



	Che̤
	初
	e̤
	me̤
	nge̤
	che̤
	he̤



	Tieng
	天
	ieng
	mieng
	ngieng
	chieng
	hieng



	Kia
	奇
	ia
	mia
	ngia
	chia
	hia



	Uai
	歪
	uai
	muai
	nguai
	chuai
	huai



	Geu
	溝
	eu
	meu
	ngeu
	cheu
	heu





 Pronunciation of Romanized Words.

The letters used do not convey to the Western student an accurate idea of the Foochow sound. Many Western speakers of the Foochow Dialect have had wrong pronunciations permanently fixed in habit by too exclusive attention to the Romanized early in their language study. The sound should first be learned from the teacher. Only after it is heard and reproduced with some accuracy should the Romanized be learned.

The Initials require relatively less explanation, although the above caution applies. The sounds are quite similar to the sounds given the same letters in English, except for the 8th which is nearly like the English letter j as in jaw. The 13th may cause difficulty as most Western languages use the ng sound only as a final and not as an initial. By saying rapidly “singing” and then omitting the first two letters the right sound is approximated. Practice will soon make the sound seem less strange to the ear and vocal organs. The phonetic script if read according to the National (Mandarin) pronunciation will give the Foochow sounds with a fair degree of accuracy except in the 3rd, 4th, 12th, 14th, 15th, 16th, 17th, 19th, 21st, 28th, 29th and 30th finals in which the national pronunciation of the script must be more or less modified to fit the Foochow sounds. In the Wade system of Romanization in common use in the North, the second initial would be represented by p, the 3rd by k, the 4th by k’, the 5th by t, the 6th by p’, the 7th by t’, the 8th by ch, and the 14th by ch’.

The thirty-three Finals make use of nine vowels which are sometimes followed by the ng or in the oblique[3] tones (3rd, 4th, and 7th tones) by k or h. The suggestions given below may assist the student but cannot take the place of drill with the teacher.

a is pronounced as in father, in No. 2, 5, 7, 9, 27, 31, and in the oblique tones of 21 and 29. Followed by i it forms a diphthong pronounced as ai in aisle in 6, 32 and oblique tones of 14. Followed by u it forms a diphthong au pronounced like ou in house in No. 22 and in the oblique tones of No. 19.

e is pronounced nearly as in men in No. 14, 26, 30, 33, and in oblique tone of No. 8. It is scarcely audible in 17 and approaches a as in say in the oblique tones of No. 4 and No. 20.

i is nearly the i in machine in No. 3, 4, 12, 16, 17, 20, 25, 26, 27, 28, 30, 31. In No. 8 it approaches i as in pin. For ai see above.




 o is pronounced as in old in No. 3, 19, 28, and in the oblique tones of No. 1, 13, 16. It is scarcely audible in 12. It is more like u in up in No. 15, 23, and 25.

u is nearly like oo in moon in No. 1, 2, 4, 9, 12, 13, 15, 16, 17, 22, 23, 32, 33, and in the oblique tones of No. 4 and 19.

a̤ is much like a in care (No. 24) but varies considerably in the oblique tones, approaching ae̤ where a is as in father and e̤ as in her.

e̤ is similar to e in her in No. 21 and 29. When followed by ṳ as in the oblique tones of No. 11 and 18, it requires special attention.

o̤ is like aw in law in No. 10 and in the oblique tone of No. 28.

ṳ is the French u in lune or German ü as in für, in No. 11 and 18. The organs of speech are in the same position as for e in he, except for the lips which are rounded as for o in go.

Tones.

The tone is an essential part of every word in Chinese, and tones are even more important in the Foochow Dialect than in Mandarin. The most important elements in the tone are pitch, time, and inflection. The classification of characters into tone groups is practically uniform all over China, five such groups being universally recognized and utilized in poetic composition. The names given these are as follows:


	siông bìng 上平 or ĭng bìng 陰平 (Foochow 1st).

	hâ bìng 下平 or iòng bìng 陽平 (Foochow 5th).

	siōng 上 or 賞 (Foochow 2nd).

	ké̤ṳ 去 (Foochow 3rd and 7th).

	ĭk 入 (Foochow 4th and 8th).


It is noted that the first two of these are given as the upper and lower or masculine and feminine varieties of the bìng 平 tone. In similar fashion Foochow has two varieties each of the ké̤ṳ 去 and ĭk 入, and in theory recognizes two varieties of the siōng 上 tone, the unused Foochow 6th tone being the one added.

The tones of Chinese characters are indicated in the Phonetic Script and sometimes on the character itself by a dot placed at the proper corner of the word. A dot at the lower left indicates the 平 at upper left the 上 at upper right the 去 and at lower right the 入. In Mandarin the 1st tone omits the dot. In Foochow phonetic a dot is used for the first four tones and a dash for the last four.

In Foochow the eight tones are divided into what may be called a first series 上聲 and second series 下聲. The names may have been descriptive of the sounds once, but are no longer so. In order the names are (1) siông bìng 上平. (2) siông siông 上上. (3) siông ké̤ṳ 上去. (4) siông ĭk 上入. (5) hâ bìng 下平. (6) hâ siông (unused). (7) hâ ké̤ṳ 下去. (8) hâ ĭk 下入. The Romanized method of marking these tones and characters illustrating the tones are given below:




	1

	2

	3

	4

	5

	6

	7

	8



	丹

	胆

	旦

	答

	談

	

	淡

	達



	dăng

	dāng

	dáng

	dák

	dàng

	unused

	dâng

	dăk



The Finals as modified by tones are given in Table Ⅲ.



See pages xviii and xix.




The sound of the tones can only be learned from the living voice of the teacher. The following brief descriptions and diagrams on the musical staff are taken with slight modification from the Second Edition of the Dictionary. It is credited there for the most part to Rev. M. C. White, M.D., formerly of the Methodist Mission and to Rev. Charles Hartwell, formerly of the American Board Mission.

“The first tone is a uniform even sound, enunciated a little above the ordinary speaking key, neither elevated nor depressed from the commencement to the close of the word. It is in this respect like the enunciation of a note in music; it may therefore be called the singing tone, or the musical monotone. It is long in time.

“The second tone is enunciated in the ordinary speaking key, and the voice usually falls a note at the close, as in English at the end of a sentence in unimpassioned discourse. When closely combined with a following word, however, the second tone is sustained, and turns upward, like the vanishing stress of unaccented words in common conversation. It is also long in time.

“The third tone is what elocutionists call the rising third is heard in English on the emphatic word in a direct question, as ‘Does it rain?’ where the voice turns upward through the interval of two notes of the octave. In time it, too, is long.

“The fourth tone turns the voice upward through the same interval as the third tone, but it terminates abruptly as though the voice was suddenly interrupted in an effort to pronounce a final h. In words which in other tones end in ng the abrupt close of the fourth tone sounds somewhat like a suppressed or half-uttered k, but the clicking sound of the k is not heard. It is pronounced more quickly than the third tone but is properly long in time.

“The fifth tone is a quick forcible enunciation, commencing about two notes above the ordinary speaking pitch of the voice and suddenly dropping down to the keynote. It is what is called by




 
Table III. Finals, as modified by tones.




Note. The eng initial is placed at the head of this table. It denotes the absence of any initial consonant, and therefore gives the simplest form of all the finals through each tone. Hence all words spoken without and initial consonant, are classed under this initial.





	Eng
	鶯
	上平
	上上
	上去
	上入



	Chung
	春
	ǔng
	ūng
	óng
	ók



	Hua
	花
	uǎ
	uā
	uá
	uáh



	Hiong
	香
	iǒng
	iōng
	ióng
	iók



	Chiu
	秋
	iŭ
	iū
	éu
	éuh



	Sang
	山
	ǎng
	āng
	áng
	ák



	Kai
	開
	ǎi
	āi
	ái
	áih



	Ga
	嘉
	ă
	ā
	á
	áh



	Bing
	賓
	ĭng
	īng
	éng
	ék



	Huang
	歡
	uǎng
	uāng
	uáng
	uák



	Go̤
	歌
	ŏ̤
	ō̤
	ó̤
	ó̤h



	Sṳ
	須
	ṳ̆
	ṳ̄
	é̤ṳ
	é̤ṳh



	Buoi
	杯
	ŭoi
	ūoi
	uói
	uóih



	Gu
	孤
	ŭ
	ū
	ó
	óh



	Deng
	燈
	ĕng
	ēng
	áing
	áik



	Guong
	光
	uŏng
	uōng
	uóng
	uók



	Hui
	輝
	ŭi
	ūi
	ói
	óih



	Sieu
	燒
	iĕu
	iēu
	iéu
	iéuh



	Ngṳng
	銀
	ṳ̆ng
	ṳ̄ng
	é̤ṳng
	é̤ṳk



	Gong
	缸
	ǒng
	ōng
	áung
	áuk



	Ci
	之
	ĭ
	ī
	é
	éh



	De̤ng
	東
	ĕ̤ng
	ē̤ng
	áe̤ng
	áe̤k



	Gau
	郊
	ǎu
	āu
	áu
	áuh



	Guo
	過
	uŏ
	uō
	uó
	uóh



	Sa̤
	西
	ă̤
	ā̤
	á̤
	á̤h



	Gio
	橋
	iŏ
	iō
	ió
	ióh



	Gie
	鷄
	iĕ
	iē
	ié
	iéh



	Siang
	聲
	iǎng
	iāng
	iáng
	iák



	Choi
	催
	ŏi
	ōi
	ó̤i
	ó̤ih



	Che̤
	初
	ĕ̤
	ē̤
	áe̤
	áe̤h



	Tieng
	天
	iĕng
	iēng
	iéng
	iék



	Kia
	奇
	iǎ
	iā
	iá
	iáh



	Uai
	歪
	uǎi
	uāi
	uái
	uáih



	Geu
	溝
	ĕu
	ēu
	áiu
	áiuh





 
Table III. Finals, as modified by tones.




Note. The eng initial is placed at the head of this table. It denotes the absence of any initial consonant, and therefore gives the simplest form of all the finals through each tone. Hence all words spoken without and initial consonant, are classed under this initial.





	Eng
	鶯
	下平
	下上
	下去
	下入



	Chung
	春
	ùng
	ùng
	ông
	ǔk



	Hua
	花
	uà
	uā
	uâ
	uǎh



	Hiong
	香
	iòng
	iōng
	iông
	iǒk



	Chiu
	秋
	iù
	iū
	êu
	iǔh



	Sang
	山
	àng
	āng
	âng
	ǎk



	Kai
	開
	ài
	āi
	âi
	ǎih



	Ga
	嘉
	à
	ā
	â
	ǎh



	Bing
	賓
	ing
	īng
	êng
	ǐk



	Huang
	歡
	uàng
	uāng
	uâng
	uǎk



	Go̤
	歌
	ò̤
	ō̤
	ô̤
	ŏ̤h



	Sṳ
	須
	ṳ̀
	ṳ̄
	ê̤ṳ
	ṳ̌h



	Buoi
	杯
	ùoi
	ūoi
	uôi
	ŭoih



	Gu
	孤
	ù
	ū
	ô
	ŭh



	Deng
	燈
	èng
	ēng
	âing
	ĕk



	Guong
	光
	uòng
	uōng
	uông
	uŏk



	Hui
	輝
	ùi
	ūi
	ôi
	ŭih



	Sieu
	燒
	ièu
	iēu
	iêu
	iĕuh



	Ngṳng
	銀
	ṳ̀ng
	ṳ̄ng
	ê̤ṳng
	ṳ̆k



	Gong
	缸
	òng
	ōng
	âung
	ŏk



	Ci
	之
	ì
	ī
	ê
	ĭh



	De̤ng
	東
	è̤ng
	ē̤ng
	âe̤ng
	ĕ̤k



	Gau
	郊
	àu
	āu
	âu
	ăuh



	Guo
	過
	uò
	uō
	uô
	uŏh



	Sa̤
	西
	à̤
	ā̤
	â̤
	ă̤h



	Gio
	橋
	iò
	iō
	iô
	iŏh



	Gie
	鷄
	iè
	iē
	iê
	iĕh



	Siang
	聲
	iàng
	iāng
	iâng
	iăk



	Choi
	催
	òi
	ōi
	ô̤i
	ŏih



	Che̤
	初
	è̤
	ē̤
	âe̤
	ĕ̤h



	Tieng
	天
	ièng
	iēng
	iêng
	iĕk



	Kia
	奇
	ià
	iā
	iâ
	iăk



	Uai
	歪
	uài
	uāi
	uâi
	uăih



	Geu
	溝
	èu
	ēu
	âiu
	ĕuh





 elocutionists the falling third or when emphatic the falling fifth. It is sometimes called the scolding tone.

"The sixth tone is identical with the second and no words are arranged under it. In other words it is unused and exists in theory only.

"The seventh tone is a guttural downward circumflex. It begins on the key-note of the voice, rises to the pitch of a second with strong emphasis, and descends with thorough stress to about a fifth below. It is long in time.

"The eighth tone is an abrupt termination of the first tone in the same manner as the fourth tone is an abrupt termination of the third. It is short in time, and ends more abruptly than the fourth tone.

The following diagrams show on the musical staff the approximate pitch and length of the tones. The middle line is designed to represent the key-note of the speaker's voice:



When two or more words are closely connected as in compound names or terms, the tone of the first word of the term or phrase may be radically changed by this fact. The only exception to this rule seems to be that when the following word is a mere suffix or unimportant word the leading word usually retains its original tone unmodified.

The first tone when it appears as the first character in a combination is usually spoken with a strongly marked accent.

The second tone (leading) has the peculiar inflection noticed above in the description of tones.

The third tone (leading) cannot be distinguished from the first tone leading.

The fourth tone (leading) when ending in h has the quality of the first tone leading; when ending in k it has the quality of the second tone leading.

The fifth tone (leading) is spoken in a low or depressed tone of the voice without marked emphasis. This "suppressed fifth" requires special attention as it is in marked contrast to the emphatic full form of the fifth tone.

The seventh tone (leading) like the third tone (leading) is pronounced exactly like the first tone (leading).

The eighth tone (leading) is pronounced in Foochow like the fifth tone (leading). In some country districts it is emphasized and pronounced like the first tone (leading).




 Methods of Language Study.

There are many ways of learing a foreign language, because individual minds work differently in the acquisition of knowledge. While it is hoped that this Dictionary may be of assistance to the language student no matter what method is used, a few practical suggestions are offered embodying the results of the experience and observation of a number of competent students of the language:

1. For those whose experience in language study consists chiefly of school Latin or French learned largely from text-books and by rules of grammar, it is necessary to emphasize the fact that learning to understand and speak a language is primarily a matter of drill. The problem is that of making new nerve connections and making them accurate and habitual. Ideas which the adult student already has must be connected with certain vibrations of the auditory nerve on the one hand, and with certain muscular reactions of the organs of speech on the other. Neither of these connections is at first accurate, in other words, at first one can neither hear nor speak accurately. Great care should be taken to correct these inaccuracies as rapidly as possible, or bad habits will result. Once accurate, they require a considerable amount of sheer drill before they become easy and natural. Wise drill used with discrimination where it is most needed, is the secret of rapid progress in the use of language.

2. Read carefully the material on pronunciation and tones, noting the description of the sounds of the initials and finals and tones. The first week's work should be largely listening. In trying to learn the tones and first phrases, the teacher should say them over several times before the student attempts them. The ear should be trained to hear correctly before the student is confused by the use of western symbols which are apt to mislead. Few of the Romanized symbols which are used accurately represent to the Western ear the desired sound, so it is probably best not to use the Romanized at first until one has learned the sound from the Chinese teacher directly. If desired, the Foochow Phonetic Script might be used, thus avoiding the western associations of the Romanized. Some students find it instructive at first to make up their own Romanized. When the student is ready for the visual representation of the sounds, however, the regular Romanized script which is used in this Dictionary will be found better than any system a new student could work out for himself.

3. Tone drill should be used with discrimination, emphasizing the difficult sounds. It should be supplemented at an early date by drill on tones in combination, which require special attention since they involve important changes in sound. Definite drill on phrases and short sentences repeated after the teacher are equally important. Such drill should be at normal conversational speed, at first using short phrases. The phrases may later be lengthened to ten or more words at a time. This helps in acquiring rhythm and speed which are important elements in speaking. Mimic the phrase as a whole, as accurately as possible at this stage. If studying character at the same time, the eye may sometimes follow the Chinese character during this drill, thus helping to connect the idea with both auditory and visual symbols.

4. Observe how the final consonants h, k, and ng, and some of the initials as l, n, and d, are often half-suppressed, interchanged, or seem wholly to disappear in the easy, native mode of speaking. Very close attention to these phonetic changes is essential to ease and accuracy in public address and common conversation. The standard is not the pronunciation of single isolated words, nor the way the expression is written in Romanized, but the way the whole
phrase or sentence is used in ordinary conversation.

5. In listening to a sermon or address in Chinese, in the early stages of language study, it is better to concentrate attention for two or three minutes, then rest for a few minutes, than to attempt to pay strict attention all the time. It is useful to keep a notebook and write out new phrases heard in conversation or in addresses. This is a help to memory and calls attention to many important words or particles which otherwise might not be learned for years.
Listening to translated addresses is another useful way to acquire new expressions.

6. While the spoken language comes first in importance, there
is every reason for urging an early start on the written language. There is a limit to the amount of time that can profitably be spent in listening and vocal drill, and for the average student five hours a day is probably a maximum. An early start on the written language need not therefore interfere with rapid progress in the spoken language.

Most of the early missionaries took it for granted that they
must learn the Chinese written language. In spite of difficulties many times as great as those now met with, the achievements of Morrison, Legge and many others in mastering the Chinese written language and using it to interpret China to the West and the Westto China put to shame most of the work done in later years when the task has been so much easier. As missionaries have spread over China, the attitude towards the use of Chinese character seems to have differed in the coast provinces where there are local dialects from that in the Mandarin speaking North, Central and Western
provinces. Where Mandarin is spoken, although many different
Romanized systems have been used at different times, missionaries have generally attained a fair standard of reading and writing of simple Chinese characters. In the dialect regions where Romanized has been more extensively used, missionaries have too often contented themselves with the Romanized, perhaps without realizing that lack of ability to read Chinese Character cuts them off from the other parts of China and from life outside of the immediate church circle. Many have had an exaggerated idea of the difficulty because of the experience of the pioneers. It is not necessary to learn as many characters as formerly. The style is no longer so far
removed from the ordinary colloquial. There are books and dictionaries in abundance. All that is necessary in addition to ordinary mental endowments is a good method and persistence. Some suggestions as to method will be given later. The persistence must be provided by the student himself.

Some of the reasons why every person who lives and works in
China should know as much as possible of the written language are given below. (1) It unlocks the door to the world in which your Chinese friends live. Anyone living in England or America who had read nothing in the English language, and could not read street signs or newspapers would find it difficult to understand Britain or America. This is no less true of China. (2) Knowledge of the written language gives one a feeling of independence. You can read your own letters and if necessary send a line in reply without waiting until your teacher comes. You are not so easily imposed upon, as you can read price marks in shops, get current market prices from newspapers, and get current items of interest for yourself. (3) Your vocabulary is constantly growing in quantity and accuracy and
you are in touch with new terminology and modern ideas in the same way and at the same time as your Chinese friends. This is especially important when all sorts of ideas from every nation are being introduced into China. (4) You have opened up to you one of the great cultures and literatures of the world. It is both ancient and modern, and certainly means at least as much to the world as the culture of ancient Greece or Rome. (5) There is a constantly increasing wealth of material translated from English, French, German, Russian, and Japanese, as well as original work of great value. Much of this is not available in English. (6) A fair knowledge of the written language gives one an opportunity for contacts on equal terms with educated people, and makes it possible to understand their ordinary conversation and perhaps to join in it. One is not limited to "cooly talk." (7) A good knowledge of the written language will cut in half the time necessary for acquiring a working knowledge of Mandarin, which can be used in all parts of China. Meanwhile a pen or pencil will enable one to communicate with any educated Chinese or Japanese.

There are three kinds of Chinese literary style in common use
in Foochow. While using for the most part the same characters.
with the same meanings, they have peculiarities of pronunciation, diction, and syntax.

a. Foochow colloquial character is used in the commonest version of the Bible, in simple tracts, and in some of the (often vulgar) novels which circulate among the common people. Its basis is Wenli or classical insofar as that is used in common speech. In style and diction it is the same as the spoken language. Characters have been borrowed or invented to represent purely colloquial terms, so books written in this style are only partially intelligible to people from
other parts of China. The use of this style seems to be decreasing.

b. Wenli (ùng lī 文理) or classical is the "universal Latin" of all China. It was standardized by the old examination system, so the only difference between different dialect regions is in pronunciation. In Foochow many characters have a classical and a colloquial pronunciation, such characters appearing in this Dictionary in two or more places. Often both pronunciations are used in conversation, the classical pronunciation being especially common in new terms or polite phrases. Formerly in imitation of the classics
the style was very condensed and abstruse (ciáng ùng 正文) but in modern books there is a tendency towards simple and clearer expression (chiēng ùng 淺文) and even towards the Mandarin style.

c. Mandarin or the National Language (guók ngṳ̄ 國語) is
the language spoken with minor variations by three-fourths of the people of China. In its written form it is now in common use throughout China including Foochow, in books and newspapers, though it tends to become a little less colloquial and more literary in the process. It uses the same characters as Wenli, but with some expressions peculiar to itself. It is also much less condensed than the Wenli. As a written language, it is intelligible to anyone conversant with Wenli, even though he may not know the Mandarin
pronunciation. The best translation of the Bible in Chinese, and most modern magazines and books are in this style.

There is room for considerable difference in methods of learning the written language. Probably most would agree that it should be begun as soon as possible. By starting with the colloquial character, the student will be able more quickly to make use of what he has learned, he will for the most part avoid the confusing classical pronunciation, and most of the characters he learns will be equally useful later on in the classical. After a few months of the colloquial character he will want to add some easy Wenli and simple Mandarin style, leaving the old high classical to the last. No matter what methods may be used, two psychological principles will be found useful. These are the principles of association and use.

The principle of association means that each new character is to be connected in the mind of the learner with something that is already known. If each separate character is learned as an unrelated unit, it is an almost impossible memory feat to memorize the four or five thousand characters needed. Having learned two or three hundred characters without making use of this principle of association, the student may fail to realize that each new character learned makes easier the learning of still others by enlarging his system of associations. Discouragement and despair at this stage have cut short the language study of many a student after the battle has been half won. The building up of a system of associations depends largerly on the analysis of characters into radicals and primitives discussed above (p. vii to viii).

The principle of use simply means that it takes time and persistence and repetition to learn written Chinese. There are, however, some methods of drill that are more economical than others. It is important, for instance, to put the drill where it is needed. A list should be kept of the characters you actually know, and those at various stages of learning. Those you know quite well may perhaps safely be allowed to rest for some months; others not quite so familiar can be kept usable by a look at them once a week; those you are just beginning with need to be seen in different contexts several times the first day. Some students secure the different contexts by having the separate characters written on cards which may be shuffled so that the characters come in random order; others write the characters in squares on a sheet of paper and secure variety by reading up, then down, then across to the left, across to the right, and diagonally. Others may secure variety by wide rapid reading skipping new characters for the time being, merely finding and identifying old friends on the way. Whatever method is used, however, drill is essential, and if the student can make a game of it keeping track of the increase of vocabulary, it will assist him to learn more rapidly. The old Chinese method of studying out loud has a good deal to commend it also. Many find that writing the character (either with a Chinese brush or a pen or pencil) is a useful method of calling attention to details and fixing the character in one's memory. Each student will discover new devices for  himself, but will probably find that the two principles of association and use or drill are essential parts of any really successful method of learning Chinese characters.

To write Chinese as a good Chinese penman writes it is a fine art, and is an ambition of doubtful utility for the ordinary Western student of the language. If the student wishes to undertake it, probably the best way is to secure copybooks with the characters outlined which the student must practice filling in with brush and ink. It is not, however, essential to write with a brush or to write
beautifully in order to write Chinese. It is important to learn the proper order of strokes in writing, as otherwise hastily written characters will be illegible. While it is not likely that the student will learn to write as many characters as he can read, it is a real help in remembering the character to learn to write it. With the simpler modern styles of letter writing, it is by no means impossible for the Western student to learn to write simple letters, and this does much to make one independent of teachers.

The common square characters used in this Dictionary (kăi cê 楷字) are in the style ordinarily used both in printing and writing, though often with slight modifications due to haste or carelessness. Special ancient forms such as the seal characters (diông cê 篆字) can be deferred until the advanced student is able to study them through the medium of Chinese books on the subject. The two kinds of writing which are most apt to trouble the Western student reading letters or documents are the running hand (chō̤ cê 草字) and the abbreviated forms (siêu sia 小寫). If the proper order of strokes is observed, many of the so-called chō̤ cê are easily understood, as merely the result of hurried writing where less essential movements of the pen drop out. Others seem to deliberately eliminate all but the main outline of the character.
Most of the abbreviated forms which are in common use have been included in this Dictionary. They should be learned the same as other characters. As they are usually used only for complicated characters they are very useful and save much time. A few of the more common forms are appended, showing three different ways
of writing each character. The first column shows the printed form. The second shows the running hand of a good Chinese penman, though it must be said that individuals differ considerably in writing this form. The third form given is the abbreviated form. If the students will learn to recognize the forms here given and gradually add others as he meets them, an ordinary Chinese letter will soon
have no terrors for him.
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7. The student should by no means confine himself to his books and teacher, but should mingle with the common people and observe carefully their modes of speaking. The union of study and observation will help to form a style, alike removed from coarseness and excessive refinement, while exclusive study with a teacher will tend to the formation of a bookish style, not fully or readily understood by the people at large.













	 These figures apply to the First Edition only.


	 These are found in the first edition only.


	 In Chinese poetry the deflected or oblique tones (cáh siang 仄聲) are all except the 1st and 5th which are called bìng siang 平聲. The term “oblique” is here used for convenience in describing the tones where the vowels often change, which are 3rd, 4th, and 7th. See below.
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A









	ă

	鳥

	 鴉鵶   ㄧㄚ 

	a raven, a crow, (lō̤-uă) (ŭ-ă)



	ă-chiók

	

	 鴉鵲 

	a raven.



	ă-chiók-ù-sĭng

	

	 鴉鵲無聲   文 

	met., not a sound to be heard.



	ă-piéng

	

	 鴉片 

	opium (iòng-hŏng).



	ă-piéng-guāng

	

	 鴉片館 

	an opium shop.



	ă-piéng-gūi

	

	 鴉片鬼 

	a victim of the opium habit.



	ă-piéng-hŏng, coll.

	

	 鴉片煙 

	opium, as prepared for smoking.



	ă-piéng-ngiéng, coll.

	

	 鴉片癮 

	confirmed in the habit of smoking opium.



	ă-piéng-sāi, coll.

	

	 鴉片屎 

	dregs of opium, as adhering to the pipe.



	ă-piéng-tū, coll.

	

	 鴉片土 

	crude opium, opium balls.



	ă, coll. (ŏ̤, ăk)

	阜

	 阿 

	a phonetic particle.



	ă-cì, coll.

	

	 阿⿰虫時 

	a cicada, wrongly called locust.



	ă-mă

	

	 阿媽 

	a nurse of children.



	ă-mū-nà̤-ā

	

	 阿姆尼亞 

	ammonia.



	ă

	丨

	 丫   ㄧㄚ 

	forked.



	ă-kuàng

	

	 丫鬟 

	a slave girl.



	ă-tàu

	

	 丫頭   俗 

	a female slave.



	ă-tàu-giāng

	

	 丫頭仔   俗 

	a slave girl.



	ā

	二

	 亞   ㄧㄚ 

	ugly, the second in order.



	ā-ciŭ

	

	 亞洲 

	Asia (below)



	ā-cṳ̄

	

	 亞子   文 

	the second son.



	ā-hĭ-lé-gă

	

	 亞非利加 

	Africa, (hĭ-ciŭ).



	ā-mà-ìng

	

	 亞麻仁 

	linseed.



	ā-mī-lé-gă

	

	 亞美利加 

	America (mī-ciŭ).



	ā-sá̤-ā

	

	 亞細亞 

	Asia.



	ā-séng

	

	 亞聖 

	the secondary sage, Mencius.



	ā-ṳ̀

	

	 亞如   文 

	like, similar.



	ā

	口

	 啞   ㄧㄚ 

	dumb.



	

	疒

	 瘂   ㄧㄚ 

	same.



	ā-cṳ̄

	

	 啞子 

	a dumb man (bâng-ā).



	ā-céng

	

	 啞症 

	dumbness.



	ā-cṳ̄-siăh-uòng-lèng

	

	 啞子食黃蓮 

	the dumb eat the (bitter) uòng-lèng herb, met, one dumb with grief.



	ā-céng (ù-ngiòng)

	

	 啞口(無言) 

	nothing to say in defence of himself.  



	ā-lìng

	

	 啞鈴 

	dumb-bells, N.



	ā-mê

	

	 啞謎 

	an enigma, a riddle.



	ā, coll. (āu) (áu)

	手

	 拗 

	to snap, to break in two.



	ā-ciá

	

	 拗蔗 

	to break sugar cane, easily.



	ā-chīu

	

	 拗手 

	a trial of strength, refractory.



	ā-dó̤i-dòng

	

	 拗對長   俗 

	to snap or break in two.



	ā-huǎ

	

	 拗花 

	to pluck flowers, (diáh-huă)



	ā-lâng dòng

	

	 拗二長    俗 

	to snap or break in two.



	ā-siĕk

	

	 拗折  

	to break in two or more pieces.



	ā-uǎng

	

	 拗灣  

	to bend.



	ā

	女

	 婭   ㄧㄚ 

	related by marriage (ǐng-ā).



	ā (à)

	口

	 吓 

	a disjunctive or exclamatory particle.



	ā

	金

	 錏  ㄧㄚ 

	ammonium NH3



	ā

	气

	 氬   ㄧㄚ 

	argon.



	à (ā)

	口

	 吓 

	a word at the end of a sentence (hō̤-à).



	â, coll. (hà)

	一

	 下 

	below, afterwards, a time.



	â-bà (or hài)

	

	 下巴(頦)   俗 

	chin.



	â-bǒng

	

	 下帮   俗 

	next time, hereafter.



	â-buáng

	

	 下半 

	one and a half; the last half.



	â-buáng-màng

	

	 下半瞑 

	the small hours of the night.



	â-buáng-nǐk

	

	 下半日 

	the next half day.



	â-buô

	

	 下部 

	lower part of body; later section of book.



	â-căk

	

	 下閘 

	lower front curtain of a sedan.



	â-chiǎ

	

	 下車 

	to get out of a carriage, next steamer, (lŏ̤h-chiă).



	â-ciêng

	

	 下賤 

	mean, sordid.



	â-ché̤ṳ (or gái)

	

	 下次(屆) 

	the next time.



	â-chòng

	

	 下床 

	to get up (from bed) (lŏ̤h-chòng).



	â-dā̤

	

	 下底 

	below.



	â-dáu (or ngŭ)

	

	 下◯（午）   俗 

	afternoon.



	â-dēng

	

	 下等 

	lower class, (giâ-dēng).



	â-dô-muōi-ngiàng-sìng, hō̤-káng câi-hâiu

	

	 下渡尾迎神,好看在後   俗 

	met. the best comes last.



	

	

	  

	



	â-dòng

	

	 下長 

	the lower portion of the human body, (â-sĭng), the rest.



	ȧ-dòng

	

	 下堂 

	next class. 



	â-gái

	

	 下界 

	the lower regions, to come into the world.



	â-găng

	

	 下更 

	the late watch (buáng-màng).



	â-gáung

	

	 下降 

	to descend (gáung-lìng).



	â-gĕ̤ng

	

	 下江 

	the Min river below Foochow.



	â-gié

	

	 下季 

	the next season, next term.



	â-giêu

	

	 下轎 

	to get out of a sedan chair.



	â-hŭ

	

	 下府 

	the lower prefectures of Fukien.



	â-huàng

	

	 下凡 

	incarnation, to descend into the world.



	â-huòi

	

	 下回 

	the next time.



	â-ièu

	

	 下游 

	used of the southern Fukien coastal districts.



	â-ìng

	

	 下人 

	servants, attendants.



	â-liù-siâ-hûoi

	

	 下流社會 

	the lower classes of society.



	â-nàng

	

	 下南 

	S. E. maritime district of Fukien.



	â-nê-huòi

	

	 下二回   俗 

	the next time, hereafter.



	â-nièng

	

	 下年 

	a future year.



	â-nĭk

	

	 下日 

	a future day.



	â-ngiê-iêng

	

	 下議院 

	the lower house of parliament (cé̤ṳng-ngiê-iêng).



	ȧ-nguǒk

	

	 下月 

	next month



	â-sià (or có̤h)

	

	 下邪〇    俗 

	sordid, niggardly



	â-sĭng

	

	 下身  

	lower portion of human body, (â-dòng).



	â-só

	

	 下數    俗 

	a secret relationship, hidden influence



	â-sṳ̆k

	

	 下屬  

	subordinate.



	â, coll. (hâ)

	广

	 廈厦   俗 

	a mansion, Amoy.



	â-muòng

	

	 厦門 

	Amoy.



	â-muòng-dô̤

	

	 厦門道 

	the Amoy dô̤ (a geographical district).



	â, coll. (read ngà̤)

	女

	 婗   俗 

	the crying of a child (ū-â).



	â, coll. (âu, hâiu)

	彳

	 後   俗 

	as below.



	â-dāu

	

	 後斗   俗 

	behind.



	ă̤

	手扌

	 挨捱   ㄞ 

	to delay, to push, next.



	ă̤-ché̤ṳ (lùng-liù)

	

	 挨次(輪流) 

	in regular rotation (ché̤ṳ-sê̤ṳ).



	ă̤-dì

	

	 挨遲 

	delay, to be late (ă̤-să̤).



	ă̤-duâi, coll.

	

	 挨舵 

	to port the helm (buăng-dûai).



	ă̤-gáu-áng, coll.

	

	 挨至暗 

	to delay until dark.



	ă̤-iòng

	

	 挨延 

	to delay, to wait. 



	ă̤-mô̤

	

	 挨磨 

	to push the quern and grind grain.



	ă̤-să̤ (là)

	

	 挨西（俚）   俗 

	delay, to be late.



	ă̤-sì

	

	 挨時 

	behind time, late.



	ă̤-sì-diō-nĭk

	

	 挨時躲日 

	to loaf, to waste time.



	ă̤-siŏh-nik, coll.

	

	 挨一日 

	to delay a whole day.



	ā̤ (or ūoi)

	矢

	 矮躷   ㄞ 

	short, diminutive



	ā̤ báik-gūi

	

	 矮八鬼   俗 

	black imps in idol procession.



	ā̤-cṳ̄

	

	 矮子 

	a dwarf.



	ā̤-cṳ̄-káng-hié

	

	 矮子看戲 

	a dwarf looking at theatre, met, one who agrees to everything said.



	ā̤-cṳ̄ng

	

	 矮種 

	a small breed (men or lower animals.).



	ā̤-gáh, coll.

	

	 矮格 

	a small frame, as of fowls.



	ā̤-giāng

	

	 矮仔   俗 

	a dwarf.



	ā̤ (or uōi) ìng guăng diòng

	

	 矮人觀場 

	same as ā̤-cṳ̄-káng-hié, q.v.



	ā̤-mā

	

	 矮馬 

	the crouching posture of a boxer.



	ā̤-nèng

	

	 矮𠆧   俗 

	a dwarf, a midget, mean.



	ā̤-nóh-nóh (or nǔh-nǔh)

	

	 矮〇〇   俗 

	very low in stature.



	ā̤-sá̤ (or nâung)

	

	 矮細(嫩)   俗 

	low and small.



	à̤

	革

	 鞋鞵   ㄒㄧㄞ 

	a shoe (chāu-à̤) (dâung-à̤) (kŭo).



	à̤-běk, coll.

	

	 鞋拔 

	a shoe horn, made of bone or brass.



	à̤-cáung

	

	 鞋𨀛

	a shoemaker's awl.



	à̤-ciōng

	

	 鞋掌 

	the shoe sole (to beat one with)



	à̤-dái

	

	 鞋帶 

	shoe strings



	à̤-dăng

	

	 鞋肘 

	the heel of a shoe.



	à̤-dăng-siáng

	

	 鞋肘線 

	the heel cord of women's shoes.



	à̤-dā̤

	

	 鞋底 

	the sole of a shoe.



	à̤-gāng

	

	 鞋〇 

	shoe-welts.



	à̤-giāng

	

	 鞋仔   俗 

	small shoes.



	à̤-huóng

	

	 鞋倣 

	a shoe-last.



	à̤-iông

	

	 鞋樣 

	a shoe pattern.



	à̤-iù

	

	 鞋油 

	shoe polish.



	à̤-iī

	

	 鞋裏 

	shoe lining.



	à̤-lō̤

	

	 鞋䇭 

	a lady's work-basket.



	à̤-méng

	

	 鞋面 

	the uppers of shoes.



	à̤-să (hô)

	

	 鞋司(父)   俗 

	shoemaker. 



	à̤-sáuk

	

	 鞋刷 

	shoe brush.



	à̤-sṳ̆ (or chióng)

	

	鞋師(匠)  文 

	shoemaker.



	à̤-tó̤

	

	鞋套

	wooden soled shoes.



	à̤-uǎk

	

	鞋襪

	shoes and stockings.



	â̤

	人

	𲑜  俗 

	can, is able, possibly.



	â̤-biéng

	

	 𲑜變

	can change or reform.



	â̤-có̤ (dék)

	

	𲑜做(的)

	can do it.



	â̤-có̤-dék-lì

	

	𲑜做的來

	practicable.



	â̤-có̤-gǎ

	

	𲑜做家

	frugal, industrious.



	â̤-có̤-mâ̤-có̤

	

	𲑜做賣做

	can you do it, or not?



	â̤-chŏ̤h

	

	𲑜〇

	can bore in, can get work.



	â̤-dé̤ṳng

	

	𲑜中 

	it is worthy.



	â̤-gé-dék

	

	𲑜記的

	to remember.



	â̤-giǎng (nè̤ng)

	

	𲑜驚(𠆧)

	to be afraid; to frighten; disreputable.



	â̤-hiēu (dék)

	

	𲑜曉(的)

	can comprehend, I understand it.



	â̤-hiēu-dék-ìng-gâe̤ng-māu

	

	𲑜曉的寅共卯   俗 

	a know-nothing.



	â̤-hó

	

	𲑜〇

	there is time enough.



	â̤-iâng

	

	𲑜〇

	it is shiny



	â̤-iĕk-bô-mò̤-gâng

	

	𲑜𤍠仅毛汗

	to scold or ridicule without giving opportunity to reply.



	â̤-iéng

	

	𲑜厭

	satiated.



	â̤-là̤-bă

	

	𲑜犂耙

	he plows and hoes, met, industrious.



	â̤-luâng

	

	𲑜亂

	confused, in disorder.



	â̤-mâ̤

	

	𲑜賣

	can you?



	â̤-mìng

	

	𲑜明

	to understand clearly (â̤-hiēu-dék).



	â̤-nĭ

	

	𲑜黏

	sticky.



	â̤-ngé̤ṳng-nè̤ng

	

	𲑜〇𠆧

	it will startle people.



	â̤-páh

	

	𲑜拍

	can strike.



	â̤-sāi (dék)

	

	𲑜使(的)

	it will do, (kō̤-ī).



	â̤-sāi-sáng

	

	𲑜使性

	quick-tempered (sáng-gék).



	â̤-sê

	

	𲑜是

	possibly (hĕ̤k-chiā).



	â̤-sê-mà-cái

	

	𲑜是〇〇

	it is so perhaps.



	â̤-siǎh (dék)

	

	𲑜𠋡(的)

	eatable.



	â̤-siā̤ng

	

	𲑜〇

	alas (găi-siāng).



	â̤-siàng-huă-mâ̤

	

	𲑜成花賣 

	can the bargain be closed, or not?



	â̤-tŭng

	

	𲑜通

	can comprehend it. 



	áe̤h (read áe̤k)

	口

	 哊    俗  

	to belch.



	áe̤h-mâ̤-hiók

	

	 哊賣歇  

	incessant belching.



	áe̤h-siŏh-chói

	

	 哊一嘴  

	to belch up a mouthful.



	áe̤ng

	瓦

	 甕   ㄨㄥ  

	a small jar, a vase, an urn, a skylight, (gŏng).



	áe̤ng-chói

	

	 甕嘴  

	the mouth of a jar.



	áe̤ng-dṳ̆ng-ché̤ṳk-biék

	

	 甕中捉龞    文  

	a tortoise confined in a jar, i.e., no way of escape.



	áe̤ng-giāng-áe̤ng-niè

	

	 甕仔甕伲   俗  

	small vases of various sizes.



	áe̤ng-gièng

	

	  甕墘 

	the brim of a jar.



	áe̤ng-lìng

	

	 甕瓴    文  

	a water-jar.



	áe̤ng-siàng (dŏng)

	

	 甕城(中）

	space between outer and inner city gates.



	áe̤ng-tiĕng

	

	 甕天    文  

	the jar heaven, i.e., a very narrow sphere.



	â̤eng

	

	 〇  

	bustle, rush of business, (nâu-iěk).



	âe̤ng-kī-lì

	

	 〇起來  

	a rush of business begins, (tié-â̤e̤ng).



	áh, coll. (ék)

	才

	 揖  

	to raise and lower hands, a salute.



	áh-cià-áh-cià

	

	 揖者揖者    俗  

	salute ! (chiāng-ăng).



	ǎi

	口

	 哀    ㄞ  

	to grieve for, to lament, grief, sad.



	ǎi-à

	

	  哀吓    俗 

	an exclamation expressing grief or surprise.



	ǎi-căi

	

	 哀哉     文   

	lamentable, alas.



	ǎi-cṳ̄

	

	 哀子  

	an orphan boy, motherless, (gǔ-ì).



	ǎi-chāng

	

	 哀慘     文 

	pitiful, affecting, (chă̤-chāng).



	ǎi-dông

	

	  哀慟    文  

	extreme grief.



	ǎi-gĭk (or sêng)

	

	 哀極(甚)    文  

	extreme grief (chă̤-chāng).



	ǎi (giù kū) gó̤

	

	 哀(求苦)告    文  

	to entreat piteously (kōng-giù).



	ǎi-guǎng-ciō-ngiê

	

	 哀觀主義    文  

	pessimism (pĭ-guǎng-ciō-ngiê).



	ǎi-hò̤

	

	  哀號    文  

	loud lamentation.



	ǎi-ì-bók-siŏng

	

	 哀而不傷    文  

	sad yet not distressing (music).



	ǎi-kék (or kók)

	

	 哀泣(哭)     文  

	to weep bitterly.



	ǎi-kiē

	

	  哀啟 

	biography of dead in funeral invitation (só-táik).



	ǎi-kōng

	

	 哀懇     文  

	to entreat pitifully.  



	ǎi-lìng

	

	 哀憐    文  

	to pity (kō̤-lèng).



	ǎi-lǒk

	

	 哀樂  

	grief and joy.



	ǎi-ò̤

	

	 哀呵     俗  

	a cry of grief or pain.



	ǎi-sĭng

	

	 哀聲     文  

	the sound of grief or pity.



	ǎi-siŏng

	

	 哀傷     文  

	to grieve for, (pĭ-siǒng).



	ăi-sṳ̀

	

	 哀詞     文  

	sad words, i.e., funeral orations.



	ăi

	土

	 埃   ㄞ  

	dust. (dìng-ǎi).



	ăi-gīk-guók

	

	 埃及國  

	Egypt.



	ăi (ài)

	口

	 唉   ㄞ  

	an ejaculation of surprise or pain or admiration.



	

	欠

	 欵  

	the same.



	ăi-kō-sék

	

	唉可惜 

	alas!



	ăi-táng

	

	 唉歎    文  

	to sigh.



	āi

	雨

	 靄    ㄞ  

	mist, fog, dense clouds.



	āi

	廾

	 藹    ㄞ  

	luxuriant vegetation, goodwill.



	āi, coll. (ī)

	人

	 倚  

	to trust, confide in.



	āi-bâung

	

	 倚傍  

	to lean against, depend on.



	āi-ciâ

	

	 倚藉  

	to depend upon.



	āi-chiòng chiòng-bǔng

	

	 倚牆牆崩  

	he leans on walls and they crumble, on partitions and they fall.



	āi-biáh biáh-dò̤

	

	 倚壁壁倒     俗  

	met, bad luck.



	āi-kó̤ (or lâi)

	

	 倚靠(賴)  

	to depend upon, (mò̤-āi-kó̤).



	āi-nṳ̄-â̤-biéng

	

	 倚汝𲑜變    俗  

	hope you'll reform.



	āi-sié (lǐk)

	

	 倚勢(力)  

	to depend on power or influence.



	āi-uông

	

	 倚望  

	to hope, (hǐ-uông).



	āi

	食

	 餲    ㄞ    文  

	a bad odor; sour, mouldy rice.



	āi-bâi

	

	 餲敗  

	to decompose as organic matter.



	āi

	

	 〇  

	as below.



	āi-nâi

	

	 〇〇  

	many, there is plenty.



	ái (tiáng)

	心

	 愛    ㄞ  

	to love, to want, to dote on, to covet, to like, love, kindness.



	ái cài

	

	 愛才    文  

	to admire talent.



	ái cài

	

	 愛財     文  

	to covet wealth, (tăng).



	ái cìng

	

	 愛情  

	love, personal affection, (ing-ái).



	ái-cṳ̄

	

	 愛子  

	favorite child.



	ái-dáik-huà

	

	 愛德華  

	Edward.



	ái-dĭng-bō̤

	

	 愛丁堡  

	Edinburgh.



	ái-gī-ciō-ngiê

	

	 愛己主義  

	egoism, selfishness, (lé-gī).



	ái guók

	

	 愛國  

	patriotic, to love one's country.



	ái-guók-cé-sê̤ṳ

	

	 愛國志士  

	patriots, N.



	ái-gùng

	

	 愛羣  

	socially minded, philanthropy (cṳ̀-siêng), (báuk-ái). 



	ái-ī-làng

	

	 愛爾蘭  

	Ireland.



	ái-ìng-ṳ̀-gī

	

	 愛人如己  

	to love your neighbor as yourself.



	ái-káik-sṳ̆-guǒng

	

	 愛克司光  

	X-rays.



	ái-kĭng

	

	 愛鄉     文  

	my sweetheart, my beloved, (liông-ái).



	âi-lĭk

	

	 愛力     文  

	chemical affinity; affinity in general.



	ái-mìng-ṳ̀-cṳ̄

	

	 愛民如子    文  

	to love the people as sons.



	ái-muô

	

	 愛慕  

	fond of; e.g., persons, etc.



	ái-sék

	

	 愛惜  

	to regard or deem highly.



	ái-sék-guŏng-ĭng

	

	 愛惜光陰  

	to make the most of one's time.



	ái-tǎ-ciō-ngiê

	

	 愛他主義    文  

	altruism (lé-tă).



	ái-ŭk

	

	 愛物    文  

	to be careful of an article.



	ái

	口

	 曖  

	an exclamation.



	ái-à

	

	 曖吓    俗  

	an ejaculation, expressing pain or severe labor.



	ái

	日

	 曖    ㄞ    文  

	cloudy, obscure.



	ái-ái

	

	 曖曖  

	dull, obscured, as the moon.



	ái-muôi (cìng-sê̤ṳ)

	

	 曖昧(情事)  

	fornication.



	ái (ngái)

	阝阜

	 隘    ㄞ    文  

	a pass, a defile.



	ái

	目

	 瞹    文  

	dimness of sight, to see indistinctly.



	ái

	雨

	 靉     ㄞ    文  

	a cloudy sky, obscure, cloudy.



	ái-dâi

	

	 靉靆  

	dull and cloudy.



	ái

	亻

	 僾      ㄞ   文  

	like, similar, to pant.



	ái

	女

	 嬡    ㄞ  

	a girl, (lêng-ái).



	ài (ǎi)

	口

	 唉欵  

	an ejaculation of surprise, a prohibitory exclamation, stop! don't.



	áik

	扌手

	 扼㧖    ㄜ  

	to press the hand upon, placed.



	áik-áik

	

	 扼扼    俗  

	press down.



	áik-biēng

	

	 扼扁     俗  

	to flatten by pressure.



	áik-chiòng-áik-biáh

	

	 扼牆扼壁    俗  

	to support oneself by pressing hands against walls.



	áik-dĕ̤ng-nē̤-kó̤

	

	 扼冬那去    俗  

	where has it been put?



	áik-giĕng-tàu

	

	 扼肩頭    俗  

	to lay the hand on one's shoulder.



	áik-gīng

	

	 扼繄     俗  

	to press tightly.



	áik-gīng-bié

	

	 扼緊〇   俗  

	to run with all one's might.



	áik-lŏ̤h

	

	 扼落     俗  

	to press down.



	áik-puái

	

	 扼破    俗   

	broken by pressure.



	áik-uǎng

	

	 扼彎    俗   

	to make crooked.   



	áik-uāng

	

	 扼腕    文  

	to seize by the wrist, met., angry, urgent.



	áik

	阜

	 阨    ㄜ  

	a strategic point, a narrow road,



	

	厂

	 厄  

	a hindrance, an obstruction, a calamity, distress.



	áik-gṳ̀ng

	

	 阨窮    文  

	extremely poor.



	áik-mò̤-dék-guó

	

	 阨毛的過    俗  

	can't escape the calamity.



	áik-nâng

	

	 阨難    文  

	distress, sorrow, (cǎi-áik).



	áik

	車

	 軛    ㄜ    文  

	a yoke.



	áing (read íék)

	火

	  𤑷    俗  

	to smother, as a fire.



	áing-huōi

	

	 𤑷火  

	to extinguish fire.



	áing-táng

	

	 𤑷炭  

	to smother burning coals in a jar.



	âing

	阝阜

	 限    ㄒㄧㄢ  

	to limit, to restrict, a boundary, a threshold, a limit.



	âing-cī

	

	 限止  

	fix the limits, as of time.



	âing-cié

	

	 限制  

	to restrict, to limit, delimitation.



	âing-diâng

	

	 限定  

	to fix a limit to. (ù-âing).



	âing-gá

	

	 限價  

	to limit prices.



	âing-gĭ

	

	 限期  

	limited time, (diâng-gǐ).



	âing-gīng

	

	 限緊  

	to set strict limits.



	âing-kuăng

	

	 限寬  

	to set large limit, as to time.



	âing-liê

	

	 限例  

	to fix regulations, as to time and work.



	âing-liông

	

	 限量  

	a measure, a limit.



	âing-muāng

	

	 限滿  

	time expired, (diēng-âing).



	âing-nĭk

	

	 限日  

	to fix the day.



	âing-nô̤i

	

	 限內  

	within the limit, (gúo-âing).



	âing-ngiăh

	

	 限額  

	a limited number.



	âing-uāng

	

	 限碗  

	to limit the number of bowls of rice.



	áiu (ěu).

	氵

	 漚    文  

	to soak, to steep.



	áiu mà

	

	 漚麻  

	to steep hemp.



	ák

	才手

	 押    ㄧㄚ  

	to control, to escort, to force, to pawn, to mortgage, to affix a seal.



	ák-buăng

	

	 押搬  

	officially to compel one to move.



	ák-dáung

	

	 押當  

	to pawn.



	ák-dèu

	

	 押條  

	the accusation placed on the back of criminals.



	ák-gá̤-chă̤

	

	 押解差  

	an escort of taxes or prisoners.   



	ák-huâng

	

	 押犯  

	to escort criminals.



	ák-hŭng

	

	 押封  

	to seal, as houses, vessels.



	ák-huôi

	

	 押滙  

	bill of exchange.



	ák-huó

	

	 押貨  

	to guard merchandize in transportation.



	ák-lěk

	

	 押勒  

	to force by oppression.



	ák-nǐk-cī

	

	 押日子  

	to date (a document), (chiĕng-ák.)



	ák-piéu

	

	 押票  

	a warrant for the arrest of a criminal.



	ák-sáe̤ng (or gá̤).

	

	 押送(解)  

	to convey under arrest.



	ák-sùng

	

	 押船  

	to impress boats.



	ák-tèu

	

	 押頭  

	article pawned.



	ák (dáh)

	土

	 壓    ㄧㄚ  

	to press down, to keep down, to crush.



	

	

	 厭  

	same (see iéng).



	ák-cié

	

	 壓制  

	to repress, to subdue.



	ák-cié-lǐk

	

	 壓制力  

	oppression.



	ák-cūi-gôi

	

	 壓水櫃  

	hydraulic press.



	ák-dō̤

	

	 壓倒  

	to throw down, to excel.



	ák-dō̤-nè̤ng

	

	 壓倒𠆧     俗  

	to subvert one to his cause, to oppress.



	ák-ék

	

	 壓抑    文  

	to curb or repress.



	ák-giě-ng-siàng-bô

	

	 壓鷄伓成菢    俗  

	met., he can't be forced to do it.



	ák-hǔk

	

	 壓伏  

	to oppress, to subject.



	ák-lěk

	

	 壓勒  

	to force, to compel.



	ák-lĭk

	

	 壓力  

	pressure.



	ák-mâ̤-dêu

	

	 壓賣葤     俗  

	can't be suppressed, beyond control.



	ák-páik

	

	 壓迫  

	oppression, to oppress.



	ák

	烏

	 鴨    ㄧㄚ  

	a duck.



	ák-chói-gíek

	

	 鴨嘴頰     俗  

	duck's bill.



	ák-gêng

	

	 鴨朎  

	the duck's gizzard.



	ák-giāng

	

	 鴨仔    俗  

	a small duck.



	ák-hṳ̀ng

	

	 鴨雄  

	the male duck, a drake.



	ák-lâung

	

	 鴨蛋  

	duck's eggs.



	ák-lâung-muōng-měk-â̤-chók-giāng

	

	 鴨蛋莽密𲑜出仔  俗   

	a secret can always be discovered eventually.



	ák-lâung-chăng-sáik

	

	 鴨卵青色  

	blue like duck's egg.  



	ák-mō̤

	

	 鴨姆  

	the female duck.



	ák-mō̤-ciŭ

	

	 鴨姆洲  

	a locality in Foochow, on the North bank of the Min below the bridge.



	ák

	⻍辵

	 遏    ㄛ  

	to stop, to prevent.



	ák-áuk

	

	 遏惡  

	to restrain the wicked.



	ák-áuk-iòng-siêng

	

	 遏惡揚善    文  

	to repress his vices and proclaim his virtues.



	ák-cī

	

	 遏止  

	to stop, (géng-cī).



	ák-cié-sṳ̆-ṳ̆k

	

	 遏制私慾  

	to subdue one's lusts.



	ák-diǎh

	

	 遏糴  

	prohibit buying rice, (in time of famine.)



	ák-hǔk

	

	 遏服  

	to compel one to obey.



	ak-sê̤ung

	

	 遏訟  

	to compel one to testify at law.



	ák (or cák)

	車

	  軋   ㄧㄚ    文  

	a creaking, crushing sound, to grind, to crush.



	ák-ák

	

	 軋軋  

	a creaking sound.



	ák-huák-dŏ̤

	

	 軋髮刀  

	hair clippers, (là̤-cēng).



	ák

	才

	 揠    ㄧㄚ    文  

	to pull up, to eradicate.



	ȧk

	頁

	 頞     ㄛ    文  

	the root of the nose, the frontal sinus.



	àk (or iěng)

	門

	 閎    ㄛ    文  

	to shut, to stop up, to obstruct.



	ǎk

	皿

	 盒    ㄏㄛ  

	a small box, (siŏng).



	ǎk-cièng

	

	 盒錢  

	cumshaw, tip, (huǎ-chāi.)



	ǎk-cṳ̄-chiǒng

	

	 盒子鎗  

	magazine or quick firing gun (kuái-chiŏng),



	ǎk-giāng

	

	 盒仔    俗  

	a small box.



	ǎk

	犭 犬

	狎   ㄒㄧㄚ    文  

	intimate, familiar, to slight, to caress, to despise, to change.



	ǎk-gê-īng-cīu

	

	 狎妓飲酒  

	debauchery and drunkenness.



	ăk-nguâng

	

	 狎玩  

	to sport with, lustful dalliance.



	ăk-nĭk

	

	 狎暱  

	familiar, intimate with.



	ǎk-ū

	

	 狎侮  

	to slight, to insult.



	ǎk, coll. (ă, ŏ̤)

	阝阜

	  阿  

	a prefix to titles.



	ǎk-dēu

	

	 阿斗  

	a blockhead.



	ǎk-diǎ

	

	 阿爹  

	father, (hô; nòng-bâ).



	ǎk-gŏ̤

	

	 阿哥  

	brother, (ī-gŏ̤; hiăng).



	ǎk-mǎ

	

	 阿媽  

	mother, nurse-maid, (ĭ-nā̤; mū).



	ǎk-nā̤

	

	 阿奶  

	title given to an adopted mother, (ngiê-nā̤),   



	ǎk

	匚

	 匣    ㄒㄧㄚ  

	a chest, a small case.



	ǎk-dṳ̆ng

	

	 匣中  

	in the box.



	ǎk

	木

	 柙    ㄒㄧㄚ    文   

	a pen for wild animals; a scabbard.



	ăng (ěng)

	宀

	 安    ㄢ  

	peace, quiet, still, silent, comfortable, safe, to place, to settle how? why?



	ăng-bà̤

	

	 安排  

	to arrange, (bà̤-liěk).



	ǎng-bìng

	

	 安貧    文  

	contented in poverty.



	ǎng-câi

	

	 安在    文  

	where is he? hence absent, gone, dead.



	ăng-cáu-kă

	

	 安竈胶    俗  

	present made to a person when moving.



	ăng-cáung

	

	 安葬  

	to bury, (muài-cáung).



	ăng-cêng

	

	 安靜  

	peace and quiet.



	ăng-ciòng

	

	 安全  

	safe from harm.



	ăng-ciòng-děng

	

	 安全燈  

	safety lamp.



	ăng-chīng

	

	 安寢    文  

	to sleep comfortably.



	ăng-chòng

	

	 安床    俗  

	to arrange the bridal bed.



	ǎng-dé

	

	 安置  

	place in quiet state.



	ǎng-dêng

	

	 安定    文  

	at rest, (stable).



	ǎng-dǐ

	

	 安知  

	how can you know?



	ăng-dóng

	

	 安頓  

	to arrange.



	ăng-dū

	

	 安堵     文  

	tranquil.



	ăng-dùng

	

	 安童     文  

	a small servant of a student.



	ăng-gă

	

	 安家  

	to suitably provide for your family.



	ăng-gǐ

	

	 安基     文  

	to lay a foundation stone, (diêng.)



	ǎng-gṳ̆-lǒk-ngiĕk

	

	  安居樂業 

	live in peace and prosperity.



	ăng-hàng

	

	 安閒  

	repose and leisure.



	ăng-hàng-cê̤ṳ-câi

	

	 安閒自在  

	quiet, peaceful.



	ăng-hiók

	

	 安歇  

	to rest from labour.



	ǎng-hiōng-tái-bìng

	

	 安享太平    文  

	to enjoy tranquillity, e.g., the empire.



	ăng-hō̤

	

	 安好  

	well, in peace.



	ăng-hông

	

	 安分  

	to be satisfied in his own sphere.



	ăng-hông-sīu-gī

	

	 安分守己  

	live peacefully doing one's duty.



	ăng-hǔi

	

	 安徽  

	name of a province, (Anghui).



	ǎng-ǐk

	

	 安逸  

	to take things easily, an easy life.



	ǎng-iàng

	

	 安營     文  

	to encamp.



	ăng-ìng

	

	 安人  

	wife of officer of the sixth rank.   



	ăng-ìng

	

	 安仁  

	to rest in benevolence.



	ăng-iòng-ù-sê̤ṳ

	

	 安然無事  

	at ease, (bìng-bìng-ăng-ăng).



	ǎng-kă̤

	

	 安溪  

	a district in the Chinchow prefecture of Fukien.



	ǎng-kēng

	

	 安肯     文  

	are you willing to ?



	ǎng-kiē

	

	 安啟     文  

	"open it calmly"—a superscription on letters.



	ăng (kō̤) dǐ

	

	 安(可)知  

	how can I know that?



	ăng-kŏng

	

	 安康  

	hearty, robust.



	ăng-lōk

	

	 安樂  

	ease and pleasure.



	ǎng-ming

	

	 安民  

	to tranquillize the people.



	ăng-mièng

	

	 安眠  

	to sleep peacefully.



	ăng-muòng

	

	 安門  

	a peaceful gate, (i.e., house).



	ăng-nàng

	

	 安南  

	Annam.



	ăng-nìng

	

	 安甯  

	tranquil, in a state of repose.



	ăng-ngê̤ṳ

	

	 安寓    文  

	to lodge in peace.



	ăng-ói

	

	 安慰  

	to comfort.



	ǎng-sék

	

	 安息  

	to rest peacefully.



	ǎng-sék-hiŏng

	

	 安息香  

	gum benjamin.



	ǎng-sék-iù

	

	 安息油  

	oil of gum benjamin.



	ǎng-sék-nǐk

	

	 安息日  

	the Sabbath day.



	ǎng-sék (nǐk) huôi

	

	 安息(日)會  

	Seventh day Adventists.



	ǎng-sǐng

	

	 安身  

	to stay in, to settle down.



	ǎng-sǐng

	

	 安心  

	to compose one's mind.



	ăng sìng-cṳ̄-bà̤

	

	 安神主牌  

	to set up ancestral tablet.



	ǎng-sìng-iŏh

	

	 安神藥  

	a sedative medicine.



	ăng-tái-giò

	

	 安泰橋  

	name of a bridge in South Street, Foochow.



	ăng-tiō

	

	 安妥  

	composed, steady.



	ăng-ūng

	

	 安穩  

	steady, safety.



	ǎng

	广

	 庵    ㄢ  

	a Buddhist nunnery (nà̤-gŭ-ăng).



	

	

	 菴  

	same, (see below).



	ăng-ciō

	

	 庵主  

	a principal of Buddhist nunnery.



	ăng-dòng

	

	 庵堂  

	a convent.



	ăng-dòng-sê-guáng

	

	 庵堂寺觀  

	convents, halls, Buddhist and Taoist monasteries.



	ăng

	鳥

	 䳺鵪    ㄢ    文  

	a quail.



	ăng-sùng

	

	 鵪鶉  

	quail, (coll. ngiăng-chǔng).



	ăng-sùng-dáu

	

	 鵪鶉鬥  

	a quail fight.



	ǎng

	言

	 諳    ㄢ    文  

	accustomed to, skilled in.



	ăng-liêng

	

	 諳練  

	mature, practised in.



	ǎng-sêung

	

	 諳誦  

	to repeat memoriter.   



	ăng

	金

	 銨  

	antimony, (see dâ̤ 銻).



	ăng

	革

	 鞍    ㄢ  

	a saddle, (mā-ǎng).



	ăng

	皿

	 盦    ㄢ  

	a cover of a dish or tripod,



	ăng

	艹

	 菴葊    ㄢ    文  

	a coarse grass.



	ăng-làng

	

	 菴蘭  

	St. John's wort, Hypericum Chinense.



	ăng (iĕng)

	月

	 腌  

	as below.



	ăng-căng

	

	 腌臢  

	dirty, filthy, (lă-că).



	ăng

	

	 〇  

	to compel, to force.



	ăng-ǐ-có̤

	

	 〇伊做  

	to make him do it, (găng-ǐ-có̤).



	āng (read găng)

	水

	 泔   ㄍㄢ  

	rice broth congee.



	āng-cáik

	

	 泔汁  

	rice broth, (āng-tǒng).



	āng-ciāng

	

	 泔䭕  

	weak, insipid, met., no taste or desire for.



	āng-nâ-muōng-dáe̤ng-iâ-nièng-nò̤

	

	 泔那莽凍也粘𪐀  

	“blood is thicker than water."



	āng-tǒng

	

	 泔湯  

	thin rice broth, (āng-cáik), (tŏng).



	āng

	門

	 闇     ㄢ  

	to shut the door, obscure, ignorant.



	āng-muòng

	

	 闇門  

	to shut the door.



	āng

	

	 〇  

	decayed, rotted.



	āng-bô

	

	 〇腐  

	to decay, to rot.



	āng-lâng

	

	 〇爛  

	rotted all to pieces.



	āng (or áng)

	才

	 揞    ㄢ    文  

	to cover with the hand, to hide.



	āng (or áng)

	黑

	 黯     ㄢ   文  

	dark.



	āng

	口

	 唵    ㄢ    文  

	to feed with the hands, a word used by Buddhist.



	áng

	日

	 暗    ㄢ 

	dark, dull, secret, (ǔ-áng).



	áng-cĕng

	

	 暗針  

	dark needle, i.e., a secret injury.



	áng-ciéng-nàng-huòng

	

	 暗箭難防  

	the secret arrow cannot be guarded against.



	áng-chiếu

	

	 暗笑  

	to laugh inwardly.



	áng-chŭk-chŭk

	

	 暗〇〇  

	very dark.



	áng-dâe̤ng, coll.

	

	 暗洞  

	a dark cave.



	áng-dâing

	

	 暗殿  

	the dark temple, met., very dark place.



	áng-dê-muài-hǔk

	

	 暗地埋伏  

	ambush.



	áng-dô̤

	

	 暗道  

	secret sects, covered way.



	áng-dièu

	

	 暗潮  

	secret disaffection, N.   



	áng-dṳ̆ng

	

	 暗中  

	in secret, in the dark.



	áng-gău

	

	 暗溝  

	an underground drain, (mìng-gǎu).



	áng-gáu

	

	 暗敎  

	secret sects, (áng-dô̤).



	áng-gé

	

	 暗記  

	to secretly record anything.



	áng-hâi

	

	 暗害  

	to secretly injure one.



	áng-hǎk

	

	 暗合  

	to band together secretly.



	áng-hô̤

	

	 暗號  

	a private or secret signal.



	áng-huōi, coll.

	

	 暗火  

	a dull fire.



	áng-huōng

	

	 暗訪  

	secret enquiry, (diāng-táng).



	áng-làng

	

	 暗藍  

	lapis lazuli.



	áng-lùng-sùng

	

	 暗輸船  

	screw steamer.



	áng-mā

	

	 暗碼  

	cipher, e.g., for telegrams.



	áng-máng

	

	 暗〇  

	privately, secretly.



	áng-màng

	

	 暗暝  

	night, dark.



	áng-màng-có̤

	

	 暗暝做    俗  

	done by night.



	áng-muŏ-muŏ (mó̤h)-mọ́h)

	

	 暗摸摸   俗 

	very dark, feeling one's way.



	áng-muôi

	

	 暗昧  

	gloomy dark.



	áng-sák

	

	 暗殺  

	to assassinate, assassination, (ché̤u káik).



	áng-sáik

	

	 暗色  

	a dull color.



	áng-sáung

	

	 暗算  

	to plot privately, (mèu-hâi).



	áng-sê

	

	 暗示  

	to suggest; hint, suggestion.



	áng-sék

	

	 暗室  

	a dark room.



	áng-sê̤ṳ

	

	 暗事  

	secret affair.



	áng-sié

	

	 暗世  

	Dark Ages.



	áng-siŏng

	

	 暗傷  

	an internal injury; an unnoticed injury.



	áng-siŏng

	

	 暗箱  

	the dark box in a camera.



	áng-siōng

	

	 暗想  

	to meditate.



	áng-tăng

	

	 暗探  

	secretly spy out.



	áng

	木

	  桉案   ㄢ  

	an official table, a case (in court).



	áng-báuk-gă

	

	 案駁家    俗  

	"murder will out."



	áng-cìng, (or iù)

	

	 案情(由)  

	circumstances of a case.



	áng-cìng-bó̤-buô

	

	 案情報部  

	the report to a higher court.



	áng-dó̤h

	

	 案槕   文  

	a long narrow table.



	áng-dŭk

	

	 案𬌏    文 

	law cases, a record of precedents in law.



	áng-giék

	

	 案結  

	the completion of a case.



	áng-gó-muôi-huák, coll.

	

	 案故昧發  

	the judge's decision not yet published.



	áng-guóng

	

	 案卷  

	record of a case. 



	áng-iông

	

	 案樣  

	a law case.



	áng-iông-ê-chǐng

	

	 案樣未清  

	the case not yet settled.



	áng-sīu

	

	 案首  

	first on list of under graduates, 〇.



	áng

	才手

	 按    ㄢ  

	to press down, to stop, to rub with the hand, according to.



	áng-bĭng-bók-dông

	

	 按兵不動  

	an armistice.



	áng-bĭng-bók-huák

	

	 按兵不發  

	to locate troops.



	áng-huōng-hông

	

	 按本分  

	according to one's duty.



	áng-ciā-iông-có̤

	

	 按者樣做    俗  

	according to one's duty.



	áng-ciǒng-unâng

	

	 按將換    俗  

	in this way, thus.



	áng-chīu

	

	 按手  

	to lay the hand on.



	áng-chīu-lā̤

	

	 按手禮  

	ordination, (Christian), N.



	áng-nièng

	

	 按年  

	by the year.



	áng-nguǒk

	

	 按月  

	monthly, per month.



	áng-sì

	

	 按時  

	according to the time.



	áng

	日

	 晏    ㄧㄢ  

	evening, tardy, a serene, clear sky, peaceful.



	áng-cṳ̄

	

	 晏子  

	a child born of aged parents.



	áng-giàng

	

	 晏䟰    俗  

	to go late, to go after the time.



	áng-gūi-nǐk

	

	 晏幾日  

	a few days after.



	áng-huă

	

	 晏花  

	late fruit.



	áng-iê (or cé̤ṳng) coll.

	

	 晏䆊(種)  

	late planted, as vegetables.



	áng-kī

	

	 晏起  

	to get up late.



	áng-kó̤, coll.

	

	  晏去 

	to go late.



	áng-lì, coll.

	

	 晏來  

	to come late.



	áng

	鳥

	 䳛    ㄧㄢ    文  

	a small brown speckled bird like the quail, (ăng).



	àng, coll. (hèng)

	木

	 桁  

	rafters.



	àng, coll. (dàng)

	弓

	 彈  

	as below.



	àng-dák

	

	 彈壓  

	to quell a riot, (dàng-ák).



	àng

	

	 〇 

	as below.



	àng-lì-buō-kó̤, or

	

	 〇來補去  

	to equalize, to divide equally,



	àng-lì-àng-kó̤

	

	 〇來〇去  

	same.



	âng

	日

	 旱    ㄏㄢ  

	drought, (có̤-âng).



	âng-bǎk

	

	 旱魃    文  

	the demon of drought.



	âng-căi

	

	 旱災  

	visitation of drought.



	âng-cié

	

	 旱祭  

	sacrifices designed to bring rain.



	âng-chèng-ng-gáu-só̤

	

	 旱田伓彀燥    俗  

	resources not equal to need.   



	âng-huòng

	

	 旱蝗  

	drought and locusts.



	âng-tè̤ng

	

	 旱蟲  

	drought insects in grain.



	âng-tiĕng

	

	 旱天  

	drought, dry season, (có̤-âng).



	âng-tiĕng-dŏ̤-ṳ̄-é

	

	 旱天多雨意  

	in a time of drought there are frequent longings for rain.



	âng, coll. (hâng)

	金

	 銲  

	to solder.



	âng-lâiu

	

	 銲料  

	solder.



	âng-sék

	

	 銲錫  

	to solder pewter.



	âng-tàu

	

	 銲頭  

	the place where the solder is applied.



	âng coll. (hâng)

	食

	 餡  

	stuffing for cakes.



	âng

	

	 〇  

	a colloquial word used in urging infants to eat.



	âng, âng,

	

	 〇〇  

	take it in ! take it in.



	âng

	

	 〇  

	to bribe, (ūi-lô), (sêu-sṳ̆).



	âng-siŏh-dô

	

	 〇一度 

	giving bribe.



	ǎu (náh, ná̤h)

	凵

	 凹    ㄧㄠ    文  

	concave, a hollow.



	ǎu-cê

	

	 凹字  

	characters cut in bas-relief.



	ǎu-dê

	

	 凹地  

	a hollow place.



	ǎu-dŏk

	

	 凹凸  

	concave and convex.



	ău-giáng

	

	 凹鏡  

	a concave mirrow.



	ǎu

	土

	 坳    ㄧㄠ    文  

	a hollow in the ground, a cavity.



	āu, coll. (ēu)

	口

	 嘔    文  

	to vomit.



	āu-áe̤h

	

	 嘔哊    俗  

	to retch or vomit slightly.



	āu-āu-sáik

	

	 嘔嘔色    俗  

	an old, faded color.



	āu-háik

	

	 嘔血  

	to vomit blood.



	āu-ké

	

	 嘔氣  

	to provoke, to anger.



	āu-nèng

	

	 嘔乳  

	to vomit milk, as an infant.



	āu-siǒh-chói

	

	 嘔一嘴  

	to belch up a mouthful.



	āu-tó

	

	 嘔吐  

	to vomit.



	āu (ā, áu)

	才手

	 拗   ㄧㄠ  

	to snap, to break.



	āu-gāu-cáik

	

	 拗九節  

	a festival of 1st month 29th day.



	āu-gāu-cé̤ṳk

	

	 拗九粥  

	congee, offered at this festival.



	āu-gāu-hàng

	

	 拗九寒  

	the cold weather of this festival.



	áu (ā, āu)

	才手

	 拗    ㄧ幺  

	refractory, obstinate.



	áu-cṳ̄

	

	 拗子  

	a disobedient, undutiful child.



	áu-màng (ù) lī

	

	 拗暝(無)理    俗  

	opposed to reason, bad, wrong.



	áu-nău

	

	 拗撓     俗  

	greedy, grasping.



	áu-nâu

	

	 拗閙  

	noisy and refractory.   



	áu-ngĭk

	

	 拗逆  

	obstinate, stubborn.



	áu-pék

	

	 拗癖  

	a wicked disposition.



	áu-séng

	

	 拗性  

	a perverse disposition.



	áu-siěk, coll.

	

	 拗折  

	to break by bending.



	áu-uǎng

	

	 拗彎  

	to bend.



	âu, coll, (hâiu, â)

	ㄔ

	 後  

	after, in time or place.



	âu-bâ, (or cé̤ṳk)

	

	 後罷(叔)  

	a step-father.



	âu-biáh-săng

	

	 後壁山    俗  

	a back wall and hill. i.e., something to rely on.



	âu-chīu

	

	 後手  

	to put things in order after finishing a job.



	âu-dôi

	

	 後隊  

	the rear guard.



	âu-dô̤i

	

	 後代  

	after generations.



	âu-dòng-buŏ

	

	 後唐晡     俗  

	a second husband.



	âu-dòng-chiŏng

	

	 後膛鎗  

	breech loading rifle.



	âu-dū

	

	 後堵  

	the rear suite of apartment.



	âu-gă̤

	

	 後街  

	“Back Street” in Foochow City.



	âu-giàng

	

	 後䟰     俗  

	to walk behind.



	âu-hióng

	

	 後向  

	a back aspect.



	âu-káung-sěng-bà-kī

	

	 後睏先爬起  

	last to bed but first up, to excel.



	âu-muòng

	

	 後門  

	the back door.



	âu-nā̤

	

	 後奶  

	step-mother.



	âu-nièng (màng)

	

	 後年(明)    俗  

	the year after next.



	âu-nĭk

	

	 後日  

	the day after tomorrow.



	âu-sê̤ṳ

	

	 後嶼  

	a large village outside East gate, Foochow.



	âu-sié

	

	 後世  

	after generation, after life.



	âu-tiăng

	

	 後廳  

	the rear parlor.



	âu-tōi

	

	 後腿  

	the hind quarter.



	áuk (ó,ŭ)

	心

	 惡    ㄛ  

	evil, wicked, (ngaì).



	áuk-bó̤

	

	 惡報  

	punishment of sin.



	âuk-bǔk

	

	 惡僕  

	a wicked servant, (nù-chài).



	áuk-cáuk-kiŏk

	

	 惡作劇  

	horse play, practical joking.



	áuk-céng (or cǐk)

	

	 惡症（疾）    文  

	violent disease, (ngài-céng).



	áuk-cṳ̆ng

	

	 惡終    文  

	a bad end, (giék-guō).



	áuk-chǒng

	

	 惡瘡  

	a filthy sore, venereal sores.



	áuk-dĕ̤k

	

	 惡毒    俗  

	malice.



	áuk-dù

	

	 惡徒    文  

	a vicious person.



	áuk-dǔk

	

	 惡毒     文  

	cruel, brutal.



	áuk-gāng

	

	 惡⿵咸心  

	ill-pleased, displeased, N. 



	áuk-góng

	

	 惡棍  

	vagabonds, ruffians, villians, etc.



	áuk-gūi

	

	 惡鬼  

	evil spirit, vicious devil.



	áuk-hìng-áuk-câung

	

	 惡形惡狀  

	the making of ugly faces.



	áuk-hŭng

	

	 惡風    文   

	a destructive wind.



	áuk-hŭng-lâiu-sṳ̆k

	

	 惡風陋俗  

	vile customs.



	áuk-ǐ

	

	 惡衣  

	poor clothes; tattered garments.



	áuk-ìng

	

	 惡人    文  

	a bad person, (ngaì-nè̤ng).



	áuk-ìng-cê̤ṳ-īu-áuk-ìng-mò̤

	

	  惡人自有惡人磨    文  

	a bad man will always find his match.



	áuk-īu-áuk-bó̤

	

	 惡有惡報    文  

	evil bas its reward.



	áuk-liók

	

	 惡劣   文  

	very bad.



	áuk-mà-guāng-gāu-gă

	

	  惡貓管九家    俗  

	savage cat rules nine houses, i.e., a fierce meddler.



	áuh-niêng

	

	 惡念    文  

	evil thought, (ngài-niêng-taù).



	áuk-ngiĕk

	

	 惡孽  

	retribution for crime, (of a former state).



	áuk-séng

	

	 惡性  

	an evil disposition.



	áuk-séu

	

	 惡獸  

	a fierce heast, (mēng-séu).



	áuk-sêṳ-diòng-chiĕng-lī

	

	 惡事傳千里  

	evil rumor has wings.



	áuk-sṳ̆k

	

	 惡俗  

	an abuse. a corrupt custom.



	áuk

	齒

	 齷    ㄨㄛ  

	to urge, to crowd, dirty.



	áuk-cháuk

	

	 齷齪  

	to urge, dirty, (lă-că).



	áuk-cháuk-gié

	

	 齷齪計    俗  

	meanness, low cunning.



	áuk-cháuk-ké

	

	 齷齪氣    俗  

	foul exhalation, met., angry, fury.



	áuk-cháuk-ó̤h

	

	 齷齪智     俗 

	low cunning, (gāu-guái).



	áuk-cháuk-sī

	

	 齷齪死     俗  

	very filthy, (giăng-sī-nè̤ng).



	áuk-cháuk-siăh-

	

	 齷齪𠋡    俗  

	gross food gross fat―filthy



	áuk-cháuk-bùi

	

	 齷齪肥  

	habits of eating.



	áuk-cháuk-tiēng

	

	 齷齪天     俗  

	bad weather.



	áuk (or ók)

	氵水

	 渥    ㄨㄛ    文  

	to moisten, to bedew.



	áuk-dǎng

	

	 渥丹  

	to paint a deep red.



	áuk-děk

	

	 漏澤  

	to enrich, as with favors.



	áuk

	口

	 喔    ㄨㄛ    文  

	the crowing of a cock.



	áuk-áuk

	

	 喔喔  

	the sound of crowing.



	áuk-ǐ

	

	 喔咿  

	forced laughter.



	áuk (uóh)

	水

	  沃   ㄨ    文 

	to wash, to enrich, to water.



	áuk-iōng

	

	 沃壤  

	fertile land, (bùi-dê).



	áuk-kuāng

	

	 沃盥  

	to wash the hands, (sā̤-chiū).



	áuk (or ók)

	巾

	 幄    ㄨㄛ    文   

	a curtain, a tent, to screen, (dióng). 



	áuk

	金

	 鋈   文  

	to wash with silver or gold, to plate.



	áuk

	土

	 堊    ㄛ  

	chalk, limestone, clay.



	áung

	

	 〇  

	to guard, to look after.



	áung-bâng

	

	 〇病  

	to watch with the sick.



	áung-chěk

	

	 〇賊  

	to watch against thieves, (huòng)



	áung-chió

	

	 〇厝  

	to watch the house.



	áung-muòng

	

	 〇門  

	to guard the gates, (siū-muòng),



	áung-muòng dṳ̆k-kēng páh-ké̤uk-siǎh

	

	 〇門逐犬拍乞𠋡  

	fig., made responsible for everything.



	áung-nó̤h

	

	 〇乇  

	to guard anything.



	áung-siàng-làu

	

	 〇城樓  

	to guard the city watch towers.



	âung

	𥫗

	 𥮕    俗  

	a bamboo pole.



	

	木

	 桁  

	same, (see hèng), (hòng), (àng).



	âung-chă

	

	 桁叉  

	a forked pole, (dé̤ṳk-âung).



	âung-giāng

	

	 桁仔  

	a small pole, (dióng-âung).



	âung-siěk

	

	 桁折  

	the pole is broken.



	âung

	

	 〇  

	to rub with the hands.



	âung-dă

	

	 〇乾  

	to rub dry.



	âung-guǒng

	

	 〇光  

	to rub smooth.



	âung-hù

	

	 〇〇  

	torn, tattered, as the end of worn sleeve.



	âung-ê̤ṳ

	

	 〇〇  

	to wear away by rubbing.



















List of the 214 radicals (cê buô 字 部)





With their sounds in the Foochow dialect, and one or more of their leading significations. In some cases a special name used in Foochow to designate this radical is added in parenthesis. Otherwise they are designated as kēu-bèng (No. 30), ngiòng-bèng (No. 149), etc. or as pék-buô (No. 103), hièng-buô (No. 95), etc.





1 STROKE




	1一

	ék (siŏh-huàng) one, unity.

	2丨

	gūng (siŏh-dĭk) a stroke.

	3丶

	cṳ̄ (siŏh-dók) a point.

	4丿

	piék (siŏh-piék) a left stroke.

	5乙

	ék, one, curved.

	6亅

	kuók (siŏh-gău) hooked.




2 STROKES




	7二

	nê, two.

	8亠

	tèu, a cover,

	9人亻

	ìng, man. (kiè-nè̤ng-ìng)

	10儿

	ìng, a man walking.

	11入

	ĭk, to enter.

	12八

	báik, eight.

	13冂

	hĭng, a limit.

	14冖

	mĭk (tŭk-bō̤-gái) to cover.

	15冫

	bĭng (lâng-dēng-cūi) ice,cold.

	16几

	gī, a table.

	17凵

	kāng, a receptacle.

	18刀刂

	dŏ̤, a knife. (cáik-dŏ̤)

	19力

	lĭk, strength.

	20勹

	bău, to infold.

	21匕

	bī, a spoon.

	22匚

	huŏng, a chest.

	23匸

	hī, to conceal.

	24十

	sĕk, ten.

	25卜

	bók, to divine.

	26卩㔾

	ciék (ngâing-ngê) a joint, a knot.

	27厂

	háng, a shelter.

	28厶

	sṳ̆, selfish.

	29又

	êu, moreover.


 
3 STROKES




	30	口	

	   kēu, mouth, orifice.

	31	囗	

		ùi, to inclose.

	32	土  

	   tū (tiŭ-tū-bèng) ground, earth.

	33	士	

		sê̤ṳ, a scholar.

	34	夊	

		cṳ̆ng, to follow.

	35	夂	

		sǒi, to walk slowly.

	36	夕	

		sǐk, evening.

	37	大	

		dâi, large.

	38	女	

		nṳ̄, female.

	39	子	

		cṳ̄, a child.

	40	宀	

		mièng (pók-bō̤-gái) a cover.

	41	寸	

		cháung, an inch

	42	小	

		siēu, small.

	43	尢𡯂尤	

		uǒng, distorted, lame.

	44	尸	

		sǐ, a corpse.

	45	屮	

		tiék (buáng-chō̤) a sprout.

	46	山	

		săng, mountain

	47	川 巛 巜	

		chiǒng, a stream.

	48	工	

		gǔng, work.

	49	己	

		gī, one's self.

	50	巾	

		gṳ̆ng, a napkin.

	51	干	

		găng, a shield.

	52	幺	

		iĕu, small.

	53	广	

		iēng, shelter, roof.

	54	廴	

		īng, to journey.

	55	廾	

		gṳ̄ng, to join hands.

	56	弋	

		ǐk, an arrow.

	57	弓	

		gṳ̆ng, a bow.

	58	彐互彑	

	gié, a swine's head.

	59	彡	

		săng, feathers, hair.

	60	彳	

		ték (sĕ̤ng-kiè-nè̤ng) a short step.




4 STROKES




	61	心忄㣺	

		sǐng (chiŏng-sǐng-bèng) the heart.

	62	戈	

		kuŏ, a spear.

	63	戶	

		hô, a door.

	64	手扌

		chiū (tiŭ-cāi-chiū) a hand.

	65	支	

		ciĕ, a branch.
 
	66	攴,攵

	  páuk, a blow.

	67	文	

		ùng, letters

	68	斗	

		dēu, a measure.

	69	斤	

		gṳ̆ng, a catty.

	70	方	

		huǒng, square.

	71	旡,无	

		ù, not, wanting.

	72	日	

		nĭk, the sun.

	73	曰	

		uăk, to speak.

	74	月	

		nguŏk, the moon	

	75	木	

		mŭk, wood

	76	欠	

		kiéng, to owe.

	77	止	

		cī, to stop.

	78	歹,歺	

	 dāi, evil.

	79	殳	

		sṳ̀, weapons.

	80	毋	

		ù, do not.

	81	比	

		bī, to compare.	

	82	毛	

		mò̤, hair.

	83	氏	

		sê, a family.

	84	气	

		ké, breath.	

	85	水,氵,氺	

	 cūi (sǎng-dēng-cūi) water. 

	86	火,灬	

		huō, fire.

	87	爪,爫	

		cāu, claws.	

	88	父	

		hô, a father. 

	89	爻	

		ngàu, to blend.	

	90	爿	

		bèng, a couch.	

	91	片	

		piéng, a splinter.	

	92	牙	

		ngà, teeth

	93	牛,牜	

		ngiù (tiŭ-ngù-bèng) a cow.

	94	犬,犭	

		kēng (bēng-lēng-kēng)  a dog.




5 STROKES




	95	玄	

		hièng, somber.

	96	玉,⺩	

		ngṳ̆k (cēng-ngṳ̆k-bèng) a gem. 

	97	瓜	

		guă, a melon 

	98	瓦	

		nguā, earthen tiles.

	99	甘	

		găng, sweet.

	100	生	

		sĕng, to produce.

	101	用	

		ê̤ṳng, to use.

	102	田	

		dièng, a field.
 
	103	疋	

		pék, a roll, a piece. 

	104	疒	

		chòng (bâng-káe̤k) diseased.

	105	癶	

		buák, to straddle 

	106	白	

		bĕk, white

	107	皮	

		pì, skin

	108	皿	

		mīng, a dish.

	109	目,罒	

		mǔk, the eye

	110	矛	

		màu, a spear.

	111	矢	

		chī, an arrow.	

	112	石	

		sĭk, a stone.

	113	⺬,示	

		sê (lā̤-bèng) to admonish.

	114	禸	

		niū, a print of a claw.

	115	禾	

		huò, grain.

	116	穴	

		hiĕk,a cave.

	117	立	

		lǐk, to stand.




6 STROKES




	118	竹,⺮	

		dé̤ṳk, bamboo.

	119	米	

		mī, rice.	

	120	糸	

		sĭ (kĕng-sǐ-bèng) silk. 

	121	缶	

		pēu, crockery.

	122	网,罒,㓁	

		uōng, a net.

	123	羊	

		iòng, a sheep.

	124	羽	

		ṳ̄, feathers.	

	125	老	

		lō̤, aged.	

	126	而	

		ì, and, still.	

	127	耒	

		lô̤i, a plough.

	128	耳	

		ngī, the ear.

	129	聿	

		ṳ̆k, a pencil	

	130	肉,⺼	

		nṳ̆k, flesh. 

	131	臣	

		sìng, a minister.

	132	自	

		cê̤u, self, from.	

	133	至	

		cé, to extend to.	

	134	臼	

		kêu, a mortar.

	135	舌	

		siĕk, the tongue.

	136	舛	

		chuāng, error.

	137	舟	

		ciŭ, a boat.

	138	艮	

		gáung, perverse.

	139	色	

		sáik, color.

	140	艸,艹	

		chō̤ (chō̤-tàu) shrubs. 
 
	141	虍	

		hū, tiger.	

	142	虫	

		tṳ̀ng (tè̤ng-bèng) reptiles. 

	143	血	

		hiék, blood.

	144	行	

		hèng, to walk, to do.	

	145	衣	

		ǐ, clothing.	

	146	襾,西	

		să̤, to cover, the west.	




7 STROKES




	147	見	

		giéng, to see.	

	148	角	

		gáe̤k, a horn.	

	149	言	

		ngiòng, words.	

	150	谷	

		gók, a valley.	

	151	豆	

		dâiu, pulse, beans.	

	152	豕	

		chī, swine.		

	153	豸	

		câi, reptiles.	

	154	貝	

		buói, pearls, precious.	

	155	赤	

		chék, flesh colour, bright.	

	156	走	

		cēu, to run.	

	157	足	

		cé̤ṳk, the foot.	

	158	身	

		sǐng, the body.	

	159	車	

		gṳ̆, a carriage.	

	160	辛	

		sĭng, bitter.	

	161	辰	

		sìng, time.	

	162	辵,辶	

		chiók(cô̤-mā-cô̤)

	163	邑,阝	

		ék, a city. (gàu-ngê) (placed on the right).

	164	酉	

		iū, ripe, spirits.	

	165	釆	

		biêng, to separate, to cull.	

	166	里	

		lí, a mile.	




8 STROKES




	167	金	

		gǐng, metal, gold	

	168	長,镸	

		diòng, long, old.

	169	門	

		muòng, a door.	

	170	阜,阝	

		pâiu, a mound. (gàu-ngê-bèng) (placed on the left).

	171	隶	

		dâi, to extend to.	

	172	隹	

		chŭi, fowls.	

	173	雨	

		ṳ̄, rain	

	174	青	

		chǐng, green, azure, dark.

	175	非	

		hǐ, not, wrong.	




9 STROKES




	176	面	

		miêng, the face.	

	177	革	

		gáik, skin, hide.	
 	178	韋	

		ùi, to oppose.	

	179	韭	

		giū, leeks.

	180	音	

		ǐng, sound.	

	181	頁	

		hiĕk, the head, a leaf.	

	182	風	

		hǔng, wind.	

	183	飛	

		hǐ, to fly.	

	184	食	

		sĭk, to eat.	

	185	首	

		siū, the head.	

	186	香	

		hiǒng, incense.	




10 STROKES




	187	馬	

		mā, a horse.	

	188	骨	

		gáuk, bones.	

	189	高	

		gŏ̤, high.		

	190	髟	

		biĕu, long hair.	

	191	鬥	

		dáiu, to quarrel.	

	192	鬯	

		tióng, fragrant wine.	

	193	鬲	

		gáik, a tripod, urn.	

	194	鬼	

		gūi, a demon.	




11 STROKES




	195	魚	

		ngṳ̀, fish.	

	196	鳥	

		nēu, a bird.	

	197	鹵	

		lū, salt.		

	198	鹿	

		lṳ̆k, a deer.	

	199	麥	

		mĕk, wheat.	

	200	麻	

		mà, hemp.		




12 STROKES




	201	黃	

		uòng, yellow.	

	202	黍	

		sṳ̄, millet.	

	208	黑	

		háik, black.	

	204	黹	

		cī, to sew.	




13 STROKES




	205	黽	

		mīng, a frog.	

	206	鼎	

		tīng, a tripod, pan.	

	207	鼓	

		gū, a drum.		

	208	鼠	

		chṳ̄, a rat.		




14 STROKES




	209	鼻	

		bǐk, the nose.	

	210	齊	

		cà̤, even, correct.	




15 STROKES




	211	齒	

		chī, the teeth.	




16 STROKES




	212	龍	

		lṳ̀ng, a dragon.	

	213	龜	

		gǔi, a tortoise.	




17 STROKES




	214	龠	

		iŏh, a pipe, flute.	


 















Index of Characters (mŭk liŏh 目 錄)





In the following index the characters contained in this dictionary are arranged under their respective radicals, being grouped according to the number of strokes they contain. The figure in parenthesis above each radical indicates its number in the list of radicals. The small figures on the extreme left indicate the number of additional strokes in the group of characters immediately below. In most Chinese dictionaries the arrangement of the body of the dictionary is like this index.





(1)




	一

	ék, siŏh

	1七

	chék

	 丁

	dĭng

	2丈

	diông, dâung, diòng, diōng

	 下

	hâ

	 三〣

	săng, sáng

	 上

	siông, siōng

	 万

	uâng

	3不

	bók

	 丐

	gái

	 冇

	páng

	 丑

	tiū

	 丙

	bīng

	 且

	cṳ̆, chiā

	 𠕆

	dâing

	 丘

	kiŭ

	 丕

	pī

	 世

	sié

	5丢

	diŭ, liŭ

	 両

	liōng

	 丞

	sìng

	 𠩄

	sū

	7並

	béng




(2)




	丨

	gūng

	2丫

	ă

	 个

	gó̤

	3中

	dṳ̆ng, dé̤ṳng, dŏng

	 丰

	hŭng

	4丱

	guáng

	6串

	chióng




(3)




	丶

	cṳ̄

	2丸

	uòng

	3丹

	dăng

	4主

	cṳ̄, ciō

	 丼

	păng, pōng

	5乓

	pŏng




(4)




	丿

	piék

	 乃

	nāi

	 乂

	ngiê

	 〤

	sé, sé̤ṳ

	2久

	giū

	 乇

	nó̤h

	2之

	cĭ

	4乍

	cá, câ

	 乎

	hù

	 乏

	huăk

	5乒

	pĭng

	7乖

	guăi

	9乘

	sìng, sêng


 
(5)




	乙

	ék

	 九

	giū, gāu

	 乜

	miéh

	2也

	iá, iâ

	 乞

	ké̤ṳk

	5乩

	gĭ

	6乱

	luâng, lâung

	 乳

	ṳ̄, nèng

	10乾

	găng, gièng

	12亂

	luâng, lâung




(6)




	亅

	kuók

	 了

	liēu, lāu

	2予

	ṳ̀, ṳ̄

	7事

	sê̤ṳ




(7)




	 二

	nê, lâng

	 于

	ṳ̆

	2井

	cīng, cāng

	 互

	hô

	 五

	ngū, ngô

	 云

	ùng

	3亙

	gēng

	4亘

	gēng

	5况

	huóng

	 些

	siĕ

	6亞

	ā

	 亟

	hé, gék




(8)




	 亠

	tèu

	 亡

	uòng

	2亢

	kŏng, káung

	4交

	gău

	 亥

	hâi

	 亦

	ĭk

	5亨

	hĕng

	6京

	gĭng

	 享

	hiōng

	7亭

	dìng

	 亮

	liông

	8亳

	bŏk

	11亶

	dāng

	19亹

	muòng, muōi




(9)




	人亻

	ìng

	2仈

	báik

	 仅

	bô

	 仄

	cáh

	 仃

	dĭng

	 介

	gái

	 今

	gĭng

	 仆

	hó, páuk

	 仍

	ĭng

	 仁

	ìng

	 𠆧

	nè̤ng

	 什

	sĭk, sĕk, căk

	 仇

	siù

	 亾

	uòng

	3仟

	chiĕng

	 代

	dâi, dô̤i

	 仗

	diông

	 仝

	dùng

	 仞

	êng

	 仔

	giāng, cṳ̄

	 付

	hó

	 以

	ī

	 令令

	lêng, lìng, liâng
 
	 仡

	ngék

	 仕

	sê̤ṳ

	 仙

	siĕng

	 他

	tă

	4仳

	bī

	 仱

	dăng

	 仲

	dê̤ṳng

	 任

	êng, ìng

	 价

	gái

	 伎

	gê

	 休

	hiŭ

	 份

	hông

	 伐

	huăk

	 伏

	hŭk

	 伙

	huō, huōi

	 仿

	huōng

	 伊

	ĭ

	 件

	iông

	 伉

	káung

	 企

	kié

	 伓

	ng

	 伋

	ngék

	 仰

	ngiōng

	 仵

	ngū

	 伍〥

	ngū, ngô

	 伈

	sīng

	 伃

	ṳ̀

	5伯

	báik, báh

	 佖

	bĭk

	 佈

	buó

	 作

	cáuk

	 住

	cê̤ṳ

	 佔

	ciĕng, ciéng

	 佐

	có̤

	 佌

	chṳ̄

	 低

	dă̤

	 但

	dáng

	 佟

	dĕ̤ng

	 佃

	diêng

	 佗

	dò̤, tă

	 佑

	êu

	 伽

	già

	 估

	gū

	 何

	hò̤, hô̤

	 佛

	hŭk

	 佚

	ĭk

	 来

	lài, lì

	 伶

	lìng

	 佞

	nêng

	 伲

	niè, niê

	 伮

	nù

	 你

	nṳ̄

	 位

	ôi

	 伻

	pĕng

	 伾

	pĭ

	 伴

	puâng

	 伺

	sê̤ṳ

	 似佀

	sê̤ṳ

	 伸

	sĭng

	 体

	tā̤

	 佇

	tṳ̄

	 㑄

	ū

	 余

	ṳ̀

	6佰

	báik, báh

	 併

	béng, biáng, pĭng

	 佩

	buôi

	 侜

	ciŭ

	 侘

	chá
 
	 佽

	ché̤ṳ, ché

	 侈

	chiē

	 侄

	dĭk

	 侑

	êu

	 佳

	gă

	 佶

	gék

	 佸

	guák

	 供

	gṳ̆ng

	 侐

	hék

	 侀

	hìng

	 依

	ĭ

	 佾

	ĭk

	 佯

	iòng

	 侃

	kāng

	 來

	lài, lì

	 例

	liê

	 佬

	liéu, lâu

	 侔

	mèu

	 𲐡

	sâ̤

	 侍

	sê

	 侁

	sĭng

	 使

	sṳ̄, sé̤ṳ, sāi, sái

	 佻

	tiĕu

	 侏

	tṳ̆, ciŏ

	 侗

	tŭng

	7便

	biêng, bièng

	 保

	bō̤

	 侵

	cĭng

	 侲

	cīng

	 俊

	cóng

	 俎

	cū

	 促

	ché̤ṳk

	 俥

	chiă, chiŏ

	 俏

	chiēu

	 俤

	diê

	 俓

	géng

	 俅

	giù

	 侯

	hèu

	 俙

	hĭ

	 係

	hiê

	 俠

	hiĕk

	 俔

	hiēng

	 俘

	hŭ

	 俛

	hū

	 俐

	lê

	 俚

	lī, là

	 侶

	lṳ̄

	 㑚

	nâ

	 俄

	ngò̤

	 俁

	ngṳ̄

	 信

	séng

	 俟

	sê̤ṳ

	 俗

	sṳ̆k

	 侮

	ū

	 兪

	ṳ̀

	 俑

	ṳ̄ng

	8俳

	bài

	 併

	béng, biáng, pĭng

	 偹

	bê

	 俾

	bĭ

	 倍

	buôi

	 倳

	cé̤ṳ

	 借

	ciá, cióh

	 偼

	ciĕk

	 俴

	ciēng

	 倅

	có̤h

	 倩

	cháing, chiáng

	 倡

	chiŏng, chióng
 
	 倉

	chŏng

	 倬

	dáuk

	 倒

	dō̤

	 倨

	gé̤ṳ

	 俱

	gê̤ṳ, gṳ̀

	 個

	gó̤

	 倌

	guăng

	 倔

	gŭk

	 倦

	guông

	 倖

	hâing

	 候

	hâiu

	 俸

	hóng

	 俯

	hū

	 倣

	huōng

	 倚

	ī, āi

	 倥

	kŭng

	 倆

	liōng

	 倫

	lùng

	 們

	muòng

	 倪

	ngà̤

	 倐倏

	sé̤ṳk

	 俶

	sé̤ṳk

	 値

	sĭk, dĭk, dĕk

	 修

	siŭ

	 䘮

	sŏng, sáung

	 倜

	ték

	 倀

	tióng

	 倘

	tōng

	 倭

	uŏi, uŏ

	9側

	cáik, cháik

	 做

	có̤

	 偬

	cūng

	 偢

	chiŭ

	 偵

	dĭng, diāng

	 停

	dìng

	 𠊲

	dŏk

	 假

	gā, gá

	 偕

	găi

	 偈

	giék

	 健

	giông

	 偃

	iēng

	 偶

	ngēu

	 偪

	páik

	 偏

	piĕng

	 偲

	sṳ̆

	 偷

	tĕu, tău

	 偉

	ūi

	 偎

	uōi

	10傍

	bâung, bòng, pâung

	 備

	bê

	 搓

	chŏ̤

	 傖

	chŏng

	 傏

	dòng

	 傢

	gă

	 傑

	giĕk

	 傀

	gūi, kuŏ

	 傚

	hâu

	 傅

	hó

	 傘

	sāng

	 傁

	sēu

	11債

	cái

	 傯

	cūng

	 僉

	chiĕng

	 催

	chŏi, chuŏi

	 傳

	diòng, diông

	 僅

	gê̤ṳng
 
	 傾

	kīng, kìng

	 僂

	lèu, lṳ̄

	 僇

	lṳ̆k

	 僈

	mâng

	 傲

	ngô̤, ngō̤

	 僊

	siĕng

	 傷

	siŏng

	 傻

	suā

	 傴

	ṳ̄

	 傭

	ṳ̀ng

	12僕

	bŭk

	 僝

	càng, ciēng

	 僧

	cĕng

	 僦

	cêu

	 僬

	ciĕu

	 僣僭

	cièng

	 僎

	cuâng

	 像

	chiông

	 僤

	dâng

	 僮

	dùng, dè̤ng

	 僑

	gièu

	 僱

	gó

	 僩

	hāng

	 僖

	hĭ

	 僥

	hiĕu, ngièu

	 僨

	hūng

	 僛

	kĭ

	 僚

	lièu, liēu

	 僞

	ngôi

	 傘

	sāng

	 㒋

	sṳ̆

	13儎

	cái, sâi

	 㒞

	cóng

	 儋

	dăng

	 億

	é

	 價

	gá

	 儉

	giêng

	 儆

	gīng

	 僵

	giŏng

	 檜

	guói

	 儇

	hiŏng

	 儂

	nùng, nè̤ng

	 儀

	ngì

	 僻

	piáh, pék, piék

	 儃

	sièng

	14儐

	béng

	 儕

	că̤

	 儘

	cêng

	 儚

	mŭng

	 儜

	nìng

	 儗

	ngī

	 儔

	tiù

	 儛

	ū

	 儒

	ṳ̀

	15𲑜

	â̤

	 儦

	biĕu

	 優

	iŭ

	 儡

	lūi

	 償

	siòng

	16儲

	cṳ̆

	17儳

	càng

	 ⿰亻⿱西國

	hŭk

	19儷

	lâ̤

	 儸

	lò̤

	 ⿰亻𩋘

	nò̤

	20儼

	ngièng

	 儻

	tōng


 
(10)




	    儿  

	ìng

	 	𠃔	

	ṳ̄ng

	 	兀	

	uŏk

	 	元	

	nguòng

	 	允	

	ṳ̄ng

	 	充	

	chṳ̆ng

	 	兄	

	hĭng , hiăng

	 	兆	

	diêu

	 	光	

	guŏng , gŏng

	 	兇	

	hṳ̆ng

	 	先	

	siĕng , sĭng , siéng , sĕng

	   兌兑  

	dô̤i , dó̤i

	 	克	

	káik

	 	免	

	miēng

	 	兎	

	tó

	 	兒	

	ì

	 	兕	

	sê̤ṳ

	 	兔	

	tó

	 	兜	

	dău , dĕu

	 	𫥢	

	dău

	 	兗	

	iēng

	 	兙	

	sĕk

	 	党	

	dōng

	 ⿱⿻𦥑白几	

	dău

	 	兝	

	hŭng

	 	兡	

	báik

	 	兢	

	káik




(11)




	 	入	

	ĭk , diē

	 	內	

	nô̤i

	 	全	

	ciòng

	 	兩	

	liōng

	 	兪	

	ṳ̀




(12)




	 	八	

	báik

	 	公	

	gŭng

	 	兮	

	iè

	 	六	

	lĕ̤k

	 	共	

	gê̤ṳng , gâe̤ng , gṳ̆ng

	 	兵	

	bĭng

	 	典	

	diēng , dēng

	 	具	

	gê̤ṳ

	 	其	

	gì

	 	兼	

	giĕng

	 	𠔠	

	lò̤

	 	冀	

	gé




(13)




	 	冂	

	hĭng

	 	册	

	cháh , cháik

	 	冉	

	iēng

	 	再	

	cái

	 	𠕋	

	cháik , cháh

	 	冐	

	mô̤

	 	胄	

	dêu , dêu

	 	冒	

	mô̤

	 	冔	

	hṳ̆

	 	冕	

	miēng




(14)




	 	冖	

	mĭk

	 	冗	

	nōng , nōng

	 	冠	

	guăng , guáng

	 	冥	

	mìng

	 	冡	

	tūng

	 	冤	

	uŏng

	 	冪	

	mĭk

	 	𠖥	

	tūng


 
(15)




	 	冫	

	bĭng

	 	冬	

	dĕ̤ng

	 	冰	

	bĭng

	 	冲	

	chṳ̆ng

	 	决	

	giók

	 	冶	

	iā

	 	冷	

	lēng

	 	冽	

	liĕk

	 	凈	

	cêng

	 	准	

	cūng

	 	凎	

	gáng

	 	凄	

	chă̤

	 	凑	

	cháiu

	 	凊	

	chéng

	 	凋	

	diĕu

	 	凍	

	dóng , dáe̤ng

	 	减	

	gēng

	 	凌	

	lìng

	 	凉	

	liòng

	 	凓	

	lék

	 	凜	

	līng

	 	凚	

	géng

	 	凝	

	ngìng , ngĭk

	 	凟	

	dŭk




(16)




	 	几	

	gī

	 	凡	

	huàng

	 	凢	

	huàng

	 	壳	

	káuk , káe̤k

	 	凭	

	bìng

	 	凴	

	bìng

	 	凰	

	huòng

	 	凱	

	kāi

	 	凳	

	dáing




(17)




	 	凵	

	kāng

	 	凶	

	hṳ̆ng

	 	凹	

	ău , náh , ná̤h

	 	出	

	chók

	 	凸	

	dŏk , tū

	 	㐫	

	hṳ̆ng

	 	函	

	hàng




(18)




	 	刀	

	dŏ̤

	 	刁	

	tiĕu , diĕu

	 	刃刄	

	êng

	 	切	

	chiék

	 	分	

	hŭng , hông , huŏng

	 	刈	

	ngiê

	 	刋	

	kăng

	 	刑	

	hìng

	 	划	

	huà , uà

	 	列	

	liĕk

	 	刓	

	nguàng

	 	刎	

	ūng

	 	刖	

	uŏk

	 	刨	

	bàu

	 	別	

	biĕk , biék

	 	初	

	chŭ , chĕ̤

	 	刧	

	giék

	 	刦	

	giék

	 	利	

	lé , lê

	 	㓟	

	miĕ , piĕ

	 	判	

	puáng

	 	删	

	săng

	 	刣	

	tài

	 	制	

	cié

	 	刺	

	ché̤ṳ
 
	 	到	

	dó̤

	 	㓤	

	gék

	 	刲	

	giĕ

	 	刳	

	gŭ , kuŏ

	 	刮	

	guák , gáuk

	 	券	

	guóng

	 	刻	

	káik

	 	刹	

	sák

	 	刷	

	sáuk

	 	𠛪	

	tiĕu

	 	刴	

	tuō

	 	則	

	cáik

	 	前	

	cièng , sèng

	 	剏	

	cháung

	 	剉	

	chó̤ , chó̤i

	 	剋	

	káik

	 	剌	

	lăk

	 	削	

	siók

	 	剃	

	tié

	 	剝	

	báuk , buóh

	 	剚	

	cé̤ṳ

	 	剟	

	cuók

	 	剛	

	gŏng , kăng

	 	剡	

	iēng

	 	剞	

	kiē

	 	剖	

	pēu

	 	剗	

	sāng , chiāng

	 	剔	

	ték

	 	剜	

	uāng

	 	剪	

	cēng

	 	剮	

	guā

	 	副	

	hó

	 	剭	

	ók

	 	剩	

	sêng , diông

	 	創	

	cháung

	 	割	

	gák

	 	剴	

	kāi

	 	𠞩	

	cáuk

	 	剾	

	lēu

	 	剽	

	piēu , piĕu

	 	剷	

	sāng

	 	剸	

	tuàng

	 	㔃	

	căk

	 	劃	

	hĕk , uă

	 	劂	

	kuók

	 	𠢪	

	piék

	 	劍	

	giéng

	 	劊	

	guói

	 	劇	

	kiŏk

	 	劉	

	làu , liù

	 	劈	

	pék

	 	𠟶	

	táe̤k

	 	劑	

	câ̤

	 	勦剿	

	càu

	 	㔌	

	cáuk

	 	劓	

	ngiê

	 	𠠁	

	siáh

	 	劕	

	cék

	 	㔏	

	liáh

	 	𠠃	

	chiĕng

	 	劖	

	càng

	 	劘	

	mò̤
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	 	力	

	lĭk

	 	加	

	gă

	 	功	

	gŭng

	 	劣	

	liók

	 	助	

	cô , câe̤
 
	 	劬	

	kṳ̆
 
	 	劳	

	lò̤

	 	努	

	nū

	 	劭	

	siêu

	 	𠡒	

	dói

	 	効	

	hâu

	 	劾	

	hŏk

	 	劻	

	kuŏng

	 	勃	

	buŏk

	 	勁	

	géng , gêng

	 	勉	

	miēng

	 	勅	

	ték

	 	勇	

	ṳ̄ng

	 	勍	

	gĭng

	 	勑	

	lài , ték

	 	動	

	dông , dâe̤ng

	 	勖	

	hé̤ṳk

	 	朂	

	hé̤ṳk

	 	勘	

	káng

	 	勒	

	lĕk

	 	勔	

	miēng

	 	務	

	ô

	 	勞	

	lò̤ , lô̤

	 	勝	

	séng , sĭng

	 	勣	

	cék

	 	勤	

	kṳ̀ng

	 	勠	

	lṳ̆k

	 	募	

	muô

	 	𫝑勢	

	sié

	 	勩	

	é

	 	勰	

	hiĕk

	 	勳	

	hṳ̆ng

	 	勵	

	lâ̤

	 	勸	

	kuóng

	 	勷	

	siŏng
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	 	勹	

	bău

	 	勺	

	chiók

	 	勽	

	bô̤

	 	勾	

	gĕu , gău , gēu

	 	勿	

	ŭk

	 	勻	

	ṳ̀ng

	 	包	

	bău

	 	匈	

	hṳ̆ng

	 	匋	

	dò̤

	 	匊	

	gé̤ṳk

	 	匍	

	buò

	 	匏	

	bàu

	 	匐	

	bŭk
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	 	匕	

	bī

	 	化	

	huá

	 	北	

	báe̤k

	 	匙	

	siè




(22)




	 	匚	

	huŏng

	 	匝	

	cák

	 	匜	

	ì

	 	匠	

	chióng

	 	匟	

	káung

	 	匡	

	kuŏng , kuông

	 	匣	

	ăk

	 	匪	

	pī , hŭng

	 	匭	

	gūi

	 	匯	

	huôi

	 	滙	

	huôi

	 	匵	

	dŭk

	 	匱	

	gôi


 
(23)




	 	匸	

	hī

	 	匹	

	pék

	 	匾	

	biēng , bēng

	 	區	

	kṳ̆

	 	匿	

	nĭk

	 	𠥶	

	tá̤
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	 	十	

	sĕk

	 	千	

	chiĕng

	 	午	

	ngū

	 	卅	

	sák

	 	升	

	sĭng , cĭng

	 	半	

	buáng

	 	卉	

	ūi

	 	卋	

	sié

	 	卍	

	uâng

	 	卑	

	bĭ

	 	卒	

	cók

	 	卓	

	dó̤h , dáuk

	 	協	

	hiĕk

	 	单	

	dăng

	 	南	

	nàng

	 	博	

	báuk

	 	㔼	

	cūng




(25)




	 	卜	

	bók , báuk

	 	卞	

	biêng

	 	卡	

	căk

	 	占	

	ciĕng , ciéng

	 	卣	

	iū

	 	卦	

	guá
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	 	卩㔾	

	ciék

	 	卬	

	ngòng

	 	卯	

	māu

	 	印	

	éng

	 	危	

	ngùi

	 	即	

	cék

	 	⿱氶㔾	

	cīng

	 	卷	

	guóng , guōng , guóng

	 	却	

	kiók

	 	卵	

	luāng

	 	卸	

	siá

	 	䘏	

	sók , sók

	 	卽	

	cék

	 	卼	

	uŏk

	 	卿	

	dĭng
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	 	厂	

	háng

	 	厄	

	áik

	 	厎	

	dī

	 	厚	

	hâiu , gâu

	 	厓	

	ngài

	 	厘	

	liè , liè

	 	厝	

	chió

	 	原	

	nguòng , nguông

	 	厠	

	cé̤ṳ

	 	廚	

	diò

	 	厦	

	hâ , â

	 	厥	

	kuók

	 	厰	

	chiōng

	 	厭	

	iéng , iĕng , ák , iēng

	 	厮	

	sṳ̆

	 	厲	

	lâ̤


 
(28)




	 	厶	

	sṳ̆

	 	厹	

	giù

	 	去	

	ké̤ṳ , kó̤ , kṳ̄

	 	叁	

	săng

	 	𠫵	

	chăng

	 	參	

	sĕng , chăng

	 	叄	

	săng




(29)




	 	又	

	êu

	 	叉	

	chă

	 	及	

	gĭk

	 	反	

	huāng

	 	友	

	iū

	 	双	

	sĕ̤ng

	 	収	

	siŭ

	 	取	

	chṳ̄ , ché̤ṳ

	 	㕞	

	sáuk

	 	受	

	sêu

	 	叔	

	sé̤ṳk , cé̤ṳk

	 	叛	

	buâng

	 	叚	

	dâung

	 	叙	

	sê̤ṳ , sê̤ṳ

	 	叟	

	sēu , sĕu

	 	叠	

	diĕk , tăk

	 	叡	

	iô

	 	叢	

	cùng
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	 	口	

	kēu , kāu , kèu

	 	叭	

	bá , bà̤

	 	只	

	cī

	 	叱	

	chék , chiĕ

	 	台	

	dài

	 	召	

	diêu , siêu

	 	叮	

	dĭng

	 	右	

	êu

	 	句	

	gĕu , gău , guó

	 	叫	

	giéu

	 	叴	

	giù

	 	古	

	gū , kŭ

	 	叶	

	hiĕk

	 	号	

	hô̤ , hò̤ , hô̤

	 	叩	

	káiu

	 	可	

	kō̤

	 	另	

	lêng

	 	叵	

	pō̤

	 	司	

	sṳ̆ , sĭ , să

	 	史	

	sṳ̄

	 	叨	

	tŏ̤

	 	吓	

	ā , à

	 	吒	

	chá

	 	吋	

	cháung

	 	吊	

	dáiu , diéu

	 	同	

	dùng , dè̤ng

	 	后	

	hâiu

	 	合	

	hăk , gák

	 	向	

	hióng

	 	吁	

	hṳ̆

	 	吆	

	iĕu

	 	各	

	gáuk

	 	吉	

	gék

	 	吏	

	lê

	 	吂	

	máung

	 	名	

	mìng , miàng

	 	吃	

	ngék

	 	吐	

	tó

	 	吧	

	bă

	 	吱	

	ciĕ

	 	吮	

	cóng


 
	 	吵	

	chā , chāu

	 	呎	

	chióh

	 	吹	

	chuŏi

	 	呈	

	diàng

	 	呌	

	giéu

	 	吿	

	gó̤

	 	君	

	gŭng

	 	含	

	hàng , hâng

	 	吼	

	hāu

	 	吠	

	hiê , bôi

	 	吭	

	hòng

	 	吩	

	hŭng

	 	吚	

	ĭ

	 	呀	

	iá , iă

	 	吝	

	lêng

	 	呂	

	lṳ̄

	 	吶	

	nŏk , năk

	 	呆	

	ngài , ngài

	 	吸	

	ngék

	 	吟	

	ngìng

	 	吾	

	ngù

	 	吳	

	ngù

	 	否	

	pēu , pī

	 	𠯔	

	pói

	 	听	

	téng

	 	呑	

	tŏng

	 	吻	

	ūng

	 	呷	

	gák

	 	咆	

	bàu

	 	咋	

	cá

	 	𠰏	

	ciăk , ciák

	 	呰	

	ciē

	 	呪	

	ciéu , céu

	 	咒	

	ciéu , céu

	 	周	

	ciŭ

	 	咀	

	có , cū

	 	𠰍	

	dó

	 	咄	

	duók

	 	味	

	ê

	 	咏	

	êng

	 	咖	

	gă

	 	奇	

	gì , kiă , kiĕ , gì , kiă , kiĕ

	 	咍	

	hăi

	 	呴	

	hé̤ṳ

	 	咐	

	hó

	 	呼	

	hù , hŭ , gáe̤

	 	和	

	huò , huô , hù

	 	呦	

	iŭ

	 	咎	

	kéu

	 	命	

	mêng , miâng

	 	呢	

	nà̤ , nì

	 	呶	

	nàu

	 	呵	

	ŏ̤ , ò̤ , hŏ̤ , hĕ̤ , hè̤

	 	呞	

	sĭ

	 	呻	

	sĭng

	 	呱	

	uă

	 	哊	

	áe̤h

	 	哀	

	ăi

	 	咱	

	că

	 	哉	

	căi

	 	咫	

	cī

	 	咨	

	cṳ̆

	 	咤	

	chá

	 	哆	

	chiē

	 	咲	

	chiéu

	 	咥	

	diĕk , hé

	 	咮	

	diéu

	 	咷	

	dò̤

	 	咬	

	gâ , ngāu , gău , ngēu

	 	哈	

	hă , hăk , kăh


 
	 	咳	

	hài
         
	 	咸	

	hàng

	 	响	

	hiōng

	 	咻	

	hiŭ

	 	哄	

	hūng

	 	咿	

	ĭ

	 	㖇	

	ì

	 	咽	

	iĕng , iék , iēng

	 	咯	

	lŏk

	 	咡	

	né

	 	咢	

	ngáuk

	 	品	

	pīng

	 	哂	

	sīng

	 	哇	

	uă

	 	唉	

	ăi , ài , ôi

	 	唄	

	bâi

	 	哵	

	bák

	 	哺	

	buô

	 	哲	

	diék

	 	唐	

	dòng

	 	唈	

	ék

	 	哽	

	gēng , gāng

	 	哥	

	gŏ̤

	 	㖑	

	hái , hâi

	 	唅	

	hàng

	 	哮	

	hău

	 	哼	

	hĕng

	 	啓	

	kiē

	 	哿	

	kŏ̤

	 	哭	

	kók

	 	哩	

	lī

	 	哢	

	liông

	 	⿰口⿱廿千	

	má̤h

	 	唁	

	ngiêng

	 	哦	

	ngò̤

	 	𠲿	

	sáiu

	 	哨	

	sáu , siéu

	 	唆	

	sŏ̤

	 	唇	

	sùng , cĭng

	 	員	

	uòng

	 	啞	

	ā

	 	啁	

	ciŭ , diĕu

	 	啐	

	côi

	 	啜	

	ciók , chiók

	 	啛	

	ché

	 	唱	

	chióng

	 	啖	

	dâng

	 	啄	

	dáuk

	 	啍	

	dŭng

	 	唲	

	ĕ̤ , è̤ , ì , uă

	 	啣	

	gàng

	 	啋	

	hiĕu

	 	啟	

	kiē

	 	唳	

	lâ̤

	 	唯	

	mì , ūi

	 	唫	

	ngìng , géng

	 	啎	

	nguô

	 	啊	

	ô̤

	 	問	

	ông

	 	唪	

	pūng

	 	商	

	siŏng , sŏng

	 	售	

	siù

	 	唾	

	tó̤

	 	喔	

	áuk

	 	喞	

	cék

	 	啫	

	ciā

	 	啾	

	chiŭ

	 	喘	

	chuāng , chiōng

	 	單	

	dăng , siêng


 
	 	喆	

	diék
 
	 	喋	

	diĕk

	 	喻	

	ê̤ṳ

	 	喐	

	é̤ṳh

	 	喈	

	găi

	 	喬	

	gièu

	 	喝	

	hák

	 	喊	

	hāng

	 	喉	

	hèu , hò̤ , hè̤

	 	喜	

	hī

	 	喧	

	hiŏng

	 	喚	

	huáng

	 	喤	

	huòng

	 	喓	

	iĕu

	 	喑	

	ĭng

	 	喀	

	káik

	 	喇	

	lăk , lā

	 	喨	

	liông

	 	喃	

	nàng

	 	喏	

	nŏk

	 	啽	

	ngàng , ngék , kék

	 	喭	

	ngiêng

	 	喁	

	ngṳ̀

	 	喟	

	ôi

	 	啻	

	siê

	 	善	

	siĕng

	 	喪	

	sŏng , sáung

	 	啼	

	tà̤ , tiè

	 	喂	

	uŏi

	 	嗟	

	ciă

	 	嗔	

	cĭng

	 	嗅	

	chéu

	 	嗤	

	chĭ

	 	嗆	

	chŏng

	 	㗖	

	dâng

	 	嗌	

	ék

	 	嗃	

	gō̤

	 	⿰口⿳𦣻一夂

	hák , hâ

	 	嗑	

	hăk

	 	喙	

	huôi

	 	嗛	

	kiĕng , gàng

	 	嗎	

	má , mā , mò̤

	 	𠍒	

	muóng

	 	㗘	

	páuk

	 	嗇	

	sáik

	 	嗣	

	sê̤ṳ

	 	嗜	

	siê , iê , siêu

	 	嗁	

	tà̤

	 	嗒	

	ták

	 	嗚	

	ŭ

	 	嗡	

	ŭng

	 	嗶	

	bék , pék

	 	嘖	

	cáik

	 	嘈	

	cău , cò̤

	 	嘔	

	ēu , āu

	 	嘉	

	gă

	 	嘐	

	gĕu

	 	嘏	

	gū

	 	嘑	

	hù

	 	噓	

	hṳ̆

	 	嘅	

	kái

	 	嘍	

	lèu , liù

	 	嘛	

	mà

	 	嘜	

	măh

	 	嗷	

	ngó̤ , ngò̤

	 	嘌	

	piĕu

	 	嗽	

	sáu

	 	嗾	

	sĕu

	 	嘗⿱𫩠㫖	

	siòng


 
	 	嗿	

	tăng

	 	嘆	

	táng

	 	嘒	

	uói

	 	嘲	

	càu

	 	噍	

	cièu , ciéu

	 	噂	

	cōng

	 	嘬	

	chōi

	 	嘴	

	chói

	 	嘽	

	dăng

	 	噉	

	dâng

	 	嘰	

	gĭ

	 	嘻	

	hĭ

	 	嘵	

	hiĕu

	 	嘷	

	hò̤

	 	嘩	

	huà

	 	噎	

	ié

	 	噐	

	ké

	 	嘹	

	lièu

	 	嘿	

	mĕk

	 	⿰口寕	

	nìng

	 	㗴	

	ngàng

	 	嘶	

	săi

	 	嘯	

	siéu

	 	噈	

	só̤h

	 	噯	

	ái

	 	噠	

	dák

	 	噸	

	dóng

	 	噫	

	é

	 	噢	

	é̤ṳk

	 	噤	

	géng , gêng

	 	噭	

	giéu

	 	噲	

	guói

	 	㗿	

	hă

	 	㗾	

	hĕ̤

	 	器	

	ké

	 	𠿕	

	kièu

	 	噱	

	kiŏk

	 	嗹	

	lièng

	 	𠿛	

	liô

	 	噥	

	nùng , nŭng

	 	噩	

	ngáuk

	 	噴	

	póng , hūng

	 	噬	

	siê

	 	噪	

	só̤

	 	噦	

	uói

	 	嚌	

	că̤

	 	㘅	

	gàng

	 	嚇	

	háik , hiáh

	 	嚆	

	hău

	 	嚊	

	pé

	 	嚅	

	sṳ̆

	 	㘆	

	tăi

	 	嚏	

	té

	 	㘌	

	kék , kĭh

	 	嚙	

	ngāu

	 	嚚	

	ngṳ̀ng

	 	嚖	

	uói

	 	嚮	

	hióng

	 	嚨	

	lùng , lè̤ng

	 	𡄙	

	cáik

	 	嚶	

	ĕng

	 	嚳	

	gók

	 	嚱	

	hĭ

	 	嚷	

	iông

	 	㘓	

	làng

	 	嚴	

	ngièng

	 	嚼	

	ciók , ciŏh

	 	囀	

	diōng

	 	囁	

	niék


 
	 	囂	

	ngò̤
  
	 	囉	

	lò̤ , lō̤ , lŏ̤

	 	囊	

	nòng

	 	囈	

	ngiê

	 	⿳吅貢吅	

	ngò̤

	 	囑	

	cé̤ṳk

	 	囓	

	ngák




(31)




	 	囗	

	ùi

	 	囚	

	chiù

	 	囘	

	huòi

	 	四	

	sé̤ṳ , sé

	 	回	

	huòi

	 	因	

	ĭng

	 	囟	

	séng

	 	囱	

	chŭng

	 	囤	

	dóng

	 	囯	

	guók

	 	囫	

	huók

	 	困	

	káung

	 	园	

	nguàng

	 	囮	

	nguò

	 	固	

	gó

	 	囷	

	kūng , kṳ̀ng

	 	囹	

	lìng

	 	⿴囗⿱夂小

	dù

	 	囿	

	êu

	 	圄	

	ngṳ̄

	 	圃	

	puō

	 	國	

	guók

	 	圈	

	kuŏng

	 	圉	

	ngṳ̄

	 	圍	

	ùi

	 	圗	

	dù

	 	園	

	huòng

	 	圓	

	uòng

	 	⿴囗⿳厶十回

	dù

	 	團	

	tuàng

	 	圜	

	kuàng

	 	圝	

	luàng




(32)




	 	土	

	tū , tù

	 	圣	

	séng

	 	在	

	câi

	 	地	

	dê

	 	圯	

	gī , ì

	 	圭	

	giĕ

	 	⿰土亐	

	ŭ

	 	坂	

	bāng

	 	址	

	cī

	 	坐	

	cô̤ , sô̤i

	 	圻	

	gì

	 	均	

	gĭng

	 	坊	

	huŏng

	 	坑	

	kăng

	 	坎	

	kāng

	 	坍	

	tăng

	 	坼	

	cháik

	 	坻	

	dì

	 	坫	

	diéng

	 	坰	

	hĭng

	 	坵	

	kiŭ , kŭ

	 	坷	

	kó̤

	 	坤	

	kŏng

	 	垃	

	lă

	 	坭	

	nà̤

	 	坡	

	pŏ̤ , bŏ̤

	 	坯	

	puŏi

	 	坏	

	puŏi


 
	 	垂	

	sùi
 
	 	坦	

	tāng

	 	垤	

	diĕk

	 	垛垜	

	diō

	 	垓	

	găi

	 	垢	

	gáiu , gāu

	 	垝	

	gūi

	 	型	

	hìng

	 	垔	

	ĭng

	 	垠	

	ngṳ̀ng , ngìng

	 	垣	

	uòng

	 	埃	

	ăi

	 	垻	

	bá

	 	埔	

	buô

	 	埕	

	diàng , dìng

	 	埆	

	gáuk

	 	埏	

	iòng

	 	埌	

	lâung

	 	⿰土⿳爫丿寸	

	liók

	 	埋	

	mài , muài

	 	城	

	sìng , siàng

	 	埀	

	sùi

	 	埤	

	bī

	 	埠	

	buô

	 	培	

	buòi

	 	埶	

	cék

	 	埭	

	dâi

	 	堆	

	dŏi

	 	堂	

	dòng

	 	埧	

	gê̤ṳ

	 	基	

	gĭ

	 	堅	

	giĕng

	 	埯	

	iēng

	 	⿰土⿱刀臼	

	kāng

	 	堇	

	kṳ̀ng , gê̤ṳng , gê̤ṳng , gīng

	 	域	

	mĭk

	 	埿	

	nà̤

	 	埴	

	sĭk

	 	埽	

	suā

	 	埵	

	tiō

	 	堡	

	bō̤

	 	報	

	bó̤

	 	堲	

	cék

	 	堘	

	chìng

	 	堞	

	diĕk

	 	場	

	diòng , diòng

	 	堵	

	dū

	 	𡍼	

	dù

	 	堦	

	găi

	 	堠	

	hâiu

	 	堰	

	iēng

	 	堙	

	ĭng

	 	堪	

	kăng

	 	堯	

	ngièu

	 	堤	

	tì

	 	塟	

	cáung , cáung

	 	塍	

	chìng

	 	塡	

	dèng , dièng , dĭng , diēng , dìng

	 	塘	

	dòng

	 	塗	

	dù

	 	塤	

	hṳ̆ng

	 	塋	

	ìng

	 	塏	

	kāi

	 	塊	

	kuāi , dó̤i

	 	塢	

	ó

	 	塞	

	sáik , sái , sék

	 	塒	

	sì
 

 
	 	𥂁	

	sièng

	 	塑	

	só

	 	塐	

	só

	 	塔	

	ták

	 	墖	

	ták

	 	塌	

	ták

	 	塜	

	tūng

	 	塕	

	ŭng , ūng

	 	塹	

	ciêng , chiêng

	 	墊	

	dâing , diéng

	 	墀	

	dì

	 	塵	

	dìng

	 	墐	

	gê̤ṳng

	 	墘	

	gièng

	 	境	

	gīng

	 	㙤	

	hiă

	 	墅	

	iā

	 	墍	

	kái

	 	墁	

	mâng

	 	墓	

	muó

	 	塳	

	pùng

	 	塾	

	sṳ̆k

	 	墉	

	ṳ̀ng

	 	增	

	cĕng

	 	墜	

	dôi

	 	墮	

	dôi , dô̤

	 	墩	

	dŏng , dŭng

	 	墟	

	hṳ̆

	 	墦	

	huăng

	 	墳	

	hùng , hūng

	 	墨	

	mĕ̤k

	 	墡	

	siêng

	 	墰	

	tàng

	 	牆	

	chiòng , chiòng

	 	壇	

	dàng

	 	壅	

	é̤ṳng

	 	墾	

	kōng

	 	壁	

	pék , biáh

	 	墺	

	ó̤

	 	壓	

	ák , dáh

	 	壍	

	ciêng

	 	壕	

	hò̤

	 	壎	

	hṳ̆ng

	 	壑	

	káuk

	 	壙	

	kuōng

	 	壘	

	lūi

	 	壞	

	huâi

	 	壚	

	lù

	 	壟	

	lūng

	 	壝	

	mì

	 	壜	

	tàng

	 	壤	

	iōng

	 	壩	

	bá




(33)




	 	士	

	sê̤ṳ

	 	壬	

	ìng

	 	壯	

	cáung

	 	声	

	sĭng , siăng

	 	壹	

	ék

	 	壺	

	hù

	 	壼	

	kūng

	 	壻	

	sá̤ , sái

	 	壽	

	sêu




(34)




	 	夊	

	cṳ̆ng




(35)




	 	夂	

	sŏi

	 	夏	

	hă




(36)




	 	夕	

	sĭk

	 	外	

	nguôi , ngiê


 
	 	多	

	dŏ̤
 
	 	夙	

	sé̤ṳk

	 	夜	

	iâ , iê

	 	够	

	gáiu

	 	夠	

	gáiu

	 	夥	

	huō

	 	夤	

	ìng

	 	夢	

	móng , máe̤ng




(37)




	 	大	

	dâi , duâi , tái

	 	夫	

	hŭ , hù

	 	夭	

	iĕu , iēu

	 	夬	

	kuāi

	 	太	

	tái , kák

	 	天	

	tiĕng

	 	央	

	iŏng

	 	失	

	sék

	 	夷	

	ì

	 	⿱大亐	

	kuă

	 	夾	

	gák , gĕk

	 	奉	

	hông

	 	奄	

	iĕng

	 	奈	

	nâi

	 	奔	

	buŏng

	 	奏	

	cáiu

	 	奎	

	giĕ

	 	奐	

	huáng

	 	奕	

	ĭk

	 	契	

	kié , siék

	 	奚	

	hiè

	 	套	

	tó̤

	 	奢	

	chiă

	 	奠	

	diêng

	 	奡	

	ngô̤

	 	奧	

	ó̤

	 	獎	

	ciōng

	 	奪	

	duăk , dŏk

	 	奩	

	lièng

	 	奭	

	hék

	 	奮	

	hóng




(38)




	 	女	

	nṳ̄

	 	奶	

	nā̤ , nāi

	 	奴	

	nù

	 	奼	

	chá

	 	妁	

	chiók

	 	奸	

	găng

	 	妃	

	hĭ

	 	好	

	hō̤ , hó̤

	 	她	

	ĭ

	 	𡚸	

	muō

	 	如	

	ṳ̀

	 	妄	

	uông

	 	妣	

	bī

	 	妝	

	cŏng

	 	妒	

	dó

	 	妊	

	êng

	 	妓	

	gê

	 	妨	

	huòng

	 	妖	

	iĕu

	 	妙	

	miêu

	 	妥	

	tiō

	 	妤	

	ṳ̀

	 	姊	

	cī

	 	姐	

	ciā

	 	妻	

	chă̤

	 	妾	

	chiék

	 	妲	

	dák

	 	妬	

	dó
 

 
	 	妯	

	dṳ̆k , tiŭ
 
	 	妗	

	gêng

	 	姑	

	gŭ

	 	姁	

	hé̤ṳ , hṳ̆ , hṳ̄

	 	姆	

	mū

	 	妹	

	muói

	 	妳	

	nā̤

	 	妮	

	nà̤

	 	妸	

	ō̤

	 	姍	

	săng

	 	姓	

	séng , sáng

	 	娰	

	sê̤ṳ

	 	始	

	sṳ̄ , sé̤ṳ

	 	委	

	ūi

	 	姿	

	cṳ̆

	 	姪	

	dĭk

	 	姙	

	êng

	 	姤	

	gáiu

	 	姦	

	găng

	 	姣	

	giēu

	 	姜	

	giŏng

	 	姬	

	hĭ

	 	姨	

	ì

	 	姚	

	ièu

	 	姻	

	ĭng

	 	姱	

	kuă

	 	娄	

	lèu

	 	姥	

	mū

	 	妍	

	ngiĕng

	 	㛂	

	nguō

	 	姝	

	tṳ̆

	 	娃	

	uă

	 	威	

	ŭi

	 	娣	

	dâ̤

	 	娟	

	giŏng

	 	娌	

	lī

	 	娩	

	miēng , uāng

	 	娘	

	niòng , nòng

	 	娜	

	nō̤

	 	娥	

	ngò̤

	 	娛	

	ngṳ̀

	 	𡜮	

	nguō

	 	娉	

	péng

	 	娠	

	sĭng

	 	㛛	

	sĭng

	 	娑	

	sŏ̤

	 	婭	

	ā

	 	婗	

	â

	 	婢	

	bê

	 	婊	

	biēu

	 	婆	

	bò̤

	 	婧	

	cêng

	 	婕	

	ciĕk

	 	娶	

	ché̤ṳ

	 	娼	

	chiŏng

	 	婦	

	hô

	 	婚	

	huŏng

	 	婣	

	ĭng

	 	婬	

	ìng

	 	婪	

	làng

	 	婁	

	lèu

	 	⿰女幷	

	pĕng

	 	婉	

	uāng

	 	婐	

	uō

	 	媎	

	ciā

	 	媞	

	dà̤

	 	婷	

	dìng

	 	𡞥	

	hèu

	 	媍	

	hô

	 	媚	

	mê
 

 
	 	媢	

	mô̤

	 	媒	

	muòi

	 	婺	

	ô

	 	婿	

	sá̤

	 	媟	

	siék

	 	媧	

	uŏ

	 	媛	

	uông

	 	嫓	

	bê

	 	嫉	

	cĭk

	 	媸	

	chĭ

	 	嫁	

	gá

	 	媾	

	gáiu

	 	嫌	

	hièng

	 	媿	

	kói

	 	媽	

	mā

	 	媺	

	mì

	 	媵	

	nêng

	 	嫋	

	niēu , nēu

	 	嫐	

	nō̤

	 	嫄	

	nguòng

	 	媳	

	sék , sĭng

	 	嫂	

	sō̤

	 	媼	

	ūng

	 	嫜	

	ciŏng

	 	嫡	

	dék

	 	嫗	

	hé̤ṳ

	 	嫣	

	iŏng

	 	嫠	

	liè

	 	嫪	

	lô̤

	 	嫚	

	mâng

	 	嫫	

	muò

	 	嫩	

	nâung

	 	嫖	

	pièu

	 	嫦	

	siòng

	 	嬌	

	giĕu

	 	嫺	

	hàng

	 	嬉	

	hĭ

	 	嫽	

	lièu

	 	嬈	

	nièu

	 	嬋	

	sièng

	 	嬙	

	chiòng

	 	嬛	

	gìng

	 	嬝	

	niēu , niŏ

	 	嬖	

	pé

	 	嬪	

	béng

	 	嬰	

	ĕng

	 	贏	

	ìng , iàng , ìng

	 	嬤	

	mă

	 	嬭	

	nā̤

	 	嬲	

	nō̤

	 	嬸	

	sīng

	 	孅	

	chiĕng

	 	孀	

	sŏng

	 	孌	

	luāng




(39)




	 	子	

	cṳ̄ , cī

	 	孑	

	kiók

	 	孓	

	kuók

	 	孔	

	kūng

	 	孕	

	êng

	 	字	

	cê

	 	存	

	còng

	 	孖	

	cṳ̀

	 	孛	

	buŏk

	 	孜	

	cṳ̆

	 	孝	

	háu

	 	斈	

	hŏk

	 	孚	

	hŭ


 
	 	季	

	gié

	 	孤	

	gŭ

	 	孟	

	mâing

	 	孥	

	nù

	 	孩	

	hài

	 	㝃	

	miēng

	 	孫	

	sŏng

	 	孰	

	sṳ̆k

	 	孱	

	càng

	 	孳	

	cṳ̀

	 	孵	

	hŭ

	 	學	

	hŏk

	 	孺	

	ṳ̀

	 	孽	

	ngiĕk

	 	孿	

	luāng




(40)




	 	宀	

	mièng

	 	宄	

	gūi

	 	它	

	tă

	 	宁	

	tṳ̄

	 	安	

	ăng , ĕng

	 	守	

	siū

	 	宅	

	tĕk , dăh , cĕk

	 	宇	

	ṳ̄

	 	㝎	

	dêng

	 	宏	

	hèng

	 	宋	

	sóng , sáe̤ng

	 	完	

	uòng

	 	宗	

	cŭng

	 	宕	

	dâung

	 	定	

	dêng , déng , diâng

	 	宙	

	dêu

	 	官	

	guăng

	 	宓	

	mĭk

	 	宜	

	ngì , ngiè

	 	实	

	sĭk

	 	宛	

	uāng

	 	宥	

	êu

	 	宦	

	huâng

	 	客	

	káik , káh

	 	室	

	sék

	 	宣	

	sŏng

	 	宰	

	cāi

	 	家	

	gă

	 	宮	

	gṳ̆ng

	 	害	

	hâi , hăk

	 	宴	

	iéng

	 	宻	

	mĭk , mĕk

	 	宵	

	siĕu

	 	宸	

	sìng

	 	容	

	ṳ̀ng

	 	寁	

	cāng

	 	寂	

	cĭk

	 	寀	

	chāi

	 	寄	

	gié

	 	寅	

	ìng

	 	寇	

	káiu

	 	密	

	mĭk

	 	寕	

	nìng

	 	宿	

	séu , sé̤ṳk

	 	寃	

	uŏng

	 	寒	

	hàng , gàng

	 	富	

	hó , bó

	 	寐	

	mê

	 	寓	

	ngê̤ṳ

	 	寔	

	sĭk

	 	⿱宀眞寘	

	dé

	 	⿱宀⿻⿻⿴囗三&CDP-88CD;灬

	siā


 
	 	寨	

	câi

	 	察	

	chák

	 	寢	

	chīng

	 	寡	

	guā

	 	寥	

	lièu

	 	寞	

	mŏk

	 	寤	

	nguô

	 	實	

	sĭk

	 	寬	

	kuăng

	 	寮	

	lièu

	 	寫	

	siā

	 	審	

	sīng

	 	寰	

	kuàng

	 	寶	

	bō̤

	 	寵	

	tūng , tṳ̄ng




(41)




	 	寸	

	cháung

	 	对	

	dó̤i

	 	寺	

	sê

	 	尀	

	pō̤

	 	寿	

	sêu

	 	封	

	hŭng

	 	尅	

	káik

	 	射	

	siâ , ĭk

	 	將	

	ciŏng , cióng

	 	專	

	ciŏng

	 	尉	

	ói

	 	尊	

	cŏng

	 	𡬶	

	sìng

	 	尋	

	sìng

	 	導	

	dô̤

	 	對	

	dó̤i




(42)




	 	小	

	siēu

	 	少	

	siēu , siéu , ciēu

	 	尔	

	ī

	 	尖	

	ciĕng

	 	尚	

	siông

	 	尠	

	siēng




(43)




	 	尢	

	uŏng

	 	尤	

	iù

	 	尬	

	gái

	 	尨	

	màng

	 	尩	

	uŏng

	 	就	

	cêu

	 	⿺兀兼	

	giĕng

	 	尶	

	găng




(44)




	 	尸	

	sĭ

	 	尺	

	chék , chióh , chiĕ

	 	尹	

	ṳ̄ng

	 	尻	

	kŏ̤

	 	尼	

	nà̤ , nék

	 	居	

	gṳ̆

	 	局	

	guŏh , huŏh

	 	尾	

	muōi

	 	尿	

	niêu

	 	屁	

	pói , pé

	 	屄	

	bĭ

	 	屆	

	gái

	 	届	

	gái

	 	屈	

	kók

	 	𡱁	

	chī , sāi

	 	屎	

	chī , sāi

	 	屋	

	ók

	 	屍	

	sī

	 	展	

	diēng

	 	屐	

	kiăk

	 	屑	

	siék
 

 
	 	屛	

	bìng

	 	屙	

	ŏ̤

	 	屝	

	hói

	 	屠	

	diò

	 	属	

	sṳ̆k

	 	屢	

	lé̤ṳ

	 	屡	

	lé̤ṳ

	 	屣	

	sā̤

	 	層	

	cèng

	 	履	

	lī

	 	屧	

	siék

	 	屨	

	lé̤ṳ

	 	屩	

	giók

	 	屬	

	sṳ̆k

	 	屭	

	hié




(45)




	 	屮	

	tiék

	 	屯	

	dŭng , dòng




(46)




	 	山	

	săng

	 	屺	

	gī

	 	屹	

	ngék

	 	屼	

	uŏk

	 	岔	

	chă

	 	岐	

	gì , giè

	 	岑	

	kièng

	 	岌	

	ngék

	 	岨	

	cù

	 	岱	

	dâi

	 	岡	

	gŏng

	 	岵	

	hô

	 	岢	

	kō̤

	 	岷	

	mìng

	 	岩	

	ngàng

	 	岸	

	ngâng , ngiâng

	 	岳	

	ngŏk

	 	岫	

	sêu

	 	峒	

	dùng

	 	峙	

	sê

	 	峋	

	sŭng

	 	峻	

	cóng

	 	峭	

	chiēu

	 	島	

	dō̤

	 	峽	

	hiĕk

	 	峴	

	hiēng

	 	峰	

	hŭng

	 	峯	

	hŭng

	 	⿰⺨⿱刄一山

	nàu

	 	峩	

	ngò̤

	 	崩	

	bĕng , bŭng

	 	崢	

	cĕng

	 	崇	

	cùng

	 	崔	

	chŏi

	 	崗	

	gŏng

	 	崛	

	gŭk

	 	崦	

	iĕng

	 	崎	

	kĭ , gì , kié

	 	崑	

	kŏng

	 	崆	

	kŭng

	 	崍	

	lài

	 	崙	

	lùng , láung

	 	崖	

	ngài

	 	崤	

	ngàu

	 	崧	

	sŭng

	 	崽	

	cāi

	 	崱	

	cáik

	 	⿱山⿰廿欠	

	gàng

	 	嵇	

	kiĕ

	 	嵐	

	làng

	 	嵋	

	mì


 
	 	嵒	

	ngàng

	 	嵎	

	ngṳ̀

	 	嵯	

	chŏ̤

	 	嵬	

	ngùi

	 	嵩	

	sŭng

	 	嶇	

	kṳ̆

	 	⿰山產	

	sāng

	 	嶞	

	dô̤

	 	嶠	

	giù

	 	嶔	

	kĭng

	 	嶙	

	lìng

	 	嶸	

	ìng

	 	嶺	

	liāng

	 	嶷	

	ngì

	 	嶽	

	ngŏk

	 	㠘	

	sê̤ṳ

	 	嶼	

	sê̤ṳ

	 	巉	

	càng

	 	𡾰	

	giōng

	 	巍	

	ngùi

	 	巓	

	diĕng

	 	巒	

	luàng

	 	巖	

	ngàng

	 	巘	

	ngiōng




(47)




	 	巛川

	chiŏng

	 	州	

	ciŭ

	 	巡	

	sùng

	 	廵	

	sùng

	 	巢	

	càu




(48)




	 	工	

	gŭng , gĕ̤ng

	 	左	

	cō̤

	 	巨	

	gé̤ṳ

	 	巧	

	kiēu

	 	巫	

	ŭ

	 	差	

	chă , chă̤ , chĭ




(49)




	 	己	

	gī

	 	已	

	ī

	 	巳	

	sê̤ṳ

	 	巴	

	bă

	 	巵	

	ciĕ

	 	巷	

	háe̤ng

	 	巽	

	sáung




(50)




	 	巾	

	gṳ̆ng

	 	帀	

	cák

	 	布	

	buó

	 	市	

	chê

	 	帆	

	huàng , pùng

	 	㠶	

	huàng , pùng

	 	希	

	hĭ

	 	帊	

	pá

	 	帛	

	bĕk

	 	帚	

	chiū

	 	帙	

	diĕk

	 	帘	

	lièng

	 	帓	

	muăk

	 	帑	

	nù , tōng

	 	帕	

	pá

	 	帔	

	piĕ

	 	帖	

	táik

	 	帡	

	bìng

	 	帝	

	dá̤

	 	𢂑	

	sék

	 	帥	

	só̤i , sáuk

	 	帮	

	bŏng

	 	帪	

	cĭng

	 	𢃄	

	dái

	 	席	

	sĭk

	 	師	

	sṳ̆ , săi , să

	 	帨	

	suói


 
	 	帶	

	dái

	 	帳	

	dióng

	 	帷	

	mì

	 	帽	

	mô̤

	 	常	

	siòng

	 	幇	

	bŏng

	 	幅	

	hók

	 	幄	

	ók , áuk

	 	幃	

	ùi

	 	幌	

	huōng

	 	幖	

	biĕu

	 	幘	

	cáik

	 	幗	

	guók

	 	幔	

	mâng

	 	幕	

	mŏk , máuk

	 	幣	

	bê

	 	幞	

	bŭk

	 	幟	

	chié

	 	幢	

	dùng

	 	幡	

	huăng

	 	幨	

	ciĕng

	 	幩	

	hùng

	 	𢅖	

	lièng

	 	幫	

	bŏng

	 	幪	

	mùng

	 	幬	

	tiù , dō̤

	 	幰	

	hiēng




(51)




	 	干	

	găng

	 	平	

	bìng

	 	并	

	béng

	 	幵	

	giĕng

	 	年	

	nièng

	 	幷	

	béng

	 	幸	

	hâing

	 	幹	

	gáng




(52)




	 	幺么

	iĕu

	 	幻	

	huâng

	 	幼	

	éu

	 	茲	

	cṳ̀ , cṳ̀

	 	幽	

	hiŭ

	 	幾	

	gĭ , gī , gūi




(53)




	 	广	

	iēng

	 	庀	

	bê

	 	庄	

	cŏng

	 	𢇝	

	dī

	 	庇	

	bé , bī

	 	床	

	chòng

	 	庋	

	gī

	 	序	

	sê̤ṳ

	 	庖	

	bàu

	 	店	

	dáing

	 	底	

	dī , dā̤

	 	庚	

	gĕng

	 	府	

	hū

	 	庙	

	miêu

	 	㡾	

	âing

	 	度	

	dô , dŏk

	 	庥	

	hiŭ

	 	𢈈	

	kiák

	 	庠	

	siòng

	 	座	

	cô̤

	 	庭	

	dìng

	 	庫	

	kó

	 	庬	

	màng


 
	 	庵	

	ăng

	 	庳	

	bĭ

	 	康	

	kŏng

	 	庶	

	sé̤ṳ

	 	庸	

	ṳ̀ng

	 	廁	

	cé̤ṳ

	 	庽	

	ngê̤ṳ

	 	廀	

	sĕu

	 	廂	

	siŏng

	 	庾	

	ṳ̄

	 	廉	

	lièng

	 	廊	

	lòng

	 	廋	

	sĕu

	 	廕	

	éng

	 	廑	

	gê̤ṳng

	 	廓	

	guóh

	 	廐	

	kéu

	 	廖	

	lâiu

	 	廒	

	ngò̤

	 	廠	

	chiōng

	 	廛	

	dièng

	 	廚	

	diò

	 	廣	

	guōng

	 	廢	

	hié

	 	㢘	

	lièng

	 	廟	

	miêu

	 	廝	

	sṳ̆

	 	廡	

	ū , ù

	 	廨	

	gá̤ , hâi

	 	廩	

	līng

	 	廬	

	lù

	 	㢝	

	sŭ

	 	廯	

	siēng

	 	廱	

	ṳ̆ng

	 	廳	

	tiăng , tĭng




(54)




	 	廴	

	īng

	 	廷	

	dìng

	 	⿺廴丰	

	dìng

	 	延	

	iòng

	 	廸	

	dĭk

	 	廹	

	páik , páe̤k

	 	建	

	gióng

	 	廻	

	huòi

	 	廼	

	nāi




(55)




	 	廾	

	gṳ̄ng

	 	廿	

	nĭk , niêng , niék

	 	弁	

	biêng

	 	弄	

	liông , lâe̤ng

	 	弇	

	iēng

	 	弈	

	ĭk

	 	𢍕	

	guóng

	 	弊	

	bê




(56)




	 	弋	

	ĭk

	 	弍	

	nê

	 	式	

	sék

	 	弑	

	sé̤ṳ




(57)




	 	弓	

	gṳ̆ng

	 	弔	

	diéu

	 	引	

	īng

	 	弘	

	hèng

	 	弗	

	hók

	 	弛	

	chiē

	 	弟	

	dâ̤ , diê

	 	弨	

	ciĕu

	 	弤	

	dī


 
	 	⿰弓𤣥	

	hièng

	 	弧	

	hù

	 	弩	

	nū

	 	弢	

	tŏ̤

	 	弣	

	ū

	 	弱	

	iŏk , iók , iō

	 	弭	

	né

	 	弰	

	său

	 	㢲	

	sáung

	 	弹	

	dàng

	 	張	

	diŏng

	 	強	

	giòng , giōng

	 	弼	

	bĭk

	 	彀	

	gáiu , gáu

	 	彄	

	kĕu

	 	彈	

	dàng , dâng , àng

	 	疆	

	giŏng , giòng , giŏng

	 	彌	

	mì

	 	𢐹	

	ciĕng

	 	彎	

	uăng




(58)




	 	彐	

	gié

	 	当	

	dŏng

	 	彖	

	tuáng

	 	彗	

	suói

	 	⿱彐⿲匕矢匕	

	dê

	 	彙	

	lôi

	 	彝	

	ì




(59)




	 	彡	

	săng

	 	彤	

	dùng

	 	形	

	hìng

	 	彥	

	ngiêng

	 	彧	

	é̤ṳk

	 	彪	

	biĕu

	 	彬	

	bĭng

	 	彩	

	chāi

	 	彭	

	pàng

	 	彰	

	ciŏng

	 	影	

	īng , ōng




(60)




	 	彳	

	ték

	 	㣔	

	dĭng

	 	彸	

	cṳ̆ng

	 	彷	

	huōng

	 	役	

	ĭk , iăh

	 	彼	

	bī

	 	征	

	cĭng

	 	徂	

	cù

	 	彿	

	hók

	 	往	

	uōng

	 	徃	

	uōng

	 	待	

	dâi

	 	後	

	hâiu , âu , â

	 	很	

	hōng , hēng

	 	徊	

	huòi

	 	徉	

	iòng

	 	律	

	lŭk

	 	徇	

	sŭng

	 	徒	

	dù

	 	徑	

	géng

	 	徐	

	sṳ̀

	 	徘	

	bài

	 	從	

	cṳ̀ng , cê̤ṳng , cŭng , chṳ̆ng

	 	得	

	dáik

	 	徠	

	lài

	 	御	

	ngê̤ṳ , ngâ

	 	徙	

	sā̤


 
	 	徜	

	siòng

	 	復	

	hŭk

	 	徨	

	huòng

	 	徧	

	piéng

	 	循	

	sùng

	 	徬	

	bâung

	 	徯	

	hiè

	 	徭	

	ièu

	 	微	

	mì

	 	㣲	

	mì

	 	德	

	dáik

	 	徵	

	dĭng

	 	徹	

	tiék

	 	徼	

	hiĕu , giéu

	 	徽	

	hŭi




(61)




	 	心忄㣺

	sĭng

	 	必	

	bék

	 	忉	

	dŏ̤

	 	⿰忄刁	

	tiĕu

	 	志	

	cé

	 	忖	

	chōng

	 	忓	

	găng

	 	忌	

	gê

	 	忙	

	mòng

	 	忒	

	táik

	 	忍	

	ṳ̄ng , nūng

	 	忘	

	uòng

	 	忭	

	biêng

	 	忮	

	cé

	 	忪	

	cṳ̆ng

	 	忣	

	chiák

	 	忡	

	chṳ̆ng

	 	忠	

	dṳ̆ng

	 	怀	

	huài

	 	㤆	

	huáng

	 	忿	

	hūng

	 	忻	

	hṳ̆ng

	 	忽	

	huók

	 	快	

	kuái , ká̤

	 	念	

	niêng , nâing

	 	忸	

	niū

	 	忤	

	ngū

	 	忲	

	tái

	 	忑	

	táik

	 	忐	

	tāng

	 	忝	

	tiēng

	 	忱	

	tĭng

	 	怭	

	bĭk

	 	怲	

	bīng

	 	怖	

	buó

	 	怎	

	cĕng

	 	怚	

	cé̤ṳ

	 	怔	

	cĭng

	 	怍	

	cŏk

	 	怠	

	dâi

	 	急	

	gék

	 	怪	

	guái , guâi

	 	怤	

	hó

	 	怙	

	hô

	 	怫	

	hók

	 	怋	

	huŏng

	 	怳	

	huōng

	 	怡	

	ì

	 	怏	

	ióng

	 	怯	

	kiék

	 	怩	

	nà̤

	 	怓	

	nàu


 
	 	怒	

	nô

	 	怕	

	pá

	 	怦	

	pĕng

	 	性	

	séng , sáng

	 	思	

	sṳ̆

	 	怗	

	táik

	 	怛	

	ták

	 	怵	

	tók

	 	怨	

	uóng

	 	恣	

	cé̤ṳ

	 	㤝	

	chṳ̆ng

	 	恁	

	êng

	 	恭	

	gṳ̆ng

	 	恔	

	hâu

	 	恨	

	hâung

	 	恒	

	hèng

	 	恆	

	hèng

	 	恚	

	hiê

	 	恢	

	hŭi

	 	㤺	

	huŏng

	 	恍	

	huōng

	 	恙	

	ióng

	 	恰	

	kák

	 	恪	

	káuk

	 	恐𢙢	

	kṳ̄ng , kūng

	 	恇	

	kuŏng

	 	恡	

	lêng

	 	𢘴	

	luāng

	 	恧	

	niū

	 	恝	

	ngák

	 	恩	

	ŏng

	 	恓	

	să̤

	 	恃	

	sê

	 	息	

	sêk

	 	恕	

	sé̤ṳ

	 	恤	

	sók

	 	恂	

	sūng

	 	恥	

	tī

	 	恬	

	tièng

	 	恌	

	tiĕu

	 	恫	

	tŭng , tông

	 	悖	

	buôi

	 	悄	

	chiēu

	 	悛	

	chuăng

	 	悤	

	chŭng

	 	悌	

	dâ̤

	 	悒	

	ék

	 	悈	

	gái

	 	悁	

	giŏng

	 	悍	

	hāng

	 	患	

	huâng

	 	悝	

	huŏi , lī

	 	悔	

	huói

	 	悅	

	iŏk

	 	悠	

	iù

	 	悃	

	kūng

	 	悋	

	lêng

	 	悞	

	nguô

	 	悉	

	sék

	 	悚	

	sūng

	 	恿	

	ṳ̄ng

	 	惡	

	áuk , ó , ū

	 	情	

	cìng

	 	悴	

	côi

	 	悰	

	cŭng

	 	惙	

	cuók

	 	悽	

	chă̤

	 	悳	

	dáik

	 	惆	

	dièu

	 	悼	

	dô̤


 
	 	惇	

	dŭng

	 	惎	

	gê

	 	惧	

	gê̤ṳ

	 	悸	

	gié

	 	惓	

	guòng

	 	惑	

	hĕ̤k

	 	悻	

	hēng

	 	惠	

	hiê

	 	惚	

	huók

	 	惛	

	huŏng

	 	悾	

	kŭng

	 	惟	

	mì

	 	悶	

	mông

	 	惄	

	nĭk

	 	悲	

	pĭ

	 	悱	

	pī

	 	惜	

	sék

	 	惕	

	ték

	 	㥏	

	tiēng

	 	悵	

	tióng

	 	惋	

	uāng

	 	惘	

	uōng

	 	愛	

	ái , tiáng

	 	惼	

	biēng

	 	愎	

	bĭk

	 	惻	

	cháik

	 	𢡖	

	chāng

	 	愁	

	chèu

	 	惴	

	chōi

	 	惰	

	dô̤

	 	意	

	é

	 	感	

	gāng

	 	惶	

	huòng

	 	愔	

	ĭng

	 	愒	

	kái

	 	愜	

	kiék

	 	愆	

	kiĕng

	 	愐	

	miēng

	 	愍	

	mīng

	 	惹	

	niā

	 	惱	

	nō̤

	 	愞	

	nô̤

	 	愕	

	ngáuk

	 	愚	

	ngṳ̀

	 	愠	

	óng

	 	惺	

	sīng

	 	𢜫	

	sīng

	 	想	

	siōng

	 	愢	

	sṳ̆

	 	愈⿱兪心	

	ṳ̄

	 	愉	

	ṳ̀

	 	惲	

	ūng

	 	㥬	

	bòng

	 	慈	

	cṳ̀

	 	慅	

	chō̤

	 	愴	

	chōng

	 	慉	

	hé̤ṳk

	 	慁㥵

	hông

	 	⿰忄⿱艹㠩	

	huŏng

	 	愮	

	ièu , iêu

	 	愷	

	kāi

	 	愾	

	kái

	 	慊	

	kiék , kiĕng

	 	愧	

	kói

	 	慄	

	lék

	 	愿	

	nguông

	 	愼	

	sêng

	 	慎	

	sêng

	 	愫	

	só

	 	愬	

	só , sáuk

	 	態	

	tái


 
	 	慆	

	tŏ̤

	 	慇	

	ṳ̆ng

	 	慂	

	ṳ̄ng

	 	⿱溤心	

	bìng

	 	慙	

	càng

	 	慚	

	càng

	 	慞	

	ciŏng

	 	慘	

	chāng

	 	⿵戚心	

	chék

	 	慟	

	dông

	 	慣	

	guáng

	 	慧	

	hiê

	 	憂	

	iŭ

	 	慨	

	kái

	 	憇	

	kái

	 	慤	

	káuk

	 	慶	

	kéng

	 	慳	

	kiĕng

	 	慷	

	kōng

	 	慺	

	lèu

	 	慮	

	lê̤ṳ

	 	憀	

	lièu

	 	慢	

	mâng

	 	慕	

	muô

	 	㥾	

	nĭk

	 	慰	

	ói

	 	慴	

	sĭk

	 	慫	

	sūng

	 	慝	

	táik

	 	慱	

	tuàng

	 	慾	

	ṳ̆k

	 	慵	

	ṳ̀ng

	 	憊	

	bâi

	 	憑	

	bìng

	 	憎	

	cĕng

	 	憔	

	cièu

	 	憯	

	chāng

	 	𢠵	

	chiōng

	 	憚	

	dâng

	 	憝	

	dói

	 	憧	

	dùng

	 	憬	

	gīng

	 	憨	

	hăng

	 	憪	

	hàng

	 	憲	

	hióng , hiēng

	 	憤	

	hūng

	 	憒	

	huôi

	 	憩	

	kái

	 	憭	

	liēu

	 	憐	

	lìng , lèng

	 	憫	

	mīng

	 	憗	

	ngé̤ṳng

	 	憮	

	ū

	 	憸	

	chiĕng

	 	懆	

	chō̤ , chó̤

	 	懂	

	dūng

	 	憶	

	é

	 	應	

	éng , ĭng

	 	懈	

	hâi

	 	憾	

	hâng

	 	懌	

	ĭk

	 	懇	

	kōng

	 	懃	

	kṳ̀ng

	 	懍	

	līng

	 	懋	

	mâiu

	 	憹	

	nùng

	 	懊	

	ō̤

	 	懠	

	că̤

	 	懟	

	dói


 
	 	懜	

	móng , máe̤ng

	 	懣	

	mông

	 	懦	

	nô̤

	 	懥	

	té

	 	懪	

	bô̤

	 	懲	

	dĭng

	 	懮	

	iŭ

	 	𢤦	

	dūng

	 	懸	

	hièng

	 	懷	

	huài

	 	懶	

	lāng

	 	懵	

	móng

	 	懺	

	chiĕng

	 	懻	

	gé

	 	懼	

	gê̤ṳ

	 	懿	

	hé

	 	懽	

	huăng

	 	懾	

	niék

	 	戀	

	liông

	 	戁	

	nāng

	 	戇	

	góng , nóng




(62)




	 	戈	

	kuŏ

	 	戊	

	muô

	 	戉	

	uŏk

	 	戍	

	sé̤ṳ

	 	戌	

	sók

	 	戎	

	ṳ̀ng

	 	戒	

	gái

	 	我	

	ngō̤ , nguāi

	 	成	

	sìng , siàng , chiàng

	 	戔	

	chiĕng , ciĕng

	 	戕	

	chiòng , cŏng

	 	或	

	hĕ̤k

	 	戚	

	chék

	 	戛	

	ngák

	 	㦸	

	gék

	 	戢	

	cék

	 	𢧐	

	ciéng

	 	𢧔	

	chūng

	 	戥	

	dīng

	 	戡	

	kăng

	 	截	

	cĕk

	 	戩	

	ciēng

	 	戮	

	lṳ̆k , lièu

	 	𢨉	

	cĕng

	 	戰	

	ciéng

	 	戱	

	hié

	 	戲	

	hié

	 	戳	

	cĕk

	 	戴	

	dái




(63)




	 	戶	

	hô

	 	戹	

	áik

	 	房	

	bùng

	 	戽	

	hô , hó

	 	戾	

	lâ̤

	 	所	

	sū , sē̤

	 	扁	

	biēng , bēng , piĕng

	 	扃	

	hĭng , gēng

	 	扆	

	é

	 	扅	

	iè

	 	扇	

	siéng

	 	扈	

	hô

	 	扊	

	iēng

	 	扉	

	pĭ




(64)




	 	手	

	chiū

	 	才	

	cài , chài


 
	 	扎	

	cák

	 	扒	

	bà

	 	打	

	dā

	 	㧄	

	guâng

	 	扐	

	lĕk

	 	扑	

	páuk

	 	扠	

	chă

	 	扛	

	gŏng

	 	扞	

	hāng

	 	扣	

	káiu

	 	托	

	táuk , tó̤h

	 	扤	

	uŏk

	 	扼	

	áik

	 	把	

	bā

	 	抃	

	biêng

	 	抓	

	cāu , cuā

	 	找	

	cāu

	 	折	

	ciék , siĕk

	 	扱	

	chák , ngék

	 	抄	

	chău

	 	扯	

	chiē

	 	抖	

	dēu , dāu

	 	投	

	dèu , dàu

	 	抑	

	ék

	 	技	

	gê

	 	抉	

	giók

	 	扶	

	hù , hô

	 	扮	

	hūng

	 	抗	

	káung

	 	扭	

	niū

	 	扳	

	păng

	 	抔	

	pèu

	 	批	

	piĕ

	 	承	

	sìng

	 	抒	

	tṳ̄

	 	扵	

	ṳ̆

	 	抆	

	ùng

	 	㧖	

	áik

	 	押	

	ák

	 	拗	

	āu , áu

	 	拜	

	bái

	 	拔	

	băk , bĕk , bĭ

	 	㧞	

	băk , bĕk , bĭ

	 	㧙	

	biék

	 	拚	

	biêng , pĭng , piăng

	 	抨	

	bìng , pĕng

	 	抱	

	bô̤

	 	抪	

	buó

	 	招	

	ciĕu

	 	拄	

	cṳ̄

	 	拙	

	cuók

	 	拆	

	cháik , tiáh

	 	担	

	dăng , dáng

	 	抵	

	dī , dā̤

	 	拒	

	gé̤ṳ

	 	拘	

	gṳ̆

	 	拐	

	guāi

	 	拂	

	hók , bĭk

	 	抰	

	iōng

	 	拑	

	kièng

	 	拉	

	lăk , lă

	 	拇	

	mū , mō̤

	 	抹	

	muák

	 	拏	

	nā

	 	拈	

	niĕng

	 	拍	

	páh

	 	拋	

	pău , pă

	 	披	

	piĕ

	 	拌	

	puăng

	 	抬	

	tăi


 
	 	拓	

	táuk

	 	抽	

	tiŭ

	 	拖拕	

	tŏ̤ , tuă , tuà

	 	拊	

	ū

	 	按	

	áng

	 	㧩	

	buōi

	 	拶	

	cāng

	 	指	

	cī , bī , cāi

	 	拯	

	cīng

	 	拴	

	chuăng

	 	挃	

	dék

	 	挏	

	dông

	 	挌	

	gáik

	 	拮	

	gék

	 	挈	

	giék , giĕk

	 	挂	

	guá

	 	括	

	guák

	 	拳	

	gùng , guòng

	 	拽	

	iô

	 	拷	

	kō̤

	 	拿	

	nā , niăh

	 	拭	

	sék , chék

	 	拾	

	sĭk , sĕk , kák

	 	持	

	tì

	 	挑	

	tiĕu , tièu

	 	挖	

	uák

	 	挨	

	ă̤

	 	捌	

	báik

	 	挷	

	bōng

	 	捕	

	buô

	 	⿰扌𣧄	

	cāng

	 	振	

	cīng

	 	挿	

	chák

	 	捉	

	ché̤ṳk

	 	挫	

	chó̤

	 	挹	

	ék

	 	捔	

	gáuk

	 	捐	

	giŏng

	 	捄	

	giù , gṳ̆ , géu

	 	捍	

	hāng

	 	挾	

	hiĕk , gĕk , gă̤h

	 	捓	

	ià

	 	捆	

	kūng

	 	⿰扌⿳爫丿寸	

	liók

	 	揑	

	niĕk

	 	捏	

	niĕk

	 	挪	

	nò̤

	 	挼	

	nò̤ , nùi

	 	捎	

	său

	 	挱	

	sŭk , sŏ̤

	 	挺	

	tīng , tēng

	 	𢬳	

	tŭh , dŭh

	 	捅	

	tūng

	 	挽	

	uāng

	 	捭	

	bāi

	 	排	

	bài , bà̤

	 	掤	

	bĭng

	 	掉	

	câu

	 	掙	

	cĕng

	 	掫	

	cĕu

	 	掣	

	cié

	 	接	

	ciék

	 	捷	

	ciĕk

	 	掌	

	ciōng

	 	捽	

	cók

	 	掇	

	cuók

	 	採	

	chāi

	 	措	

	chó

	 	推	

	chŭi , tŏi

	 	㧻	

	dáuk


 
	 	掏	

	dò̤

	 	据	

	gé̤ṳ

	 	掬	

	gé̤ṳk

	 	掛	

	guá , kuá

	 	掘	

	gŭk

	 	捲	

	guōng

	 	掀	

	hṳ̆ng , hiĕng

	 	掩	

	iēng , iĕng

	 	掖	

	ĭk

	 	掯	

	káing

	 	掐	

	kák

	 	掎	

	kiē

	 	控	

	kóng

	 	捩	

	là̤ , lòi

	 	掠	

	liŏk

	 	掄	

	lùng

	 	捫	

	muŏ , muòng

	 	捺	

	năk

	 	捻	

	niék , niĕng

	 	捼	

	nuòi

	 	捱	

	ngài , ă̤ , ngăi

	 	掊	

	pâiu , pēu

	 	捧	

	pūng , pùng

	 	授	

	sêu

	 	捨	

	siā

	 	掃	

	suā , sáu

	 	探	

	tăng

	 	捵	

	tiāng

	 	捶	

	tùi

	 	捬	

	ū

	 	捥	

	uāng

	 	揞	

	āng

	 	揸	

	că

	 	插	

	chák

	 	揪	

	chiŭ , chiù

	 	揣	

	chōi

	 	揲	

	diĕk , siék

	 	揖	

	ék , ák

	 	揀	

	gēng

	 	揭	

	giék

	 	揵	

	giăk , gièng

	 	揮	

	hŭi , hùng

	 	揶	

	ià

	 	揚	

	iòng

	 	揉	

	iù

	 	揩	

	kăi

	 	揆	

	kūi

	 	揦	

	lăk

	 	⿰扌苖	

	mièu

	 	揇	

	nāng

	 	掾	

	ngiéng

	 	揾	

	óng

	 	握	

	ók

	 	掽	

	pâung

	 	⿰扌⿳穴人夂	

	sĕu

	 	揳	

	siék

	 	揗	

	sùng

	 	揥	

	tá̤

	 	提	

	tì

	 	揄	

	ṳ̀

	 	換	

	uâng

	 	换	

	uâng

	 	援	

	uông , uòng

	 	搏	

	báuk

	 	搒	

	bōng

	 	搬	

	buăng

	 	搢	

	céng

	 	搊	

	chĕu , chău


 
	 	搶	

	chiōng , chōng

	 	搭	

	dák , dák

	 	搗	

	dō̤

	 	搪	

	dòng

	 	搆	

	gáiu

	 	搐	

	hé̤ṳk

	 	携	

	hiè

	 	搖	

	ièu

	 	㩁	

	káuk

	 	搴	

	kiĕng

	 	搕	

	kŏk , káuk

	 	搣	

	miĕk

	 	搦	

	nĭk

	 	搵	

	óng

	 	搠	

	sáuk

	 	㨞	

	sáuk

	 	搜	

	sĕu

	 	搧	

	siéng

	 	搔	

	sŏ̤

	 	搎	

	sŏng

	 	損	

	sōng

	 	搨	

	ták

	 	搥	

	tùi

	 	搲	

	uă

	 	⿰扌⿸尸幵	

	béng

	 	𢳛	

	că , cuă

	 	摘	

	cáik , diáh

	 	摯	

	cé

	 	摭	

	ciá

	 	摺	

	ciék

	 	摠	

	cūng

	 	摏	

	cṳ̆ng

	 	摻	

	chăng , chiĕng

	 	摧	

	chói

	 	㨮	

	dău , dĕu

	 	㨳	

	giék

	 	摜	

	guáng

	 	摑	

	guók

	 	摳	

	kĕu

	 	摟	

	lèu

	 	摙	

	liēng

	 	𢲸	

	lū

	 	摝	

	lṳ̆k

	 	摩	

	mò̤

	 	摹	

	muò

	 	摸	

	muò , muŏ

	 	𢴕	

	nìng

	 	摮	

	ngò̤

	 	摽	

	piēu

	 	摔	

	sáe̤k

	 	摋	

	sák

	 	摶	

	tuàng

	 	播	

	bó̤ , buó

	 	撥	

	buák

	 	撙	

	cōng

	 	撰	

	cuâng , sōng

	 	撮	

	cháuk

	 	撐	

	chĕng , tăng , táng

	 	撦	

	chiē

	 	撞	

	dùng , dâung , kâung

	 	撎	

	ék

	 	撟	

	giēu , giêu

	 	撝	

	hŭi

	 	擾	

	iēu , iēu

	 	撬	

	kiĕu , chiĕu

	 	㩅	

	léu


 
	 	撩	

	lièu , liêu

	 	撈	

	lô̤

	 	撓	

	nău , nàu , nâu

	 	撚	

	niēng

	 	撋	

	nuòi

	 	撲	

	páuk

	 	撆	

	piék

	 	撇	

	piék

	 	撒	

	sák

	 	撕	

	sṳ̆

	 	撤	

	tiék

	 	撫	

	ū

	 	𢶍	

	căk

	 	操	

	chŏ̤ , chó̤ , chău

	 	擉	

	chŏk

	 	擔	

	dăng , dáng , siêng

	 	擋	

	dâung

	 	擇	

	dĕk , dăh

	 	擁	

	é̤ṳng

	 	擊	

	gék

	 	據	

	gé̤ṳ

	 	撿	

	giēng

	 	擎	

	gĭng

	 	撼	

	hāng

	 	擒	

	kièng

	 	撾	

	kuŏ

	 	擄	

	liō , lū

	 	擂	

	lòi , lô̤i

	 	擗	

	pék

	 	擘	

	pék , báh

	 	擅	

	siêng

	 	撻	

	ták

	 	擯	

	béng

	 	擠	

	cā̤

	 	擢	

	cŏk , cĕk

	 	擦	

	chák , cháe̤

	 	擣	

	dō̤

	 	擱	

	gó̤h

	 	擭	

	huŏk , hô , uâ

	 	擥	

	lāng

	 	擬	

	ngī

	 	擡	

	tăi

	 	擺	

	bāi

	 	擿	

	dék

	 	擲	

	dĭk , cŏ̤h

	 	擷	

	giék

	 	擴	

	guóh

	 	擸	

	lăk

	 	攂	

	lôi

	 	㩢	

	miĕk , miăk

	 	攀	

	păng

	 	攏	

	lūng , lē̤ng

	 	攙	

	càng

	 	攖	

	ĭng

	 	攘	

	iŏng , iông

	 	攔	

	làng

	 	攛	

	chuáng

	 	㩗	

	hiè

	 	攝	

	niék

	 	㩳	

	sūng

	 	攢	

	cuăng

	 	攞	

	lō̤

	 	攣	

	luāng

	 	攤	

	tăng

	 	攩	

	dōng

	 	攪	

	gièu

	 	攫	

	kuók

	 	攬	

	lāng


 
	 	攮	

	nòng , nōng

	 	𢺴	

	ók




(65)




	 	支	

	ciĕ




(66)




	 	攴	

	páuk

	 	攷	

	kō̤

	 	收	

	siŭ , séu

	 	改	

	gāi

	 	攻	

	gŭng

	 	攸	

	iù

	 	政	

	céng

	 	放	

	huóng , bóng , huáng

	 	⿰包攵	

	bău

	 	故	

	gó , gū

	 	效	

	hâu

	 	敗	

	bâi

	 	敎	

	gáu , gá , giĕu

	 	救	

	géu

	 	敏	

	mīng

	 	敖	

	ngò̤

	 	敔	

	ngṳ̄

	 	敕	

	sáiu , ték

	 	敍	

	sê̤ṳ

	 	敝	

	bê

	 	敞	

	chiōng

	 	敦	

	dŭng

	 	敠	

	duók

	 	敢	

	gāng

	 	敧	

	kĭ

	 	散	

	sáng

	 	敬	

	géng

	 	数	

	só

	 	敲	

	kiĕu , ká

	 	𢾩	

	kăk

	 	敵	

	dĭk

	 	敷	

	hŭ

	 	敺	

	kṳ̆

	 	數	

	só , sáuk

	 	整	

	cīng

	 	斁	

	ĭk , dó

	 	斂	

	liēng , liêng

	 	斃	

	bê

	 	𣀒	

	ché̤ṳng

	 	斆	

	hâu
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	 	文	

	ùng , muòng , ông

	 	㪯	

	gṳ̄

	 	斋	

	că̤

	 	斌	

	bĭng

	 	斑	

	băng

	 	斐	

	pī

	 	斒	

	băng

	 	斕	

	làng




(68)




	 	斗	

	dēu , dāu

	 	斚	

	gā

	 	料	

	lâiu , liêu , lièu

	 	斛	

	hĕ̤k

	 	𣁷	

	liŏh

	 	斜	

	sià

	 	斝	

	gā

	 	斟	

	cĭng

	 	斠	

	gáu

	 	斡	

	guāng

	 	𣂆	

	pŏng


 
(69)




	 	斤	

	gṳ̆ng

	 	斥	

	chék

	 	斨	

	chiòng

	 	斧	

	hū , buō

	 	斫	

	chiók

	 	斬	

	cāng

	 	斯	

	sṳ̆

	 	新	

	sĭng

	 	斲	

	dáuk

	 	斵	

	dáuk

	 	斷	

	duáng , duăng , dōng




(70)




	 	方	

	huŏng

	 	於	

	ṳ̆ , ŭ

	 	斿	

	iù

	 	施	

	siĕ , sié , chiē , ê

	 	旁	

	bòng

	 	旃	

	chiĕng

	 	旂	

	gì

	 	旅	

	lṳ̄

	 	旄	

	mò̤

	 	旆	

	puói

	 	旌	

	cĭng

	 	族	

	cŭk

	 	旎	

	nī

	 	旋	

	siòng

	 	旐	

	diêu

	 	旒	

	lièu

	 	旗	

	gì

	 	旘	

	chié

	 	旛	

	huăng

	 	旟	

	ṳ̀
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	 	无	

	ù

	 	旡	

	ù

	 	旣	

	gé




(72)




	 	日	

	nĭk

	 	旦	

	dáng

	 	旧	

	gêu , gô

	 	旨	

	cī

	 	早	

	cō̤ , cā

	 	旭	

	é̤ṳk

	 	旬	

	sùng

	 	旱	

	âng

	 	㫖	

	cī

	 	旰	

	hāng

	 	昄	

	bāng

	 	昃	

	cáik

	 	昌	

	chiŏng

	 	昊	

	hô̤

	 	昕	

	hṳ̆ng

	 	昏	

	huŏng

	 	昉	

	huōng

	 	易	

	ĭk , ê

	 	昆	

	kŏng

	 	明	

	mìng , màng

	 	旻	

	mìng

	 	昂	

	ngòng

	 	昔	

	sék

	 	昇	

	sĭng

	 	旺	

	uông

	 	昺	

	bīng

	 	昝	

	cá

	 	昭	

	ciĕu

	 	昨	

	cŏk


 
	 	昶	

	chiōng , tiōng

	 	春	

	chŭng

	 	昱	

	ĭk

	 	映	

	ióng , iáng

	 	昴	

	māu

	 	昧	

	muôi

	 	是	

	sê

	 	星	

	sĭng

	 	晏	

	áng

	 	晉	

	céng

	 	晋	

	céng

	 	晁	

	dièu

	 	晅	

	hiŏng

	 	晌	

	hiōng

	 	𣆯	

	òng

	 	晒	

	sái

	 	時	

	sì

	 	㬍	

	buŏ

	 	晣	

	ciék , cié

	 	晢	

	ciék , cié

	 	晝	

	diéu

	 	晞	

	hĭ

	 	晛	

	hiēng

	 	晦	

	huói

	 	晤	

	nguô

	 	晨	

	sìng

	 	晟	

	sìng

	 	晚	

	uāng , muōng

	 	晶	

	cĭng

	 	晴	

	cìng , sàng

	 	晬	

	có̤i

	 	智	

	dé

	 	景	

	gīng

	 	晷	

	gūi

	 	㫻	

	láung

	 	晾	

	liông

	 	普	

	puō

	 	晳	

	sék

	 	晰	

	sék

	 	暗	

	áng

	 	暇	

	hâ

	 	暍	

	hăk

	 	暄	

	hiŏng

	 	暉	

	hŭi

	 	暎	

	ióng

	 	暘	

	iòng

	 	睽	

	kiĕ , kiĕ

	 	暋	

	mīng

	 	暖	

	nuāng , nōng

	 	暈	

	ông , uông , uŏng

	 	暆	

	siè

	 	暑	

	sṳ̄

	 	暠	

	gō̤

	 	暝	

	mìng , màng

	 	暢	

	tióng

	 	暴	

	bô̤ , bŭk

	 	暫	

	câng

	 	暵	

	háng

	 	暮	

	muô

	 	暯	

	muô , muò

	 	暱	

	nĭk

	 	𣊓	

	siék

	 	暾	

	dŭng

	 	曈	

	dùng

	 	曉	

	hiēu

	 	曀	

	ié

	 	曄	

	iék

	 	曁	

	kái

	 	曆	

	lĭk


 
	 	暹	

	sièng

	 	曇	

	tàng

	 	曖	

	ái

	 	曏	

	hióng

	 	曛	

	hṳ̆ng

	 	曜	

	iêu

	 	曚	

	mùng

	 	曙	

	sṳ̄

	 	曝	

	bŭk , puŏh

	 	曠	

	kuōng , kuóng

	 	曨	

	lùng

	 	曩	

	nōng

	 	曬	

	sái
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	 	曰	

	uăk , uŏk

	 	曳	

	iô

	 	曲	

	ké̤ṳk , kuóh

	 	更	

	gĕng , găng , gáing

	 	曷	

	hăk

	 	書	

	cṳ̆

	 	曾	

	cĕng

	 	曹	

	cò̤

	 	曺	

	cò̤

	 	最	

	có̤i

	 	曼	

	mâng

	 	替	

	tá̤

	 	會	

	huôi , guói

	 	朅	

	giék




(74)




	 	月	

	nguŏk

	 	有	

	iū , ô

	 	朋	

	bèng

	 	服	

	hŭk

	 	朕	

	dêng

	 	朔	

	sáuk

	 	朗	

	lōng

	 	望	

	uông

	 	朝	

	dièu , diĕu

	 	期	

	gĭ

	 	朞	

	gĭ

	 	朧	

	lùng

	 	朦	

	mùng
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	 	木	

	mŭk , mĕ̤k

	 	本	

	buōng

	 	札	

	cák

	 	未	

	ê , muôi

	 	末	

	muăk

	 	术	

	sŭk

	 	朱	

	ciŏ

	 	朿	

	ché̤ṳ

	 	机	

	gĭ

	 	朽	

	hiū

	 	朴	

	páuk

	 	朶朵	

	diō

	 	材	

	cài , chài

	 	杈	

	chă

	 	杓	

	chiók , biĕu

	 	村	

	chŏng , chiŏng

	 	杕	

	dâ̤

	 	杜	

	dô

	 	杆	

	găng

	 	杞	

	gī

	 	杠	

	gŏng

	 	杏	

	hâing

	 	杝	

	chiē


 
	 	杙	

	ĭk

	 	李	

	lī

	 	杉	

	săng

	 	束	

	sók

	 	杖	

	tiông

	 	杇	

	ŭ

	 	杌	

	uŏk , tṳ̄

	 	杷	

	bà

	 	板	

	bāng , bēng

	 	枇	

	bì

	 	杯	

	buŏi

	 	枝	

	ciĕ , ngâ̤

	 	枕	

	cīng , ciēng , céng

	 	枣	

	cō̤

	 	杶	

	chŭng

	 	枓	

	dēu

	 	東	

	dŭng , dĕ̤ng

	 	杰	

	giĕk

	 	杲	

	gō̤

	 	果	

	guō , guōi

	 	杭	

	hòng

	 	枌	

	hŭng

	 	枋	

	huŏng , hŭng

	 	枘	

	iô

	 	林	

	lìng

	 	杳	

	miēu

	 	杪	

	miēu

	 	枚	

	muòi

	 	枏	

	nàng

	 	杻	

	niū

	 	极	

	ngék

	 	析	

	sék

	 	松	

	sṳ̀ng

	 	杼	

	tṳ̄ , sṳ̄

	 	枉	

	uōng

	 	柙	

	ăk

	 	柏	

	báik , báh

	 	柄	

	béng , báng

	 	枰	

	bìng

	 	查	

	că

	 	柤	

	că

	 	柵	

	căk , cháik

	 	柱	

	cê̤ṳ , têu

	 	柷	

	cé̤ṳk

	 	枳	

	cī

	 	柘	

	ciá

	 	柞	

	cŏk

	 	柴	

	chà

	 	柒	

	chék

	 	柢	

	dī

	 	柁	

	dò̤ , duâi

	 	柮	

	duók

	 	柚	

	êu , dṳ̆k

	 	架	

	gá

	 	柑	

	găng

	 	柬	

	gāng

	 	枸	

	gēu

	 	枷	

	già

	 	柧	

	gŭ

	 	枯	

	gŭ

	 	柺	

	guāi

	 	枵	

	hiĕu

	 	柎	

	hŭ

	 	枹	

	hŭ , pău


 
	 	柂	

	ì

	 	柔	

	iù

	 	柿	

	kê

	 	柩	

	kêu

	 	柯	

	kŏ̤

	 	柳	

	liū

	 	某	

	mū

	 	柰	

	nâi

	 	柅	

	nī

	 	染	

	niēng

	 	枲	

	sā̤

	 	楪	

	diék

	 	柝	

	táuk

	 	𣐻	

	âing

	 	案	

	áng

	 	桉	

	áng

	 	栢	

	báik , báh

	 	栽	

	căi

	 	栴	

	ciĕng

	 	栖	

	chă̤

	 	栨	

	chié

	 	桎	

	dék

	 	桌	

	dó̤h

	 	桐	

	dùng , tŭng

	 	格	

	gáik , gáh

	 	桔	

	gék

	 	枅	

	giĕ

	 	桂	

	gié

	 	桀	

	giĕk

	 	根	

	gŏng , gṳ̆ng

	 	栱	

	gṳ̄ng , gūng

	 	桄	

	guŏng

	 	校	

	hâu , gáu

	 	核	

	hŏk

	 	栩	

	hṳ̄

	 	桓	

	huàng

	 	桁	

	hèng , hòng , âung , àng , háung

	 	栭	

	ì

	 	栘	

	iè

	 	桕	

	kêu

	 	栲	

	kō̤

	 	栗	

	lék , lĭk

	 	栵	

	liĕk

	 	栻	

	sék

	 	桑	

	sŏng

	 	栒	

	sūng

	 	𣑯	

	tò̤

	 	桃	

	tò̤

	 	株	

	tṳ̆ , dău

	 	桅	

	ùi

	 	梹	

	bĭng

	 	梆	

	bŏng , pŏk

	 	桮	

	buŏi

	 	梖	

	buói

	 	㭮	

	cāng

	 	梔	

	ciĕ

	 	梲	

	ciók

	 	梓	

	cṳ̄

	 	條	

	dèu , tiĕu

	 	梌	

	dù

	 	桿	

	găng

	 	桷	

	gáuk

	 	梗	

	gēng

	 	梂	

	giù

	 	梏	

	gók

	 	械	

	hâi


 
	 	梟	

	hiĕu

	 	桴	

	hŭ , pèu

	 	梵	

	huáng

	 	㭨	

	ià

	 	梨	

	lì

	 	梩	

	lì

	 	梁	

	liòng , liòng

	 	桹	

	lòng

	 	梦	

	móng

	 	梅	

	muòi

	 	梧	

	ngù

	 	梢	

	său

	 	梳	

	sĕ̤ , sŭ

	 	梭	

	sŏ̤

	 	梯	

	tăi

	 	梃	

	tīng

	 	桶	

	tūng , tē̤ng

	 	桵	

	ŭi

	 	棑	

	bà̤ , bài

	 	棚	

	bàng , bùng

	 	棒	

	bâung

	 	㮄	

	bōng

	 	棧	

	câng

	 	棹	

	câu , dó̤h

	 	⿰木爭	

	cĕng

	 	棷	

	cĕu

	 	椒	

	ciĕu

	 	棗	

	cō̤

	 	棕	

	cŭng , cĕ̤ng

	 	棲	

	chă̤

	 	椓	

	dáuk

	 	椗	

	déng

	 	棖	

	dèng

	 	椆	

	diù

	 	棠	

	dòng

	 	棟	

	dóng , dáe̤ng

	 	棘	

	gék

	 	棋	

	gì

	 	棊	

	gì

	 	棍	

	góng

	 	椐	

	gṳ̆

	 	棺	

	guăng

	 	椁	

	guóh

	 	㮀	

	hàng

	 	棼	

	hŭng

	 	棻	

	hŭng

	 	椅	

	iē

	 	棄	

	ké

	 	棨	

	kiē

	 	棬	

	kuŏng

	 	棣	

	lâ̤

	 	棃	

	lì

	 	棱	

	lìng

	 	棉	

	mièng

	 	棫	

	mĭk

	 	棐	

	pī

	 	森	

	sĕng

	 	植	

	sĭk

	 	椎	

	tùi

	 	棰	

	tùi

	 	椀	

	uāng

	 	楂	

	că

	 	𣕈	

	că

	 	楫	

	ciék

	 	楮	

	cṳ̄

	 	椶	

	cŭng , cĕ̤ng

	 	楸	

	chiŭ

	 	楚	

	chū

	 	椿	

	chŭng


 
	 	楨	

	dĭng

	 	楯	

	dōng

	 	極	

	gĭk

	 	椷	

	hàng

	 	楅	

	hók

	 	楜	

	hù

	 	楓	

	hŭng

	 	椸	

	ì

	 	椰	

	ià

	 	楹	

	ìng

	 	楊	

	iòng

	 	楷	

	kāi

	 	楻	

	kuòng

	 	楝	

	liêng

	 	楞	

	lìng

	 	楣	

	mì

	 	楘	

	mŭk

	 	楠	

	nàng

	 	業	

	ngiĕk

	 	椹	

	sêng , tĭng

	 	楔	

	siék

	 	楒	

	sṳ̆

	 	椽	

	tiòng

	 	榆	

	ṳ̀

	 	楰	

	ṳ̀

	 	椳	

	uŏi

	 	榜	

	bōng , pàng

	 	槃	

	buàng

	 	槎	

	că

	 	榨	

	cá

	 	榛	

	cĕng

	 	榫	

	cūng

	 	𣗬	

	chéu

	 	槍	

	chiŏng

	 	構	

	gáiu

	 	榦	

	gáng

	 	榾	

	gáuk

	 	槓	

	gáung

	 	槀	

	gō̤

	 	槁	

	gō̤

	 	⿰木⿱𠂉𠱄	

	hāi

	 	槐	

	huài , huà

	 	榮	

	ìng

	 	榷	

	káuk

	 	榴	

	liù

	 	榔	

	lòng

	 	榠	

	mìng

	 	榧	

	pī

	 	槊	

	sáuk

	 	𣗳	

	sê̤ṳ

	 	⿱木⿰豆寸	

	sê̤ṳ

	 	榭	

	siâ

	 	榱	

	sŏi

	 	榻	

	ták

	 	槌	

	tùi

	 	榕	

	ṳ̀ng , sṳ̀ng

	 	標	

	biĕu

	 	樝	

	că

	 	樜	

	ciá

	 	樟	

	ciŏng

	 	槳	

	ciōng

	 	㯍	

	ciōng

	 	槽	

	cò̤ , sò̤

	 	樅	

	cŭng

	 	樁	

	cŏng

	 	槧	

	chiéng , ciēng

	 	槿	

	gê̤ṳng

	 	樛	

	giù

	 	槨	

	guóh

	 	樊	

	huàng

	 	樣	

	iông
 

 
	 	槩	

	kái

	 	槪	

	kái

	 	樞	

	kṳ̆

	 	樓	

	lèu , làu

	 	樑	

	liòng

	 	樂	

	lŏk , ngŏk , ngâu

	 	模	

	muò

	 	槮	

	sĕng

	 	槢	

	sĭk

	 	樕	

	sók

	 	樗	

	ṳ̀

	 	橧	

	cĕng

	 	橙	

	cèng

	 	樵	

	cièu

	 	樽	

	cŏng

	 	樷	

	cùng

	 	橕	

	chĕng

	 	橱	

	diù

	 	橦	

	dùng

	 	橺	

	găng

	 	橄	

	gāng

	 	橘	

	gék

	 	機	

	gĭ

	 	橋	

	gièu , giò

	 	槹	

	gŏ̤

	 	橫	

	huàng , háing

	 	樺	

	huà

	 	橛	

	kuók , kuŏk

	 	樶	

	lŏi

	 	橈	

	nàu , ngièu

	 	樲	

	nê

	 	𣚇	

	páu , pâu

	 	樸	

	páuk

	 	樹	

	sê̤ṳ

	 	𣛮	

	siâng

	 	橓	

	sóng

	 	𣚽	

	tá̤

	 	㯓	

	ták

	 	橐	

	táuk

	 	㰐	

	tiō

	 	樾	

	uŏk

	 	檇	

	cŭi

	 	檣	

	chiòng

	 	檀	

	tàng

	 	檔	

	dŏng , dáung

	 	檍	

	é

	 	檟	

	gá

	 	檢	

	giēng

	 	檠	

	gĭng

	 	橿	

	giŏng

	 	檄	

	kĭk

	 	檎	

	kìng

	 	檛	

	kuŏ

	 	檐	

	sièng , sìng

	 	檉	

	tĭng

	 	檃	

	ṳ̄ng

	 	㯽	

	bĭng

	 	櫂	

	câu

	 	檯	

	dài

	 	櫈	

	dáing

	 	檮	

	dò̤

	 	櫃	

	gôi

	 	檻	

	kāng

	 	檬	

	mùng

	 	檸	

	nìng

	 	櫛	

	ciék

	 	櫝	

	dŭk

	 	櫜	

	gŏ̤

	 	櫞	

	iòng


 
	 	櫟	

	lĭk

	 	櫓	

	lū

	 	櫚	

	lṳ̀

	 	㰋	

	bìng

	 	櫬	

	cháing

	 	櫪	

	lĭk

	 	櫨	

	lù

	 	櫳	

	lùng , lè̤ng

	 	欃	

	càng

	 	櫻	

	ĕng

	 	欖	

	lāng

	 	欄	

	làng

	 	櫺	

	lìng

	 	權	

	guòng

	 	欏	

	lò̤

	 	欒	

	luàng

	 	欝	

	ók
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	 	欠	

	kiéng

	 	次	

	ché̤ṳ

	 	欣	

	hṳ̆ng

	 	𣢯	

	guăk

	 	欬	

	kái , kâe̤ng

	 	欸	

	ăi , ái

	 	欷	

	hĭ

	 	欵	

	kuāng

	 	欲	

	ṳ̆k , ó̤i

	 	欻	

	huók

	 	欿	

	kāng

	 	欹	

	kĭ

	 	欺	

	kĭ

	 	欽	

	kĭng

	 	款	

	kuāng

	 	歃	

	chák

	 	歆	

	hĭng

	 	歇	

	hiók

	 	歌	

	gŏ̤

	 	歉	

	kiék

	 	歐	

	ĕu

	 	歎	

	táng

	 	歙	

	hék

	 	歔	

	hṳ̆

	 	歜	

	ché̤ṳk

	 	歞	

	ngâung

	 	歟	

	ṳ̀

	 	歠	

	chiók , cuók

	 	歡	

	huăng
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	 	止	

	cī

	 	正	

	céng , ciáng , cĭng , ciăng

	 	此	

	chṳ̄

	 	步	

	buô

	 	武	

	ū

	 	歪	

	uăi

	 	㱕	

	gŭi

	 	歲	

	suói , huói

	 	歳	

	suói

	 	歷	

	lĭk

	 	歸	

	gŭi
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	 	歹	

	dāi

	 	死	

	sṳ̄ , sī

	 	殀	

	iēu

	 	殁	

	mŭk , muŏk

	 	殄	

	cīng

	 	殂	

	cù

	 	殆	

	dâi

	 	殃	

	iŏng


 
	 	殊	

	sṳ̀

	 	殉	

	sŭng

	 	殍	

	piēu

	 	殘	

	càng

	 	殖	

	sĭk

	 	殛	

	gék

	 	殞	

	ūng

	 	殣	

	gê̤ṳng

	 	殤	

	siŏng

	 	殫	

	dăng

	 	殪	

	ié

	 	殭	

	giŏng

	 	殮	

	liêng

	 	𣩵	

	béng

	 	殰	

	dŭk

	 	𣩹	

	huâi

	 	殲	

	chiĕng
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	 	殳	

	sṳ̀

	 	段	

	dâung

	 	殷	

	ṳ̆ng , ṳ̄ng

	 	殺	

	sák , sái

	 	殼	

	káuk

	 	殽	

	ngàu

	 	殿	

	dâing

	 	毀	

	hūi

	 	毅	

	ngiê

	 	毆	

	ēu

	 	毈	

	tuáng
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	 	毋	

	ù

	 	母	

	mū , mō̤

	 	每	

	muōi

	 	毒	

	dŭk

	 	毓	

	ṳ̆k
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	 	比	

	bī , bê

	 	毖	

	bé

	 	毗	

	bì , pì , bì

	 	毚	

	càng
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	 	毛	

	mò̤

	 	毡	

	ciĕng

	 	毨	

	siēng

	 	㲓	

	ṳ̀ng

	 	毬	

	giù

	 	毫	

	hò̤

	 	毳	

	chuói

	 	毯	

	tāng

	 	毽	

	gióng

	 	毼	

	hăk

	 	毹	

	ṳ̀

	 	氅	

	chiōng

	 	氂	

	liè

	 	氄	

	nōng

	 	氈	

	ciĕng

	 	氊	

	ciĕng

	 	氍	

	gṳ̀
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	 	氏	

	sê

	 	氐	

	dī

	 	民	

	mìng

	 	氓	

	màng
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	 	气	

	ké

	 	氛	

	hŭng

	 	氦	

	hâi

	 	氤	

	ĭng


 
	 	氣	

	ké

	 	氥	

	să̤

	 	氪	

	káik

	 	氬	

	ā

	 	氳	

	ŭng
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	 	水	

	cūi

	 	氷	

	bĭng

	 	永	

	īng

	 	汁	

	cáik

	 	㲺	

	chéh

	 	求	

	giù

	 	汜	

	huáng , gī

	 	汀	

	tĭng

	 	⿰氵义	

	chă

	 	汋	

	chiók

	 	池	

	diè , dò̤

	 	汗	

	gâng

	 	江	

	gŏng , gĕ̤ng

	 	汎	

	huáng

	 	汞	

	hūng , góng

	 	汝	

	nṳ̄

	 	汖	

	puái

	 	汕	

	sáng

	 	汛	

	séng

	 	汐	

	sĭk , puóng

	 	汙汚污	

	ŭ , ó

	 	沃	

	áuk , uóh

	 	汴	

	biêng

	 	沚	

	cī

	 	沖	

	chṳ̆ng

	 	呇	

	dăk

	 	沌	

	dông

	 	沂	

	gì

	 	決	

	giók

	 	沍	

	hô

	 	沆	

	hōng

	 	汾	

	hŭng

	 	汭	

	iô

	 	汽	

	ké

	 	沔	

	miēng

	 	汨	

	mĭk , gáuk

	 	沐	

	mŭk

	 	沒	

	mŭk

	 	汲	

	ngék

	 	汶	

	ông

	 	沛	

	puói

	 	沙	

	să , săi

	 	沁	

	sĭng , sīng

	 	沈	

	sīng , tìng

	 	汰	

	tái

	 	沉	

	tìng

	 	沕	

	ŭk

	 	汪	

	uŏng

	 	泌	

	bé

	 	沸	

	bé , hók

	 	泙	

	bìng

	 	泊	

	bŏ̤h

	 	沼	

	cēu

	 	注	

	cé̤ṳ , ció

	 	泲	

	cī

	 	泎	

	ciák

	 	沾	

	ciĕng

	 	泉	

	ciòng

	 	沮	

	cū

	 	泚	

	chṳ̄ , sā̤

	 	治	

	dê , dì


 
	 	沱	

	dò̤

	 	泳	

	êng

	 	泔	

	găng , āng , hâng

	 	沽	

	gŭ

	 	泂	

	héng

	 	⿰氵𤣥	

	hièng

	 	法	

	huák

	 	泛	

	huáng

	 	況	

	huóng

	 	泄	

	ié , siék

	 	泆	

	ĭk

	 	泱	

	iŏng

	 	⿰氵𠮦	

	iòng

	 	油	

	iù

	 	泣	

	kék

	 	泐	

	lĕk

	 	泪	

	lôi

	 	泯	

	mīng

	 	沫	

	muák

	 	沬	

	muói

	 	泥	

	nà̤ , nâ̤

	 	河	

	ò̤

	 	泡	

	páu , pâu

	 	波	

	pŏ̤

	 	泒	

	puái

	 	泮	

	puáng

	 	泗	

	sé̤ṳ

	 	泅	

	siù

	 	泝	

	só

	 	泰	

	tái

	 	沰	

	tŏk

	 	洊	

	ciéng

	 	津	

	cĭng

	 	洤	

	ciòng

	 	洲	

	ciŭ

	 	洞	

	dông , dùng , dâe̤ng

	 	洚	

	gáung

	 	洸	

	guòng

	 	洽	

	hăk

	 	洫	

	hék

	 	洶	

	hṳ̆ng

	 	洪	

	hùng

	 	洄	

	huòi

	 	洟	

	ì

	 	洏	

	ì

	 	洋	

	iòng

	 	洎	

	ké

	 	汧	

	kiĕng

	 	流	

	liù , làu

	 	洛	

	lŏk

	 	派	

	puái

	 	洗	

	sā̤

	 	洒	

	sā̤ , suā

	 	洩	

	siék

	 	洵	

	sŭng

	 	洙	

	tṳ̆

	 	洿	

	ŭ

	 	洳	

	ṳ̀

	 	活	

	uăk , guák

	 	洧	

	uōi

	 	洹	

	uòng

	 	浡	

	buŏk

	 	浹	

	cák

	 	浸	

	céng

	 	浙	

	ciék

	 	浚	

	cóng

	 	浞	

	ché̤ṳk

	 	涂	

	dù

	 	浥	

	ék


 
	 	涌	

	é̤ṳng

	 	涇	

	gĭng

	 	涓	

	giŏng

	 	海	

	hāi

	 	浩	

	hô̤

	 	涎	

	iòng

	 	涔	

	kièng

	 	浪	

	lâung , lòng

	 	涖	

	lê

	 	浬	

	lī

	 	浼	

	muōi , miēng

	 	𣵀	

	niĕk

	 	浮	

	pèu , pù

	 	浦	

	puō

	 	涘	

	sê̤ṳ

	 	涉	

	siĕk , lăk

	 	消	

	siĕu

	 	涕	

	tá̤

	 	浣	

	uāng

	 	浴	

	ṳ̆k

	 	涊	

	ṳ̄ng , niēng

	 	淨	

	cêng , ciâng

	 	淬	

	côi

	 	淄	

	cṳ̆

	 	淙	

	cŭng

	 	淒	

	chă̤

	 	淺	

	chiēng

	 	淸	

	chĭng

	 	深	

	chĭng

	 	淂	

	dáik

	 	淡	

	dâng

	 	涿	

	dáuk

	 	淟	

	diēng

	 	淘	

	dò̤

	 	淦	

	gáng

	 	淇	

	gì

	 	渠	

	gṳ̀

	 	涵	

	hàng

	 	淢	

	hék , mĭk

	 	𣶉	

	hó , hô

	 	混	

	hông

	 	淮	

	huài

	 	淹	

	iĕng

	 	液	

	ĭk

	 	淫	

	ìng

	 	淵	

	iŏng

	 	涸	

	káuk

	 	淩	

	lìng

	 	涼	

	liòng

	 	淚	

	lôi

	 	淥	

	lṳ̆k

	 	淪	

	lùng

	 	淖	

	nâu

	 	淆	

	ngàu

	 	涯	

	ngài

	 	淝	

	pì

	 	淅	

	sék

	 	淑	

	sé̤ṳk

	 	淰	

	sīng

	 	淳	

	sùng

	 	淞	

	sṳ̀ng

	 	添	

	tiĕng

	 	淤	

	ṳ̆

	 	涴	

	uāng

	 	渥	

	áuk

	 	湃	

	bái

	 	渣	

	că

	 	湔	

	ciĕng

	 	渚	

	cṳ̆


 
	 	測	

	cháik

	 	湊	

	cháiu

	 	湫	

	chiŭ

	 	湍	

	chuăng

	 	湛	

	dăng , tĭng , dāng

	 	渫	

	diĕk , siék

	 	渟	

	dìng

	 	渡	

	dô

	 	渹	

	ĕng

	 	湧	

	é̤ṳng

	 	湝	

	găi

	 	減	

	gēng

	 	港	

	gē̤ng

	 	湱	

	hĕk

	 	湖	

	hù , ù

	 	渙	

	huàng

	 	渾	

	hùng

	 	渢	

	hùng , huàng

	 	湟	

	huòng

	 	渰	

	iēng

	 	湮	

	ĭng

	 	游	

	iù

	 	渴	

	kák

	 	湆	

	kék

	 	𣸌	

	kò̤

	 	湄	

	mì

	 	湎	

	miēng

	 	渺	

	miēu

	 	渭	

	ôi

	 	渤	

	puŏk , buŏk

	 	湜	

	sĭk

	 	湘	

	siŏng

	 	湑	

	sṳ̆

	 	湏	

	sṳ̆ , sṳ̆

	 	湉	

	tièng

	 	湯	

	tŏng , dâung , táung , siŏng

	 	渝	

	ṳ̀

	 	溫	

	ŭng

	 	渦	

	uŏ

	 	渨	

	uŏi

	 	湲	

	uòng

	 	滂	

	bòng , bōng , pŏ̤

	 	滓	

	cāi , dāi

	 	溱	

	cĕng

	 	滋	

	cṳ̀ , cṳ̆

	 	準	

	cūng

	 	溴	

	chéu

	 	滄	

	chŏng

	 	滕	

	dèng

	 	滇	

	dièng

	 	滌	

	dĭk

	 	滁	

	dṳ̀

	 	溢	

	ék

	 	溝	

	gĕu , gău

	 	滚	

	gūng

	 	滀	

	hé̤ṳk

	 	溷	

	hông

	 	滑	

	huăk , gŏk

	 	溪	

	kă̤

	 	溧	

	lék

	 	溜	

	léu

	 	溦	

	mì

	 	滅	

	miĕk

	 	溟	

	mìng

	 	溺	

	nĭk , niêu

	 	源	

	nguòng

	 	溥	

	puō

	 	溼	

	sék

	 	溲	

	sēu , sĕu


 
	 	㴻	

	sê̤ṳ

	 	㴬	

	siâ

	 	滫	

	siŭ

	 	溯	

	só

	 	滔	

	tŏ̤ , dò̤

	 	溽	

	ṳ̆k

	 	溶	

	ṳ̀ng

	 	滮	

	biĕu

	 	漅	

	càu

	 	漬	

	cé̤ṳ

	 	漸	

	ciêng

	 	漿	

	ciŏng

	 	漳	

	ciŏng

	 	漕	

	cò̤

	 	漆	

	chék

	 	漼	

	chōi

	 	滯	

	dê

	 	滴	

	dék

	 	漲	

	dióng

	 	漚	

	ēu , áiu

	 	滾	

	gūng

	 	漢	

	háng

	 	滬	

	hô

	 	滸	

	hū

	 	滹	

	hù

	 	漪	

	ĭ

	 	演	

	iēng

	 	漾	

	iông

	 	滺	

	iù

	 	漑	

	kái

	 	漏	

	lâiu , láu

	 	漓	

	liè

	 	漣	

	lièng

	 	滷	

	lô , lū

	 	漉	

	lṳ̆k

	 	漫	

	mâng , màng

	 	漭	

	mâung

	 	漠	

	mŏk

	 	滿	

	muāng , māng

	 	漁	

	ngṳ̀

	 	漂	

	piéu , piĕu

	 	潄	

	sáiu

	 	滲	

	sĕng

	 	㵼	

	siá

	 	漩	

	siòng

	 	漘	

	sùng

	 	漯	

	ták

	 	漙	

	tuàng

	 	潷	

	bé

	 	潺	

	càng

	 	潛	

	cièng

	 	潜	

	cièng

	 	潨	

	cùng

	 	潒	

	chiông

	 	澄	

	dèng , dìng

	 	潮	

	dièu

	 	潼	

	dùng

	 	潤	

	ê̤ṳng

	 	澗	

	gàng

	 	潔	

	giék , gáik

	 	潏	

	giók , ṳ̆k

	 	潝	

	hék

	 	澆	

	hiĕu

	 	潰	

	huôi

	 	潾	

	lìng

	 	潞	

	lô

	 	潦	

	lō̤

	 	澇	

	lô̤

	 	𤀀	

	ó̤

	 	潘	

	păng


 
	 	澎	

	pàng

	 	潑	

	puák , piák

	 	澀	

	sáik

	 	澁	

	sáik

	 	澘	

	săng

	 	⿰氵𡬶	

	sìng

	 	澌	

	sṳ̆

	 	潭	

	tàng

	 	澈	

	tiék

	 	潢	

	uòng , uōng

	 	濈	

	céh

	 	濁	

	cŏk

	 	澡	

	chó̤

	 	澱	

	dâing

	 	澹	

	dâng

	 	澤	

	dĕk , dăh

	 	激	

	gék

	 	澮	

	guói

	 	澣	

	hāng

	 	濆	

	hùng

	 	㵝	

	iô

	 	澧	

	lā̤

	 	濓	

	lièng

	 	㵥	

	mĭk

	 	濃	

	nùng , nṳ̀ng

	 	澳	

	ó̤ , é̤ṳk

	 	濇	

	sáik

	 	澶	

	sièng

	 	澠	

	sìng

	 	澭	

	ṳ̆ng

	 	濊	

	uói

	 	濱	

	bĭng

	 	濮	

	bŭk

	 	濟	

	cá̤

	 	濬	

	cóng

	 	濯	

	cŏk

	 	濤	

	dò̤

	 	濠	

	hò̤

	 	濩	

	huŏk , hô

	 	濫	

	lâng

	 	濰	

	mì

	 	濛	

	mùng , mŭng

	 	濘	

	nìng

	 	濕	

	sék

	 	濡	

	sṳ̆

	 	瀌	

	biĕu

	 	瀑	

	bŭk , bô̤

	 	濺	

	ciêng

	 	瀆	

	dŭk

	 	瀁	

	iông

	 	濿	

	lâ̤

	 	濾	

	lê̤ṳ

	 	瀏	

	liù

	 	濼	

	lŏk

	 	瀉	

	siá

	 	瀋	

	sīng

	 	瀡	

	chōi

	 	潴	

	dṳ̆

	 	瀚	

	hâng

	 	瀠	

	ìng

	 	瀛	

	ìng

	 	瀨	

	lâi

	 	⿰氵𢟍	

	lĭk

	 	瀘	

	lù

	 	瀧	

	lùng

	 	瀟	

	siĕu

	 	瀸	

	ciĕng

	 	㵸	

	iŏh

	 	瀾	

	làng


 
	 	㶑	

	liēng

	 	瀰	

	mì

	 	瀼	

	siŏng

	 	𤃶	

	táe̤ng

	 	灌	

	guáng

	 	灋	

	huák

	 	灞	

	bá

	 	𤄷	

	lò̤

	 	灑	

	suā

	 	灘	

	tăng

	 	灝	

	hô̤

	 	灣	

	uăng , uàng

	 	灨	

	góng

	 	灔	

	iêng
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	 	火	

	huō , huōi

	 	𭳿	

	cák

	 	灯	

	dĭng , dĕng

	 	灰	

	hŭi , hŭ

	 	灹	

	băk

	 	災	

	căi

	 	灾	

	căi

	 	灶	

	cáu

	 	灼	

	chiók , diŏk

	 	灸	

	giū , gó

	 	灵	

	lìng

	 	炙	

	ciá

	 	炒	

	chā

	 	炊	

	chuŏi

	 	炖	

	dông

	 	炎	

	ièng , dàng

	 	炕	

	káung

	 	炉	

	lù

	 	⿰火叐	

	băk

	 	炰	

	bàu

	 	炳	

	bīng

	 	炸	

	cá

	 	炷	

	cê̤ṳ

	 	炤	

	ciéu

	 	炪	

	chók

	 	炱	

	dài

	 	点	

	diēng

	 	炯	

	gēng

	 	炬	

	gé̤ṳ , gê̤ṳ

	 	炫	

	hièng

	 	炣	

	kŏ̤ , ŏ̤

	 	炮	

	páu

	 	炧	

	siā

	 	炭	

	táng

	 	為	

	ùi , ôi

	 	烖	

	căi

	 	烝	

	cĭng

	 	烛	

	cióh

	 	烜	

	hiŏng

	 	烘	

	hṳ̆ng , hĕ̤ng

	 	烟	

	ĭng , iĕng , hŏng

	 	烚	

	kăk

	 	烤	

	kó̤

	 	烈	

	liĕk

	 	烙	

	lŏk

	 	烕	

	miĕk

	 	烏	

	ŭ

	 	烽	

	hŭng

	 	焉	

	iòng , iŏng

	 	烹	

	pĕng

	 	烰	

	pù

	 	焙	

	buôi

	 	焦	

	ciĕu


 
	 	焠	

	côi , cì

	 	焞	

	dŭng

	 	焮	

	hâe̤ng

	 	焚	

	hùng

	 	焰	

	iêng

	 	然	

	iòng

	 	焜	

	kŏng

	 	無	

	ù , mò̤

	 	煏	

	bék

	 	煎	

	ciĕng

	 	照	

	ciéu

	 	煑	

	cṳ̄

	 	煮	

	cṳ̄

	 	煄	

	cṳ̄ng

	 	煢	

	gìng

	 	煦	

	hé̤ṳ

	 	熈	

	hĭ

	 	煊	

	hiŏng

	 	煥	

	huáng

	 	煩	

	huàng

	 	煇	

	hŭi

	 	煌	

	huòng

	 	煙	

	iĕng , hŏng

	 	煜	

	ĭk

	 	煬	

	iòng , iông

	 	煉	

	liêng

	 	煤	

	muòi

	 	煖	

	nuāng , nōng , niōng

	 	煞	

	sák

	 	煁	

	tĭng

	 	煅	

	tuáng

	 	煒	

	ūi

	 	煨	

	uŏi

	 	𤌊	

	cāi

	 	𬊳	

	chō̤

	 	煻	

	dòng

	 	熁	

	hiék

	 	熏	

	hṳ̆ng

	 	熊	

	hṳ̀ng

	 	熒	

	ìng

	 	熄	

	sék

	 	煽	

	siéng , siĕng

	 	熅	

	ŭng

	 	熔	

	ṳ̀ng

	 	㷮	

	cău

	 	熲	

	gēng

	 	熯	

	háng

	 	熱	

	iĕk

	 	𤍠	

	iĕk

	 	𤍕	

	iū

	 	熬	

	ngò̤

	 	熨	

	ó̤i , ók

	 	熠	

	sĭk , ĭk

	 	熟	

	sṳ̆k

	 	燋	

	ciĕu

	 	⿱戠火	

	chié

	 	熾	

	chié

	 	燈	

	dĕng , dĭng , diĕng

	 	燉	

	dŭng

	 	熻	

	hék

	 	熹	

	hĭ

	 	熺	

	hĭ

	 	燔	

	huăng

	 	燁	

	iék

	 	𤍞	

	iék

	 	燕	

	iéng , iĕng

	 	燄	

	iêng

	 	燃	

	iòng

	 	燎	

	lièu

	 	燐	

	lìng

	 	燜	

	mông

	 	燒	

	siĕu

	 	燖	

	sìng


 
	 	燂	

	tàng

	 	燙	

	táung , tâung

	13	燭	

	cé̤ṳk , cióh

	 	燦	

	cháng

	 	燠	

	é̤ṳk

	 	燬	

	hūi

	 	營	

	ìng

	 	夑	

	siék

	 	燥	

	só̤

	 	燧	

	sôi

	14	燼	

	cêng

	 	燿	

	iêu

	 	燻	

	hṳ̆ng

	 	燹	

	siēng

	 	爆	

	bŭk , báuk

	 	爍	

	chiók

	 	爉	

	lăk

	 	爊	

	ŏ̤

	 	爕	

	siék

	 	爇	

	siék

	 	𤑷	

	áing

	 	爐	

	lù

	 	爛	

	lâng

	 	爝	

	ciók , chiók

	 	爨	

	chuáng
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	 	爪	

	cuā , cāu

	 	爬	

	bà

	 	爭	

	cĕng , căng

	 	爰	

	uòng

	 	𬋩	

	guāng

	 	爲	

	ùi , ôi

	 	爵	

	ciók
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	 	父	

	hô , hū

	 	爸	

	bâ

	 	爹	

	diă

	 	爺	

	iè
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	 	爻	

	ngàu

	 	爼	

	cū

	 	爽	

	sōng

	 	𤕤	

	sōng

	 	爾	

	ī
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	 	爿	

	bèng

	 	牀	

	chòng

	 	牂	

	cŏng
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	 	片	

	pièng

	 	版	

	bāng

	 	牌	

	bà̤

	 	牒	

	diĕk

	 	牕	

	chŏng

	 	牖	

	iū

	 	𬌏	

	dŭk
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	 	牙	

	ngà
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	 	牛	

	ngiù , ngù

	 	牝	

	bīng

	 	牟	

	mèu

	 	牣	

	êng

	 	牢	

	lò̤
 
	 	牠	

	tŏ̤

	 	牡	

	mēu , mū

	 	牧	

	mŭk

	 	物	

	ŭk

	 	牮	

	ciéng

	 	牴	

	dī

	 	牯	

	gū

	 	牲	

	sĕng

	 	牸	

	cê

	 	特	

	dĕk

	 	牿	

	gók

	 	牽	

	kĕng , kèng

	 	牼	

	kĕng

	 	犁	

	là̤

	 	牾	

	ngù

	 	犀	

	să̤

	 	犄	

	ĭ

	 	犂	

	là̤

	 	犉	

	sùng

	 	犍	

	giòng

	 	犗	

	gái

	 	犒	

	kó̤

	 	犖	

	láuk

	 	⿰牛⿸虍旦	

	chṳ̀

	 	犢	

	dŭk

	 	犧	

	hĭ

	 	犨	

	siù
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	 	犬	

	kēng

	 	犯	

	huâng

	 	狀	

	câung

	 	狄	

	dĭk

	 	狂	

	guòng

	 	狃	

	niū

	 	狁	

	ṳ̄ng

	 	狎	

	ăk

	 	狗	

	gēu

	 	狒	

	hé

	 	狐	

	hù

	 	狡	

	giēu

	 	㹯	

	hiŭ

	 	狠	

	hōng , hēng

	 	狧	

	liák

	 	狩	

	séu

	 	狥	

	sŭng

	 	狴	

	bê

	 	狽	

	buôi

	 	狷	

	giōng

	 	狹	

	hiĕk , hĕk

	 	狸	

	lì

	 	狼	

	lòng

	 	狺	

	ngṳ̀ng

	 	狻	

	sŏng , sà̤

	 	猋	

	biĕu

	 	猙	

	cĕng

	 	猝	

	cók , côi

	 	猜	

	chăi , chuŏi

	 	猖	

	chiŏng

	 	猗	

	ĭ , ŏ̤

	 	猛	

	mēng , māng

	 	猊	

	ngà̤

	 	猪	

	dṳ̆

	 	猳	

	gă

	 	猴	

	hèu , gàu

	 	献	

	hióng

	 	猷	

	iù

	 	猶	

	iù

	 	猫	

	mièu , mà


 
	 	𤟟	

	ngăng

	 	猬	

	ôi

	 	猩	

	sĭng

	 	猥	

	uŏi

	 	猨	

	uòng

	 	獃	

	dăi , ngài

	 	猾	

	huăk

	 	猺	

	ièu

	 	𤠑	

	liù

	 	獄	

	ngṳ̆k , nguŏh

	 	獅	

	sāi , sṳ̆

	 	猻	

	sŏng

	 	猿	

	uòng

	 	獐	

	ciŏng

	 	獰	

	nìng

	 	獒	

	ngò̤

	 	𡚁	

	bê

	 	獗	

	kuók

	 	獠	

	lièu

	 	獚	

	uòng

	 	獨	

	dŭk

	 	獧	

	giōng

	 	獪	

	guói

	 	獬	

	hâi

	 	獲	

	hĕk , kĕk

	 	獯	

	hṳ̆ng

	 	獮	

	siēng

	 	臘	

	lăk , lăk

	 	獸	

	séu

	 	獻	

	hióng

	 	獺	

	tiák

	 	獼	

	mì

	 	玁	

	hiēng
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	 	玄	

	hièng

	 	率	

	sáuk , lŭk
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	 	玉	

	ngṳ̆k , nguŏh

	 	王	

	uòng , uông

	 	玎	

	dĭng

	 	玕	

	găng

	 	玖	

	giū

	 	玠	

	gái

	 	玦	

	giók

	 	玞	

	hŭ

	 	玫	

	muòi

	 	玩	

	nguâng , uàng

	 	玻	

	bŏ̤

	 	玳	

	dâi

	 	珊	

	dăng , săng

	 	玷	

	diéng

	 	珍	

	dĭng

	 	珈	

	gă

	 	珐	

	huák

	 	珂	

	kŏ̤

	 	玲	

	lìng

	 	珉	

	mìng

	 	珀	

	páe̤k

	 	班	

	băng

	 	珮	

	buôi

	 	珠	

	ciŏ

	 	珓	

	gáu

	 	珪	

	giĕ

	 	珩	

	hèng

	 	珦	

	hióng

	 	珣	

	sŭng

	 	球	

	giù

	 	現	

	hiêng


 
	 	理	

	lī

	 	琉	

	liù

	 	琅	

	liòng

	 	珢	

	ngṳ̀ng

	 	琇	

	séu

	 	琶	

	bà

	 	琵	

	bì

	 	琖	

	cāng

	 	琤	

	cĕng

	 	琮	

	cŭng

	 	琢	

	dáuk

	 	琱	

	diĕu

	 	琦	

	gì

	 	琚	

	gṳ̆

	 	琯	

	guāng

	 	琥	

	hū

	 	琺	

	huák

	 	琰	

	iēng

	 	琴	

	kìng

	 	琳	

	lìng

	 	琫	

	pūng

	 	琛	

	tĭng

	 	琬	

	uāng

	 	瑑	

	diông

	 	瑕	

	hà

	 	瑚	

	hù

	 	瑛	

	ĭng

	 	瑁	

	mô̤ , nguôi

	 	瑙	

	nō̤

	 	瑟	

	sáik

	 	瑞	

	sôi

	 	瑄	

	sŏng

	 	瑀	

	ṳ̄

	 	瑜	

	ṳ̀

	 	瑋	

	ūi

	 	瑗	

	uông

	 	瑨	

	céng

	 	瑳	

	chŏ̤

	 	瑲	

	chŏng

	 	瑱	

	diéng

	 	瑰	

	gói

	 	瑤	

	ièu

	 	瑩	

	ìng

	 	瑯	

	lòng

	 	瑪	

	mā

	 	瑣	

	sō̤

	 	𤨏	

	sō̤

	 	璋	

	ciŏng

	 	璀	

	chŏi

	 	璁	

	chŭng

	 	瑾	

	gīng

	 	璆	

	giù

	 	璃	

	liè , là̤

	 	璉	

	liēng

	 	璊	

	muàng

	 	璈	

	ngò̤

	 	璇	

	siòng

	 	璣	

	gĭ

	 	璘	

	lìng

	 	璐	

	lô

	 	璞	

	páuk

	 	璜	

	uòng

	 	璨	

	cháng

	 	璪	

	chō̤

	 	璫	

	dŏng

	 	璩	

	gṳ̀

	 	璧	

	pék

	 	璲	

	sôi

	 	環	

	kuàng

	 	璽	

	sā̤ , sē̤


 
	 	璿	

	siòng

	 	⿰⺩⿳⿱⺤罒日夊	

	gīng

	 	瓈	

	là̤

	 	瓏	

	lùng , lè̤ng

	 	瓐	

	lù

	 	瓔	

	ĭng

	 	瓚	

	cuāng
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	 	瓜	

	guă

	 	𤫬	

	pūng

	 	瓞	

	diĕk

	 	瓠	

	bù , hù

	 	瓢	

	pièu

	 	瓣	

	bâing

	 	瓤	

	siŏng , nòng
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	 	瓦	

	nguā , nguâ

	 	瓧	

	sĕk

	 	瓰	

	hŭng

	 	瓴	

	lìng

	 	瓶	

	bìng

	 	甃	

	cáiu

	 	甄	

	ĭng

	 	甎	

	ciŏng

	 	甋	

	dék

	 	甌	

	ĕu

	 	甑	

	cáing , sòng

	 	甒	

	ū

	 	甕	

	áe̤ng

	 	甓	

	bĭk

	 	甖	

	ĭng
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	 	甘	

	găng

	 	甚	

	sêng

	 	甜	

	diĕng

	 	甛	

	diĕng

	 	甞	

	siòng




(100)




	 	生	

	sĕng , săng , chăng

	 	產	

	sāng

	 	産	

	sāng

	 	甡	

	sĕng

	 	甥	

	sĕng

	 	甦	

	sŭ
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	 	用	

	ê̤ṳng

	 	甪	

	lók

	 	甫	

	hū

	 	甬	

	ṳ̄ng

	 	甯	

	nìng , nêng




(102)




	 	田	

	dièng , chèng

	 	甲	

	gák

	 	由	

	iù

	 	申	

	sĭng

	 	甸	

	diêng

	 	男	

	nàng

	 	町	

	tīng

	 	畀	

	bé

	 	畁	

	bé

	 	甾	

	cṳ̆

	 	甿	

	màng

	 	画	

	uâ

	 	畋	

	dièng

	 	界	

	gái

	 	畊	

	gĕng

	 	畎	

	kēng

	 	畆	

	mēu

	 	畏	

	ói


 
	 	毘	

	pì , bì

	 	畇	

	ṳ̀ng

	 	畚	

	bóng , buōng

	 	畟	

	cék

	 	畛	

	cīng

	 	畜	

	hé̤ṳk

	 	留	

	liù , làu

	 	畝	

	mēu , mū

	 	畔	

	puâng

	 	畢	

	bék

	 	畦	

	hiè

	 	𤱶	

	kēng

	 	畧	

	liŏk

	 	略	

	liŏk

	 	㽞	

	liù

	 	畯	

	cóng

	 	異	

	ê

	 	畫	

	hĕk , uăh , uâ

	 	番	

	huăng

	 	𤲢	

	liù

	 	畬	

	ṳ̀ , siă

	 	畷	

	cuók

	 	當	

	dŏng , dáung

	 	畸	

	gì

	 	畽	

	tūng

	 	畿	

	gĭ

	 	疇	

	tiù

	 	疊⿳畾冖互	

	diĕk , tăk
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	 	疋	

	pék

	 	疏	

	sŭ , sĕ̤ , sáe̤

	 	疎	

	sŭ , sĕ̤

	 	疑	

	ngì

	 	疐	

	té
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	 	疒	

	chòng

	 	疔	

	dĭng

	 	㽱	

	giēu , giŭ

	 	疚	

	kéu

	 	疝	

	sáng

	 	疤	

	bă

	 	疥	

	gái , gá̤

	 	疫	

	ĭk

	 	疣	

	iù

	 	𤵌	

	să

	 	疢	

	téng , cīng

	 	疿	

	bé , bói

	 	病	

	bêng , bâng

	 	痄	

	cá

	 	症	

	céng

	 	疾	

	cĭk

	 	疹	

	cīng , mē̤ng

	 	疽	

	cṳ̆

	 	疵	

	cṳ̆

	 	疼	

	dèng

	 	痁	

	diéng

	 	痂	

	gă

	 	疳	

	găng

	 	疧	

	gì

	 	痃	

	hièng

	 	痀	

	kṳ̆

	 	疴	

	ŏ̤

	 	疲	

	pì

	 	痊	

	chuăng

	 	痔	

	dê

	 	𤶀	

	giŭ

	 	痕	

	hòng

	 	痐	

	huòi


 
	 	痍	

	ì

	 	痒	

	iōng , siòng

	 	𤶁	

	lô̤

	 	痌	

	tŭng

	 	痣	

	cé

	 	𤶗	

	dăi

	 	痘	

	dâu

	 	痚	

	hĕu

	 	痡	

	hŭ

	 	痢	

	lê

	 	痗	

	muòi

	 	痞	

	pī

	 	痠	

	sŏng

	 	痛	

	tóng , tiáng

	 	瘂	

	ā

	 	痺	

	bé

	 	痹	

	bé

	 	瘁	

	côi

	 	痴	

	chĭ

	 	瘃	

	dáuk

	 	痼	

	gó

	 	痯	

	guāng

	 	痳	

	lìng

	 	痲	

	mà , muài

	 	瘀	

	ó

	 	痱	

	pī

	 	痰	

	tàng

	 	痿	

	ūi

	 	瘇	

	cṳ̄ng

	 	瘏	

	dù

	 	瘝	

	guăng

	 	瘕	

	gā

	 	瘊	

	hèu

	 	瘋	

	hŭng

	 	瘖	

	ĭng

	 	瘍	

	iòng

	 	瘌	

	lăk , lák

	 	㾫	

	piĕng

	 	㾪	

	sēng

	 	瘦	

	ṳ̄ , sáiu

	 	瘟	

	ŭng , ŭng

	 	瘢	

	băng

	 	瘠	

	cék

	 	瘥	

	chă , chŏ̤

	 	㾹	

	chà

	 	瘡	

	chŏng

	 	瘨	

	diĕng

	 	瘞	

	é

	 	㾸	

	gò̤

	 	瘤	

	liù

	 	瘧	

	ngiŏk

	 	瘵	

	cié

	 	瘴	

	cióng

	 	瘺瘻	

	lâiu

	 	瘰	

	liō

	 	瘼	

	mŏk

	 	瘷	

	sáu

	 	瘳	

	tiŭ

	 	癉	

	dāng

	 	癎	

	gáng

	 	療	

	liêu

	 	癆	

	lò̤

	 	癃	

	lṳ̀ng

	 	癙	

	chṳ̄

	 	㿍	

	gá̤

	 	癘	

	lâ̤

	 	癖	

	pék

	 	癒	

	ṳ̄


 
	 	癐	

	ŭi

	 	癡	

	chĭ

	 	癤	

	ciék

	 	癥	

	dĭng

	 	癢	

	iōng , siông

	 	⿸疒⿳艹天良𤻰	

	iōng , siông

	 	癨	

	huók

	 	癩	

	lâi

	 	⿸疒⿱秝心𤻤	

	lĕk , lĭk

	 	癧	

	lĕk , lĭk

	 	癭	

	ĭng

	 	癬	

	siēng , chiāng

	 	癮	

	ṳ̄ng , ngiéng

	 	癯	

	gṳ̀

	 	癰	

	ṳ̆ng

	 	癲	

	diĕng

	 	癱	

	tăng




(105)




	 	癶	

	buák

	 	癸	

	gói

	 	登	

	dĕng

	 	發	

	huák
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	 	白	

	bĕk , băh

	 	百	

	báik , báh

	 	皁	

	cô̤

	 	皂	

	cô̤

	 	的	

	dék

	 	皆	

	găi

	 	皈	

	gŭi

	 	皇	

	huòng

	 	皎	

	giēu

	 	皓	

	hô̤

	 	皖	

	uāng

	 	皙	

	sék

	 	皜	

	gō̤

	 	皤	

	bŏ̤

	 	皥	

	hô̤

	 	皦	

	giēu

	 	皭	

	ciók
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	 	皮	

	pì , puòi

	 	皰	

	pâu

	 	𤿷	

	kiăk

	 	皶	

	că

	 	鼓	

	gū , gū

	 	皺	

	cáiu , náiu

	 	⿰⿸虍旦皮	

	că

	 	皽	

	diēng , dāng




(108)




	 	皿	

	mīng

	 	盂	

	uò

	 	盃	

	buŏi

	 	盆	

	buòng

	 	盅	

	chṳ̆ng

	 	盈	

	ìng

	 	益	

	ék

	 	𥁐	

	hāi

	 	盍	

	hăk

	 	盉	

	huò

	 	盎	

	ióng

	 	盌	

	uāng

	 	盒	

	ăk

	 	盖	

	gái

	 	盔	

	kuŏi

	 	盜	

	dô̤

	 	盛	

	sêng , sìng


 
	 	盞	

	cāng

	 	盟	

	mèng

	 	盡	

	cêng

	 	監	

	gáng , găng

	 	盤	

	buàng , giék

	 	盦	

	ăng

	 	⿱⿰古⿱𠂉正皿	

	gū

	 	盥	

	kuāng

	 	盧	

	lù

	 	盪	

	dâung , táung

	 	⿱⿰臣⿱𠂉占皿	

	gū

	 	盭	

	lâ̤
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	 	目	

	mŭk , mĕ̤k , mĕk

	 	直	

	dĭk

	 	盱	

	hṳ̆

	 	盲	

	màng

	 	眈	

	dăng

	 	盾	

	dōng

	 	盻	

	hiê

	 	盺	

	hṳ̆ng

	 	看	

	káng

	 	眉	

	mì

	 	⿰目丐	

	miēng

	 	眇	

	miēu

	 	眊	

	mô̤

	 	眅	

	păng

	 	盼	

	puáng

	 	省	

	sēng , sīng , sāng

	 	相	

	siŏng , sióng , sŏng

	 	𥄹	

	báu

	 	眥	

	cé̤ṳ

	 	眞	

	cĭng

	 	真	

	cĭng

	 	眚	

	chăng , sēng

	 	眩	

	hièng , hìng

	 	𥄸	

	māu

	 	眠	

	mièng , mìng

	 	眎	

	sê

	 	眾	

	cé̤ṳng

	 	眷	

	guóng

	 	眴	

	hióng

	 	眶	

	kuŏng

	 	眸	

	mèu

	 	眯	

	mì , mê

	 	眳	

	mìng

	 	眼	

	ngāng

	 	眺	

	tiéu

	 	眢	

	uŏng

	 	着	

	ciŏk , diŏh

	 	睃	

	cóng

	 	睇	

	dâ̤

	 	睊	

	giŏng

	 	睎	

	hĭ

	 	睍	

	hiēng

	 	𥇇	

	sŏ̤

	 	睆	

	uāng

	 	睥	

	bê , pā̤ , bā̤

	 	⿰目⿱田廾	

	bê , pā̤ , bā̤

	 	睜	

	cĕng

	 	𥈤	

	ciĕk

	 	睛	

	cĭng

	 	睟	

	côi

	 	睢	

	cṳ̆

	 	睬	

	chāi

	 	督	

	dók

	 	睘	

	gìng

	 	睠	

	guóng , guòng


 
	 	睪	

	ĭk

	 	䁆	

	káik

	 	睞	

	lâi

	 	睔	

	lùng

	 	睦	

	mŭk

	 	睚	

	ngài

	 	睨	

	ngà̤ , ngâ̤ , hā̤

	 	睡	

	sói

	 	睶	

	chūng

	 	睼	

	dà̤

	 	睹	

	dū

	 	睿	

	iô

	 	瞀	

	mâiu

	 	⿰目𦥛	

	siák

	 	瞋	

	cĭng

	 	瞎	

	hák

	 	瞑	

	mìng

	 	瞍	

	sēu

	 	瞠	

	dòng

	 	瞖	

	ié

	 	瞞	

	muàng

	 	瞧	

	cièu

	 	瞪	

	dèng

	 	瞳	

	dùng

	 	瞰	

	hāng , káng

	 	瞶	

	huôi

	 	瞯	

	káng , hàng

	 	瞭	

	lièu

	 	瞵	

	lìng

	 	瞥	

	piék

	 	瞤	

	sóng

	 	瞬	

	sūng

	 	⿰眉⿳穴八夕	

	cáiu

	 	瞻	

	ciĕng

	 	瞽	

	gū

	 	瞿	

	gṳ̀

	 	矇	

	mùng

	 	矍	

	kiók

	 	矗	

	ché̤ṳk

	 	矚	

	cé̤ṳk
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	 	矛	

	màu

	 	矜	

	kĭng

	 	𥍬	

	chuáng

	 	矟	

	sáuk

	 	矞	

	ṳ̆k
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	 	矢	

	chī

	 	矣	

	é

	 	知	

	dĭ , dé

	 	矩	

	gṳ̄

	 	矧	

	īng

	 	短	

	duāng , dōi

	 	矮	

	ā̤

	 	矰	

	cĕng

	 	矯	

	giēu

	 	矱	

	huŏk
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	 	石	

	sĭk , siŏh

	 	矴	

	déng

	 	矻	

	káuk

	 	矽	

	sĭk

	 	砌	

	chiék

	 	砉	

	hĕk

	 	砆	

	hŭ

	 	砍	

	kāng


 
	 	砑	

	ngâ

	 	砒	

	piĕ

	 	砂	

	să

	 	砠	

	cù

	 	砥	

	dī

	 	砧	

	dōng , tĭng , dĭng

	 	砝	

	huák

	 	砰	

	pàng , pĕng

	 	砲	

	páu

	 	破	

	pó̤ , puái

	 	砷	

	sĭng

	 	硃	

	ciŏ

	 	硋	

	hài

	 	硎	

	hìng

	 	⿰石⿴⿱丿囗又	

	nàu

	 	研	

	ngiĕng , ngiéng

	 	硒	

	să̤

	 	𥑻	

	siēng

	 	硨	

	chiă

	 	硣	

	gáu

	 	硜	

	kĕng

	 	硫	

	liù

	 	硭	

	mòng

	 	硬	

	ngâing

	 	硯	

	ngiéng

	 	硝	

	siĕu

	 	硼	

	bèng , bè̤ng

	 	碑	

	bĭ

	 	碎	

	chó̤i

	 	碓	

	dái

	 	碇	

	déng

	 	碘	

	diēng

	 	碁	

	gì

	 	碕	

	gì

	 	碌	

	lók

	 	碍	

	ngâi

	 	碆	

	pŏ̤

	 	硾	

	tói , tôi

	 	碔	

	ū

	 	碗	

	uāng

	 	碲	

	dá̤

	 	碭	

	dâung

	 	碟	

	diĕk

	 	碣	

	giék

	 	碯	

	nō̤

	 	碧	

	pék

	 	碩	

	sĭk

	 	碪	

	tĭng

	 	磅	

	bòng , bâung , pòng

	 	磐	

	buàng

	 	磁	

	cṳ̀

	 	磋	

	chŏ̤

	 	碾	

	diēng

	 	磌	

	dièng

	 	磕	

	káuk , kái , kŏk

	 	確	

	káuk

	 	磊	

	lūi

	 	碼	

	mā

	 	磇	

	piĕ

	 	磉	

	sŏng

	 	磒	

	ūng

	 	磧	

	cáik

	 	磚	

	ciŏng

	 	磡	

	káng

	 	磬	

	kéng

	 	磟	

	lĕ̤k
 
	 	磨	

	mò̤ , mô̤ , muài

	 	磯	

	gĭ

	 	磲	

	gṳ̀

	 	磽	

	hiĕu

	 	磺	

	huòng

	 	磿	

	lĭk

	 	磷	

	lìng , léng

	 	磻	

	puăng

	 	礎	

	chū

	 	礈	

	tôi

	 	礚	

	gái

	 	礙	

	ngâi

	 	礬	

	huàng

	 	礦	

	kuōng

	 	礪	

	lâ̤

	 	礫	

	lĭk

	 	礮	

	páu

	 	礴	

	báuk

	 	礱	

	lùng , lè̤ng

	 	礵	

	sŏng

	 	礶	

	guáng
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	 	示	

	sê , gì

	 	礼	

	lā̤

	 	祁	

	gì

	 	祀	

	sê̤ṳ

	 	社	

	siâ

	 	祉	

	cī

	 	祇	

	ciĕ , gì

	 	祈	

	gì

	 	祆	

	hiĕng

	 	祊	

	huŏng

	 	祕	

	bé

	 	祝	

	cé̤ṳk

	 	祗	

	ciĕ

	 	祚	

	ciô

	 	祖	

	cū

	 	祐	

	êu

	 	祜	

	hô

	 	祔	

	hô

	 	祓	

	bók

	 	䄃	

	iŏng

	 	祛	

	kṳ̆

	 	神	

	sìng

	 	祟	

	sói

	 	祠	

	sṳ̀

	 	祭	

	cié

	 	祩	

	ciŏ

	 	䄄	

	ĭng

	 	票	

	piéu

	 	祥	

	siòng

	 	祧	

	tiĕu

	 	祲	

	cĭng

	 	禀	

	bīng , līng

	 	禁	

	géng , gêng

	 	祺	

	gì

	 	祼	

	guáng

	 	𰨈	

	hô

	 	祿	

	lṳ̆k

	 	禘	

	dâ̤

	 	禎	

	dĭng

	 	福	

	hók

	 	禍	

	huô

	 	禋	

	ĭng

	 	禊	

	kié
 
	 	禖	

	muòi

	 	禔	

	tì

	 	禚	

	chiók

	 	禡	

	má

	 	禦	

	ngṳ̄

	 	禧	

	hĭ

	 	禪	

	sièng , siêng

	 	禫	

	tāng

	 	禬	

	guói

	 	禮	

	lā̤

	 	禱	

	dō̤

	 	禰	

	nī

	 	䄤	

	lâi

	 	𥚗	

	iŏh

	 	禳	

	iông
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	 	禸	

	iū , niū

	 	禺	

	ngṳ̀

	 	禹	

	ṳ̄

	 	离	

	liè

	 	禽	

	kìng
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	 	禾	

	huò

	 	秀	

	séu

	 	私	

	sṳ̆ , săi

	 	秃	

	tŭk , kŭk

	 	秉	

	bīng

	 	秆	

	gāng

	 	秋	

	chiŭ

	 	种	

	chṳ̆ng

	 	科	

	kuŏ

	 	秘	

	bé

	 	秚	

	buâng

	 	秭	

	cī

	 	秦	

	cìng

	 	租	

	cŭ

	 	秤	

	chéng

	 	秩	

	diĕk

	 	秬	

	gé̤ṳ

	 	秣	

	muák

	 	秧	

	ŏng

	 	秫	

	sŭk

	 	移	

	iè

	 	秸	

	ngák

	 	䄺	

	tà̤

	 	稌	

	dù

	 	稈	

	gāng

	 	稀	

	hĭ

	 	稃	

	hŭ

	 	稂	

	lòng

	 	稍	

	sāu

	 	稅	

	suói

	 	程	

	tiàng , tìng

	 	稗	

	bâi , pá̤

	 	稟	

	bīng , līng

	 	稠	

	ciŭ

	 	稚	

	dê

	 	稛	

	kūng

	 	䅘	

	lài

	 	稜	

	lìng

	 	稑	

	lṳ̆k

	 	稙	

	sĭk

	 	稔	

	sīng

	 	種	

	cṳ̄ng , cé̤ṳng

	 	稱	

	chĭng , chéng
 
	 	䅢	

	dêu

	 	⿰禾⿱少生	

	miēu

	 	稬	

	nô̤

	 	稷	

	cék

	 	稺	

	dê

	 	稻	

	dô̤

	 	稼	

	gá

	 	稿	

	gō̤

	 	穀	

	gók

	 	𥡴	

	kiĕ , kiē

	 	積	

	cék

	 	⿰禾⿱癶示	

	cié

	 	穉	

	dê

	 	穎	

	īng

	 	穊	

	kái

	 	穋	

	lṳ̆k

	 	穆	

	mŭk

	 	穌	

	sŭ

	 	𥡷	

	ūng

	 	穙	

	bŏ̤k

	 	穜	

	dùng

	 	穗	

	sói

	 	穠	

	nùng

	 	穡	

	sáik

	 	穟	

	sôi

	 	穢	

	uói

	 	穧	

	cā̤

	 	頹	

	dòi

	 	穫	

	huŏk

	 	穩	

	ūng

	 	䆊	

	iê

	 	穰	

	iōng

	 	𥤚	

	chiŭ
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	 	穴	

	hiĕk

	 	穵	

	uák

	 	究	

	géu

	 	𥤮	

	dŏk

	 	空	

	kŭng , kĕ̤ng , kóng , káe̤ng

	 	穹	

	kṳ̆ng

	 	穸	

	sĭk

	 	窃	

	chiék

	 	穿	

	chiŏng

	 	突	

	dŏk

	 	窀	

	dŭng

	 	穽	

	sêng

	 	窆	

	biēng

	 	窄	

	cáh

	 	⿰穴占	

	dĭng

	 	窈	

	iēu , liēu , miēu

	 	窅	

	miēu

	 	窊	

	uă

	 	窓	

	chŏng

	 	窖	

	gáu

	 	窘	

	kūng

	 	窟	

	káuk

	 	窠	

	uŏ

	 	窬	

	ṳ̀

	 	窪	

	uă

	 	窩	

	uŏ , uō

	 	窮	

	gṳ̀ng

	 	窰	

	ièu

	 	窳	

	ṳ̄

	 	窺	

	kiĕ

	 	窶	

	lé̤ṳ

	 	𨗉	

	sôi
 
	 	䆱	

	tàng

	 	窾	

	kuāng

	 	竄	

	chuáng

	 	竅	

	kiéu

	 	⿱穴濫	

	làng

	 	竇	

	dâiu

	 	竈	

	có̤ , cáu

	 	竉	

	lūng , láe̤ng

	 	竊	

	chiék
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	 	立	

	lĭk

	 	竍	

	sĕk

	 	竕	

	hŭng

	 	竔	

	sĭng

	 	竝	

	báing

	 	站	

	câng

	 	章	

	ciŏng

	 	竚	

	tṳ̄

	 	竡	

	báik

	 	竟	

	géng

	 	竣	

	cóng

	 	童	

	dùng

	 	𥩾	

	pŏk

	 	竢	

	sê̤ṳ

	 	竦	

	sūng

	 	豎	

	sê̤ṳ

	 	端	

	duăng

	 	竭	

	giĕk

	 	競	

	gêng
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	 	竹	

	dé̤ṳk

	 	竺	

	dé̤ṳk

	 	竻	

	lĕk

	 	竿	

	găng

	 	笆	

	bă

	 	笔	

	bék

	 	笟	

	cáu , ciă

	 	笑	

	chiéu

	 	笏	

	huók

	 	笈	

	ngék

	 	笋	

	sūng

	 	笨	

	buōng

	 	笮	

	cáh

	 	笫	

	cī

	 	笞	

	chĭ

	 	第	

	dâ̤

	 	笪	

	dáng

	 	笤	

	dèu

	 	笛	

	dĭk

	 	笱	

	gēu

	 	笳	

	giă

	 	符	

	hù

	 	笠	

	lĭk

	 	笝	

	năk

	 	笙	

	sĕng

	 	笥	

	sê̤ṳ

	 	筆	

	bék

	 	策	

	cháik , cháh

	 	筅	

	chēng , siēng

	 	筌	

	chuăng

	 	答	

	dák

	 	等	

	dēng , dīng

	 	筑	

	dé̤ṳk

	 	筒	

	dùng , dè̤ng

	 	䈂	

	giĕ

	 	筴	

	giék
 
	 	筦	

	guāng

	 	筋	

	gṳ̆ng

	 	筏	

	huăk

	 	筇	

	kṳ̆ng

	 	筐	

	kuŏng

	 	䇭	

	lō̤

	 	筍	

	sūng

	 	筢	

	bà

	 	筯	

	dê̤ṳ

	 	筩	

	dùng

	 	筵	

	iòng

	 	筷	

	kuái

	 	筤	

	lòng

	 	筥	

	lṳ̄

	 	𥭗	

	pùng

	 	筭	

	sáung

	 	筲	

	sĕu

	 	筮	

	siê

	 	筱	

	siēu

	 	筠	

	ṳ̀ng

	 	𥮕	

	âung

	 	⿳⺮田廾	

	bê

	 	箔	

	bŏ̤h

	 	箚	

	cák

	 	箏	

	cĕng

	 	箑	

	ciĕk

	 	箋	

	chiĕng

	 	箒	

	chiū

	 	箠	

	chuòi

	 	箕	

	gĭ

	 	箇	

	gó̤

	 	管	

	guāng , guōng

	 	箝	

	kièng

	 	篐	

	kŭ

	 	箜	

	kŭng

	 	箂	

	lài

	 	算	

	sáung

	 	箯	

	biĕng

	 	節	

	ciék , cáik

	 	箭	

	ciéng

	 	箴	

	cĭng

	 	箸	

	dê̤ṳ

	 	⿳⺮⿰工口木	

	dé̤ṳk

	 	築	

	dé̤ṳk

	 	篆	

	diông

	 	篋	

	giék

	 	篌	

	hèu

	 	範	

	huâng

	 	篁	

	huòng

	 	箬	

	iŏk , niŏk

	 	篇	

	piĕng

	 	箱	

	siŏng

	 	箆	

	bê

	 	篧	

	ché̤ṳk

	 	篘	

	chĕu

	 	篡	

	chuáng , chuá

	 	箎	

	diè

	 	篤	

	dók

	 	篨	

	dṳ̀

	 	篝	

	gĕu

	 	篙	

	gŏ̤

	 	篚	

	pī

	 	篠	

	siēu

	 	篩	

	sṳ̆ , tăi

	 	篳	

	bék

	 	簈	

	bīng

	 	簀	

	cáik
 
	 	簇	

	cŭk

	 	篸	

	chăng

	 	⿺辶筶	

	chó̤

	 	篼	

	dĕu

	 	篴	

	dĭk

	 	簋	

	gūi

	 	簆	

	káiu

	 	簍	

	lēu

	 	簏	

	lṳ̆k

	 	篾	

	miĕk

	 	篷	

	pùng

	 	簌	

	sók

	 	篲	

	suói

	 	簪	

	căng

	 	簞	

	dăng

	 	簦	

	dĕng

	 	簟	

	diéng

	 	簡	

	gāng

	 	簣	

	gôi

	 	簠	

	hū

	 	簨	

	sūng

	 	𥳳	

	tì

	 	簧	

	uòng

	 	簸	

	bó̤ , buái

	 	簽	

	chiĕng

	 	簴	

	gṳ̄

	 	簻	

	kuŏ

	 	⿱⺮𢟍	

	liăh

	 	簾	

	lièng

	 	簿	

	puô

	 	簷	

	sièng , sìng

	 	籍	

	cĭk

	 	籊	

	dĭk

	 	籃	

	làng

	 	籋	

	niék

	 	簫	

	siĕu

	 	籌	

	tiù

	 	籐	

	dìng

	 	䉪	

	lāi

	 	籓	

	huăng

	 	籒	

	lēu

	 	籀	

	lēu

	 	籛	

	cièng

	 	籟	

	lái

	 	籚	

	lù

	 	籙	

	lṳ̆k

	 	籠	

	lṳ̀ng , lè̤ng

	 	籜	

	táuk

	 	籖	

	chiĕng

	 	籧	

	gṳ̀

	 	籥	

	iŏh

	 	籩	

	biĕng

	 	籬	

	liè

	 	籮	

	lò̤

	 	䉷	

	ngièng

	 	籲	

	iŏh
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	 	米	

	mī

	 	粃	

	bī

	 	粉	

	hūng

	 	粎	

	mī

	 	粗	

	chŭ

	 	䊀	

	gù

	 	粒	

	lăk

	 	粘	

	nièng

	 	粕	

	pó̤h

	 	粥	

	cé̤ṳk , ṳ̆k

	 	粧	

	cŏng

	 	粢	

	cṳ̆
 
	 	粬	

	ké̤ṳk

	 	粦	

	lìng

	 	粞	

	să̤

	 	粟	

	sé̤ṳk , chióh

	 	粵	

	uŏk

	 	粲	

	cháng , chāng

	 	粳	

	găng

	 	粮	

	liòng

	 	粺	

	bâi

	 	精	

	cĭng , ciăng

	 	粽	

	cóng , cáe̤ng

	 	緀	

	chá̤ , chă̤

	 	粿	

	guōi

	 	粼	

	lìng

	 	粹	

	sói

	 	糉	

	cóng , cáe̤ng

	 	糊	

	gù , hù

	 	糈	

	sṳ̆

	 	糗	

	chéu

	 	糕	

	gŏ̤

	 	⿰⿳士冖米殳	

	gók

	 	𥻵	

	sì

	 	糖	

	tòng

	 	糟	

	cău

	 	䊢	

	ciŏng

	 	糙	

	chó̤

	 	糞	

	hóng , bóng

	 	糠	

	kŏng

	 	𥻿	

	liè

	 	糜	

	mì , mì

	 	糦	

	chié

	 	糧	

	liòng

	 	糤	

	sáng

	 	𰫕	

	că̤

	 	糯	

	nô̤

	 	糲	

	lâ̤

	 	⿰米𮋡	

	câ̤

	 	糴	

	dĭk , diăh

	 	糱	

	ngiĕk

	 	糶	

	tiéu
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	 	糸	

	sĭ

	 	系	

	hiê

	 	糾	

	giū

	 	紂	

	dêu

	 	紀	

	gī

	 	紇	

	hŏk

	 	紆	

	hṳ̆

	 	紅	

	hùng , è̤ng

	 	紉	

	ìng

	 	約	

	iók , ióh

	 	紃	

	sùng

	 	紈	

	uòng

	 	紙	

	cāi

	 	紓	

	chṳ̆

	 	紞	

	dāng

	 	紏	

	giū

	 	紘	

	hèng

	 	紛	

	hŭng

	 	紡	

	huōng , pūng

	 	紝	

	ìng

	 	納	

	năk

	 	紐	

	niū , niù

	 	級	

	ngék

	 	紊	

	ông
 
	 	紑	

	pèu

	 	紗	

	să

	 	索	

	sáuk , só̤h

	 	素	

	só

	 	純	

	sùng , dòng , sèu

	 	⿰糸㝉	

	tṳ̄

	 	紜	

	ùng

	 	絆	

	buâng

	 	紥	

	cák

	 	紫	

	ciē

	 	紾	

	cīng

	 	組	

	cū

	 	終	

	cṳ̆ng

	 	紿	

	dāi

	 	䋎	

	dák

	 	紬	

	diù , tiêu

	 	紽	

	dò̤

	 	絅	

	gēng

	 	紺	

	hāng

	 	絃	

	hièng

	 	紼	

	hók

	 	紱	

	hók

	 	絀	

	kók , tók , ciók

	 	絇	

	kṳ̆

	 	累	

	lūi , lôi

	 	細	

	sá̤

	 	絁	

	siĕ

	 	紲	

	siék

	 	紹	

	siêu

	 	紳	

	sĭng

	 	紵	

	tṳ̄

	 	絶	

	ciŏk

	 	絰	

	diĕk

	 	絳	

	gáung

	 	給	

	gék

	 	結	

	giék , gáik

	 	絜	

	giék , giĕk

	 	絞	

	giēu , gā

	 	絢	

	hióng

	 	絪	

	ĭng

	 	絡	

	lŏk , lŏ̤h

	 	𥿯	

	puái

	 	絮	

	sé̤ṳ

	 	𢇁	

	sĭ

	 	絏	

	siék

	 	絛	

	tŏ̤

	 	統	

	tūng

	 	絨	

	ṳ̀ng

	 	綁	

	bōng , buōng

	 	䋠	

	buō

	 	綏	

	chŭi

	 	綆	

	gēng

	 	經	

	gĭng , giăng

	 	絹	

	gióng , géng , giōng

	 	絿	

	giù

	 	絺	

	hĭ

	 	綍	

	hók

	 	綌	

	kék

	 	綑	

	kūng

	 	綉	

	séu

	 	絲	

	sĭ

	 	綃	

	siĕu

	 	綈	

	tá̤

	 	綄	

	uāng , huàng

	 	繃	

	bĕng , bĕng

	 	緅	

	cĕu
 
	 	緇	

	cṳ̆

	 	綴	

	cuók

	 	綵	

	chāi

	 	綽	

	chiók

	 	綻	

	dêng

	 	綢	

	diù , diĕu , tŏ̤

	 	綯	

	dò̤

	 	綦	

	gĭ

	 	緊	

	gīng

	 	綱	

	gŏng

	 	綰	

	guāng , uāng

	 	緄	

	gūng

	 	綣	

	guóng

	 	綺	

	kiē

	 	綮	

	kiē

	 	綾	

	lìng

	 	綹	

	liū

	 	綠	

	lṳ̆k , liŏh

	 	綸	

	lùng , guăng

	 	𦁧	

	mâe̤ng

	 	維	

	mì

	 	綿	

	mièng

	 	緎	

	mĭk

	 	緋	

	pĭ

	 	綬	

	sêu

	 	綫	

	siáng

	 	䋲	

	sìng

	 	緌	

	ŭi

	 	網	

	uōng

	 	緶	

	bièng

	 	緝	

	cék

	 	締	

	dâ̤

	 	縀	

	dâung

	 	緞	

	dâung

	 	緻	

	dé

	 	緙	

	gáik

	 	緘	

	hàng

	 	緯	

	hói

	 	緩	

	huâng

	 	緣	

	iòng , iông

	 	縁	

	iòng , iông

	 	練	

	liêng

	 	緬	

	miēng

	 	緜	

	mièng

	 	緡	

	mìng

	 	編	

	piĕng

	 	緒	

	sê̤ṳ

	 	線	

	siáng

	 	緗	

	siông

	 	緦	

	sṳ̆

	 	緼	

	ūng , ŭng

	 	縛	

	buŏh

	 	縐	

	cáiu

	 	縉	

	céng

	 	縝	

	cīng

	 	縓	

	chuăng

	 	縋	

	dôi

	 	縣	

	gâing

	 	縑	

	giĕng

	 	縞	

	gō̤

	 	縊	

	ié

	 	縈	

	ìng

	 	䌇	

	sáuk

	 	縗	

	sŏi

	 	縚	

	tŏ̤

	 	縟	

	ṳ̆k

	 	縶	

	cék

	 	績	

	cék , cáh

	 	縱	

	cé̤ṳng , cŭng
 
	 	總	

	cūng

	 	繁	

	huàng

	 	繇	

	iù , ièu

	 	縷	

	lé̤ṳ

	 	縭	

	liè

	 	縲	

	lùi

	 	繂	

	lŭk

	 	繆	

	mièu

	 	縹	

	piēu

	 	縫	

	pùng , bùng

	 	縮	

	sáuk , té̤ṳk

	 	繅	

	sŏ̤

	 	織	

	cék

	 	繒	

	cĕng

	 	繐	

	hiê

	 	繙	

	huăng

	 	繢	

	huôi

	 	繚	

	lièu , liēu

	 	繞	

	nāu

	 	繖	

	sāng

	 	繕	

	siêng

	 	繘	

	ṳ̆k

	 	纃	

	cá̤

	 	繭	

	giēng

	 	繳	

	giēu , chiók

	 	𦅾	

	giēu , chiók

	 	繫	

	hiê

	 	繪	

	huôi

	 	繹	

	ĭk

	 	繩	

	sìng

	 	繸	

	sói

	 	辮	

	biêng

	 	繽	

	bĭng

	 	纂	

	cuāng

	 	繼	

	gié

	 	纁	

	hṳ̆ng

	 	繾	

	kiēng

	 	繡	

	séu

	 	繻	

	sṳ̆

	 	⿰糹⿸厂⿳里八土	

	dièng

	 	纈	

	giék

	 	纊	

	kuōng

	 	纇	

	lŏi , lôi

	 	纍	

	lùi

	 	纆	

	mĕ̤k

	 	續	

	sṳ̆k

	 	纑	

	lù

	 	纔	

	chăi , chài

	 	纖	

	chiĕng

	 	纓	

	ĭng

	 	纘	

	cuāng

	 	纛	

	dŭk

	 	纚	

	sā̤

	 	䌳	

	siĕ

	 	纜	

	lāng




(121)




	 	缶	

	pēu

	 	釭	

	gŏng , gŏng

	 	⿰缶阝	

	siá

	 	缺	

	kuók , kiék

	 	缾	

	bìng

	 	罃	

	ĭng

	 	罅	

	hiă

	 	罄	

	kéng

	 	⿱殸𦈢	

	kéng

	 	罇	

	cŏng

	 	罈	

	tàng

	 	罌	

	ĭng

	 	罍	

	lòi

	 	罐	

	guáng


 
(122)




	 	网	

	uōng

	 	罕	

	hāng

	 	䍐	

	hāng

	 	罔	

	uōng

	 	罘	

	pèu

	 	罝	

	ciă

	 	罡	

	gŏng

	 	罛	

	gŭ

	 	罟	

	gū

	 	罣	

	guá

	 	罥	

	giōng

	 	罪	

	cô̤i

	 	⿱罓隹	

	dáe̤k

	 	罩	

	dáu

	 	置	

	dé

	 	罭	

	mĭk

	 	罧	

	sĕng

	 	罰	

	huăk

	 	罳	

	cṳ̆

	 	署	

	sṳ̄

	 	罷	

	bâ , pì

	 	罶	

	liū

	 	罵	

	má

	 	罹	

	lié

	 	罾	

	cĕng

	 	罿	

	dùng , chṳ̆ng

	 	罽	

	gié

	 	羂	

	giōng

	 	羅	

	lò̤

	 	羆	

	pì

	 	羇	

	giĕ

	 	羈	

	giĕ




(123)




	 	羊	

	iòng

	 	羌	

	giŏng

	 	羑	

	giū

	 	美	

	mī

	 	羓	

	bă

	 	羗	

	giŏng

	 	羔	

	gŏ̤

	 	羖	

	gū

	 	羝	

	dì

	 	羚	

	lìng

	 	羞	

	siŭ , siēu

	 	羜	

	tṳ̄

	 	羨	

	siêng

	 	羹	

	gĕng

	 	羲	

	hĭ

	 	羸	

	lùi

	 	羶	

	siĕng




(124)




	 	羽	

	ṳ̄

	 	羿	

	ngiê

	 	⿰羽攴	

	chié

	 	翅	

	chié

	 	翆	

	chói

	 	翀	

	chṳ̆ng

	 	翁	

	ŭng

	 	翌	

	ĭk

	 	翎	

	lìng

	 	習	

	sĭk

	 	翕	

	hék

	 	翔	

	siòng

	 	翛	

	siĕu

	 	翠	

	chói

	 	翟	

	dĭk

	 	翡	

	hói


 
	 	翣	

	sák

	 	翦	

	cēng , ciēng

	 	翥	

	cṳ̄

	 	翮	

	gáik

	 	翰	

	hâng , hàng

	 	翯	

	hŏk

	 	翬	

	hŭi

	 	翫	

	nguâng

	 	翩	

	piĕng

	 	翳	

	ié

	 	翻	

	huăng

	 	翼	

	ĭk , sĭk

	 	翹	

	ngièu

	 	翱	

	ngò̤

	 	翽	

	uói

	 	翿	

	dò̤

	 	耀	

	iêu




(125)




	 	老	

	lō̤ , lâu

	 	考	

	kō̤

	 	者	

	ciā

	 	耆	

	gì

	 	耄	

	mô̤

	 	耇	

	gēu

	 	耋	

	diĕk




(126)




	 	而	

	ì

	 	耑	

	ciŏng

	 	耐	

	nâi

	 	耍	

	suā




(127)




	 	耒	

	lô̤i

	 	耔	

	cṳ̄

	 	耙	

	bâ

	 	耕	

	gĕng

	 	耗	

	hó̤

	 	耘	

	ùng

	 	耜	

	sê̤ṳ

	 	耦	

	ngēu

	 	耨	

	nâiu

	 	耰	

	iŭ




(128)




	 	耳	

	ngī , ngê

	 	耶	

	ià

	 	𦕃	

	dăng

	 	耽	

	dăng

	 	耿	

	gēng

	 	耻	

	tī

	 	聃	

	dăng

	 	聊	

	lièu

	 	聆	

	lìng

	 	聒	

	guák

	 	聘	

	péng

	 	聖	

	séng , siáng

	 	聚	

	cê̤ṳ

	 	聦	

	chŭng

	 	聝	

	gáik

	 	聞	

	ùng , ông

	 	聰	

	chŭng

	 	聯	

	lièng

	 	聲	

	sĭng , siăng

	 	聳	

	sūng

	 	職	

	cék

	 	聵	

	huôi

	 	聶	

	niék

	 	聾	

	lùng , lè̤ng

	 	聽	

	téng , tiăng


 
(129)




	 	聿	

	ṳ̆k

	 	𦘚	

	uâ

	 	肄	

	ê

	 	肆	

	sé̤ṳ , sé

	 	肅	

	sé̤ṳk

	 	肇	

	diêu




(130)




	 	肉	

	nṳ̆k , éu

	 	肌	

	gĭ

	 	肋	

	lĕk , lĕ̤k

	 	肘	

	diū

	 	肚	

	dô , dū

	 	肝	

	găng

	 	肛	

	gŏng

	 	肓	

	huŏng

	 	肖	

	siéu , sáiu , siĕu

	 	肜	

	ṳ̀ng

	 	肢	

	ciĕ

	 	肫	

	dŭng

	 	肱	

	gĕng

	 	肩	

	giĕng

	 	股	

	gū

	 	肸	

	hék

	 	肺	

	hié

	 	肯	

	kēng , kīng

	 	肻	

	kēng , kīng

	 	肭	

	năk , né̤ṳk

	 	朒	

	năk , né̤ṳk

	 	肴	

	ngàu

	 	肨	

	páung

	 	肥	

	pì , bùi

	 	肧	

	puŏi

	 	育	

	ṳ̆k

	 	胞	

	bàu

	 	胖	

	buàng

	 	背	

	buói , buôi , piăng

	 	胏	

	cī

	 	胙	

	ciô

	 	胔	

	cṳ̆

	 	胆	

	dāng

	 	胝	

	dĭ

	 	胤	

	êng

	 	朎	

	gêng

	 	𦙶	

	gū

	 	胡	

	hù

	 	胠	

	kṳ̆

	 	朐	

	kṳ̆

	 	胃	

	ôi

	 	胚	

	puŏi

	 	胥	

	sṳ̄

	 	胎	

	tăi , tŏi

	 	脊	

	cék

	 	胾	

	cé̤ṳ

	 	脂	

	ciĕ

	 	脆	

	chuói

	 	脃	

	chuói

	 	胴	

	dông

	 	胱	

	guŏng

	 	脇	

	hiĕk

	 	脅	

	hiĕk

	 	胸	

	hṳ̆ng

	 	胷	

	hṳ̆ng

	 	胰	

	ì

	 	胭	

	iĕng

	 	胶	

	kă

	 	胯	

	kuá

	 	胮	

	măng

	 	脈	

	mĕk , măh

	 	脉	

	mĕk , măh

	 	能	

	nèng


 
	 	脞	

	chó̤

	 	脰	

	dâu

	 	脛	

	gêng

	 	脚	

	giók , gióh

	 	脝	

	hĕng

	 	脯	

	hū

	 	脢	

	muòi

	 	脬	

	pă

	 	脩	

	siŭ

	 	脧	

	sŏng

	 	脣	

	sùng

	 	脡	

	tīng

	 	脫脱

	tuák , táung

	 	脗	

	ūng

	 	腌	

	ăng , iĕng

	 	脾	

	bì

	 	腁	

	bièng

	 	腆	

	diēng

	 	脹	

	dióng

	 	腐	

	hô , bô

	 	腑	

	hū

	 	腋	

	ĭk

	 	⿰月⿱𠆢忈	

	īng

	 	腔	

	kiŏng

	 	腊	

	lăk , sék

	 	𦜍	

	páe̤ng

	 	腓	

	pì

	 	腎	

	sêng , lêng

	 	腕	

	uāng

	 	腠	

	cáiu

	 	腫	

	cṳ̄ng

	 	腸	

	diòng , dòng

	 	腯	

	dōng

	 	腱	

	gióng

	 	腹	

	hók , bók

	 	腰	

	iĕu

	 	腡	

	lò̤

	 	腩	

	nāng

	 	腦	

	nō̤

	 	𦝩	

	ôi

	 	腮	

	săi

	 	腥	

	sĭng

	 	腺	

	siáng

	 	腵	

	tuáng

	 	腴	

	ṳ̀

	 	膊	

	báuk , bōng

	 	膍	

	bì

	 	膀	

	bòng

	 	膈	

	gáik , káing

	 	膏	

	gŏ̤

	 	膋	

	lièu

	 	膂	

	lṳ̄

	 	𬂌	

	nēng

	 	腿	

	tōi

	 	膃	

	uák

	 	䐬	

	cò̤

	 	膝	

	chék

	 	膛	

	dòng

	 	膠	

	gĕu , gă

	 	膕	

	guók

	 	膚	

	hŭ

	 	膟	

	lŭk

	 	膜	

	mŏk , muò

	 	膲	

	ciĕu

	 	膵	

	côi

	 	膰	

	huăng


 
	 	𦠉	

	ié

	 	膫	

	lièu

	 	膩	

	nê

	 	膨	

	pàng

	 	膳	

	siêng

	 	膴	

	ū , ù

	 	臂	

	bié

	 	臊	

	chŏ̤ , cŏ̤

	 	膽	

	dāng

	 	臀	

	dòng

	 	臆	

	é

	 	膾	

	guói

	 	膺	

	ĭng

	 	臉	

	liēng

	 	臁	

	lièng

	 	膿	

	nùng , nè̤ng

	 	臃	

	ṳ̆ng

	 	臏	

	bĭng

	 	臍	

	că̤ , sài

	 	臕	

	biĕu

	 	𦠛	

	căng

	 	臖	

	háe̤ng

	 	臚	

	lù

	 	臟	

	câung

	 	臠	

	luāng




(131)




	 	臣	

	sìng

	 	卧	

	nguô

	 	臥	

	nguô

	 	臧	

	cŏng

	 	臨	

	lìng




(132)




	 	自	

	cê̤ṳ , cê

	 	臭	

	chéu , cháu

	 	臬	

	ngiĕk

	 	皐	

	gŏ̤

	 	臲	

	ngiĕk




(133)




	 	至	

	cé , gáu

	 	致	

	dé

	 	䑓	

	dài

	 	臺	

	dài

	 	臻	

	cĕng




(134)




	 	臼	

	kêu , kô

	 	臾	

	ṳ̀

	 	臿	

	chák

	 	舁	

	ṳ̀

	 	舀	

	iēu

	 	舂	

	cṳ̆ng

	 	舄	

	sék

	 	舅	

	gêu

	 	與与	

	ṳ̄ , ṳ̀ , ê̤ṳ

	 	興	

	hĭng , héng

	 	舉	

	gṳ̄

	 	舊	

	gêu , gô




(135)




	 	舌	

	siĕk

	 	舍	

	siá , siā

	 	䑛	

	dī

	 	舒	

	chṳ̆

	 	舖	

	puó

	 	舔	

	tiēng

	 	舘	

	guāng




(136)




	 	舛	

	chuāng

	 	舜	

	sóng

	 	舞	

	ū


 
(137)




	 	舟	

	ciŭ

	 	舠	

	dŏ̤

	 	舢	

	săng

	 	舡	

	sùng

	 	般	

	băng , buăng

	 	航	

	hòng

	 	舫	

	huōng

	 	舶	

	bŏ̤h

	 	舴	

	cá

	 	舵	

	dò̤ , duâi

	 	舷	

	hièng

	 	舸	

	kō̤

	 	船	

	sùng

	 	艄	

	sáu

	 	艇	

	tīng

	 	⿰舟⿺廴丰	

	tīng

	 	䑳	

	lùng

	 	艋	

	mēng

	 	艑	

	biêng

	 	艓	

	diĕk

	 	艖	

	chă

	 	艙	

	chŏng

	 	艘	

	sĕu

	 	艚	

	cò̤

	 	艛	

	lèu

	 	艟	

	dùng

	 	艢	

	chiòng

	 	艣	

	lū

	 	艤	

	ngiê

	 	艦	

	kāng

	 	艨	

	mùng

	 	艫	

	lù




(138)




	 	艮	

	gáung , ngṳ̀ng

	 	良	

	liòng

	 	艱	

	găng




(139)




	 	色	

	sáik

	 	艴	

	hók

	 	艶	

	iêng




(140)




	 	艸	

	chō̤ , chāu

	 	芀	

	dèu

	 	艽	

	giù

	 	艻	

	lĕk

	 	艾	

	ngái , ngié

	 	芊	

	chiĕng

	 	芍	

	chiók

	 	𦬊	

	gī

	 	芎	

	gṳ̆ng

	 	芒	

	mòng , mè̤ng

	 	⿰艹凢	

	pùng

	 	芋	

	uô

	 	芄	

	uòng

	 	芭	

	bă

	 	芷	

	cī

	 	芝	

	ciĕ

	 	芻	

	chṳ̆

	 	芥	

	gái

	 	芰	

	gé

	 	芪	

	gì

	 	芾	

	hié , hók

	 	芙	

	hù

	 	芬	

	hŭng

	 	芳	

	huŏng


 
	 	芮	

	iô

	 	芡	

	kiéng

	 	芩	

	kìng

	 	芹	

	kṳ̀ng

	 	芼	

	mô̤ , mò̤

	 	芽	

	ngà

	 	芫	

	nguòng

	 	芣	

	pèu

	 	芟	

	săng

	 	芯	

	sĭng

	 	芸	

	ùng

	 	茇	

	băk

	 	𦭞	

	băk

	 	苞	

	bàu

	 	苾	

	bé

	 	苹	

	bìng

	 	苫	

	cáing

	 	苴	

	cṳ̆

	 	茁	

	cuók

	 	苐	

	dâ̤

	 	苕	

	dèu

	 	苷	

	găng

	 	苟	

	gēu

	 	茄	

	giă , giò

	 	茀	

	hók

	 	苻	

	hù

	 	范	

	huâng

	 	苡	

	ī

	 	苒	

	iēng

	 	英	

	ĭng

	 	若	

	iŏk

	 	苛	

	kŏ̤

	 	苦	

	kū

	 	苙	

	lĭk

	 	苓	

	lìng

	 	茂	

	mâiu

	 	茆	

	māu

	 	芧

	màu

	 	苗	

	mièu

	 	茉	

	muăk , mĕ̤k

	 	苜	

	mŭk

	 	苶	

	niĕk

	 	苔	

	tăi , tì

	 	苧	

	tṳ̄ , dâe̤

	 	苑	

	uōng

	 	荐	

	ciéng

	 	茱	

	ciŏ

	 	茨	

	cṳ̆ , chié

	 	茦	

	cháik , chié

	 	茜	

	cháing

	 	草	

	chō̤ , chāu

	 	荃	

	chuăng

	 	茶	

	dà

	 	荅	

	dák

	 	荄	

	găi

	 	茭	

	gău

	 	荆	

	gìng

	 	荇	

	háing

	 	茯	

	hŭk

	 	茴	

	huòi , puòi

	 	荒	

	huŏng

	 	茵	

	ĭng

	 	荏	

	īng

	 	茘	

	lié , liè

	 	荔	

	lié , liè

	 	茗	

	mìng

	 	茫	

	mòng

	 	荍	

	ngièu

	 	荀	

	sùng

	 	荑	

	tà̤ , ì


 
	 	茹	

	ṳ̀

	 	茸	

	ṳ̀ng

	 	莆	

	buò

	 	𦮷	

	buói

	 	荸	

	buŏk

	 	莊	

	cŏng

	 	𰱗	

	cháe̤

	 	莗	

	chiă

	 	莝	

	chó̤i

	 	荳	

	dâiu , dâu

	 	荻	

	dĭk

	 	荼	

	dù

	 	莢	

	giék

	 	莧	

	háing , hiêng

	 	荷	

	hò̤ , hô̤

	 	莩	

	hŭ , piēu

	 	莠	

	iū

	 	莖	

	kĕng

	 	莉	

	lê

	 	莅	

	lê

	 	莨	

	lòng

	 	莒	

	lṳ̄

	 	莫	

	mŏk , mŏ̤h

	 	莓	

	muòi , muōi

	 	莪	

	ngò̤

	 	莦	

	său

	 	莘	

	sĭng

	 	莎	

	sŏ̤ , să

	 	荽	

	sŭi

	 	莞	

	uāng

	 	菴	

	ăng

	 	萆	

	bĭ

	 	𦱔	

	bĭ

	 	萍	

	bìng

	 	菢	

	bô , bô̤

	 	菩	

	bù

	 	菁	

	cĭng

	 	萃	

	chôi

	 	菹	

	cṳ̆

	 	菑	

	cṳ̆ , căi

	 	萋	

	chă̤

	 	菜	

	chái

	 	莿	

	chié

	 	菖	

	chiŏng , chĕ̤ng

	 	䓡	

	dĭ

	 	萇	

	diòng

	 	萄	

	dò̤

	 	菊	

	gé̤ṳk

	 	萁	

	gì

	 	菰	

	gŭ

	 	菇	

	gŭ

	 	菓	

	guō

	 	菅	

	guāng

	 	菡	

	hāng

	 	菔	

	hŭk

	 	華	

	huà

	 	菌	

	kūng

	 	萊	

	lài

	 	萏	

	lāng

	 	菱	

	lèng , lìng

	 	菉	

	lṳ̆k

	 	萌	

	mèng

	 	莾	

	mōng

	 	莽	

	mōng

	 	菲	

	pī , pĭ

	 	菠	

	bŏ̤ , puŏ

	 	菶	

	pūng

	 	菽	

	sé̤ṳk

	 	菼	

	tāng

	 	菟	

	tó , dù

	 	菀	

	uāng


 
	 	萎	

	ūi

	 	龿	

	uòng

	 	葊	

	ăng

	 	葆	

	bō̤

	 	葡	

	buò , bù

	 	𦳦	

	căi

	 	葬	

	cáung

	 	葺	

	cék

	 	著	

	ciŏk , dé̤ṳ

	 	葱	

	chŭng , chĕ̤ng

	 	蒂	

	dé

	 	董	

	dūng

	 	葭	

	gă

	 	葛	

	gák

	 	葵	

	gì

	 	萱	

	hiŏng

	 	葍	

	hók

	 	葫	

	hù

	 	葑	

	hŭng

	 	葷	

	hŭng

	 	葉	

	iĕk , niŏh

	 	葽	

	iĕu

	 	葯	

	iŏh

	 	落	

	lŏk , lŏ̤h

	 	萼	

	ngáuk

	 	葸	

	sā̤

	 	葚	

	sêng

	 	萸	

	ṳ̀

	 	萬	

	uâng

	 	葳	

	ŭi

	 	葦	

	ūi

	 	萵	

	uŏ

	 	蒲	

	buò , bù

	 	蓓	

	buôi

	 	蓁	

	cĕng

	 	蒺	

	cĭk

	 	蒸	

	cĭng

	 	蒨	

	cháing

	 	蒼	

	chŏng

	 	蓋	

	gái

	 	蒹	

	giĕng

	 	⿱艹髙	

	gŏ̤

	 	蒿	

	gŏ̤

	 	蒟	

	gṳ̄

	 	蓄	

	hé̤ṳk , háe̤k

	 	𦶎	

	huà

	 	蒻	

	iŏk

	 	⿱艹⿰朋刂	

	kuāi

	 	蒞	

	lê

	 	蓏	

	liō

	 	蓂	

	mìng

	 	蒙	

	mùng , màng

	 	蓊	

	óng

	 	蒜	

	sáung

	 	蒐	

	sĕu

	 	蓍	

	sĭ

	 	蒔	

	sì , sê

	 	蓆	

	sĭk , chiŏh

	 	䓾	

	sŏ̤

	 	蓑	

	sŏi , săi

	 	蓀	

	sŏng

	 	蒓	

	sùng

	 	蓐	

	ṳ̆k

	 	蓉	

	ṳ̀ng

	 	蓽	

	bék

	 	蔢	

	bò̤

	 	蔔	

	bŭk


 
	 	蔀	

	buô

	 	蔗	

	ciá

	 	蔣	

	ciōng

	 	蔟	

	cŭk

	 	蔡	

	chái

	 	蔥	

	chĕ̤ng

	 	蓧	

	dâiu

	 	蔕	

	dé , dái

	 	蔯	

	dìng

	 	蓫	

	dṳ̆k

	 	蔭	

	éng

	 	蔒	

	hŭng

	 	蔫	

	iŏng

	 	𦸅	

	káiu

	 	蓮	

	lèng

	 	蔞	

	lèu , lĕu

	 	蔂	

	lùi

	 	蓼	

	lŭk , liēu

	 	蔴	

	mà , muài

	 	蔓	

	mâng , muàng

	 	蔑	

	miĕk

	 	蔦	

	nēu

	 	蓺	

	ngiê

	 	蔚	

	ói

	 	蓬	

	pùng

	 	蓰	

	sā̤

	 	蓿	

	sé̤ṳk

	 	蔌	

	sók

	 	蔬	

	sŭ

	 	蓴	

	sùng

	 	蓪	

	tŭng

	 	蔽	

	bé

	 	蕉	

	ciĕu

	 	蕞蕝

	cháuk

	 	蕩	

	dâung

	 	蕆	

	diēng

	 	蕎	

	gièu , giò

	 	蕢	

	gôi

	 	蕖	

	gṳ̀

	 	蕨	

	guók

	 	蕙	

	hiê

	 	蕃	

	huăng

	 	蕓	

	hùng

	 	蕡	

	hùng

	 	蕕	

	iù

	 	蕊	

	lūi

	 	蕋	

	lūi

	 	蕘	

	ngièu

	 	蕚	

	ngŏk

	 	蕣	

	sóng

	 	蕪	

	ù

	 	蕤	

	ŭi

	 	⿱艹越	

	uŏk

	 	薄	

	bŏk , bŏ̤h

	 	薦	

	ciéng

	 	薔	

	chiòng , dù , sáik

	 	薘	

	dăk

	 	薏	

	é

	 	薨	

	ĕng

	 	蕷	

	ê̤ṳ

	 	薁	

	é̤ṳk

	 	薊	

	gié

	 	薑	

	giŏng

	 	𦼸	

	gŏ̤ , hău

	 	薅	

	gŏ̤ , hău

	 	薈	

	guói

	 	薤	

	hâi

	 	薖	

	kuŏ


 
	 	薐	

	lìng

	 	蕾	

	lūi

	 	薇	

	mì

	 	薜	

	pék

	 	薩	

	sák

	 	薛	

	siék

	 	薪	

	sĭng

	 	薙	

	tié , dê

	 	薺	

	cā̤

	 	藎	

	cêng

	 	藉	

	ciâ , cĭk

	 	藏	

	còng , câung

	 	薹	

	dài

	 	藁	

	gō̤

	 	薰	

	hṳ̆ng

	 	薾	

	ī

	 	藍	

	làng

	 	藐	

	miēu

	 	薿	

	ngī

	 	薸	

	pièu

	 	藇	

	sê̤ṳ

	 	蕭	

	siĕu

	 	薯	

	sṳ̀

	 	薳	

	uōng , ūi

	 	慸	

	dé

	 	藤	

	dìng

	 	藩	

	huăng

	 	藥	

	iŏh

	 	藜	

	là̤

	 	藟	

	lūi

	 	藕	

	ngâu

	 	藝	

	ngiê

	 	藪	

	sēu

	 	藛	

	siá

	 	藚	

	sṳ̆k

	 	藹	

	āi

	 	蘋	

	bìng

	 	藻	

	chó̤

	 	蘄	

	gì

	 	䕫	

	gì

	 	蘅	

	hèng

	 	蘐	

	hiŏng

	 	藿	

	huók

	 	藾	

	lâi

	 	藺	

	lêng

	 	蘆	

	lù

	 	蘑	

	mò̤

	 	蘇	

	sŭ

	 	蘓	

	sŭ

	 	蘀	

	táuk

	 	蘊	

	ūng

	 	蘧	

	gṳ̀

	 	蘤	

	huă

	 	蘩	

	huàng

	 	蘨	

	ièu

	 	蘡	

	ĭng

	 	蘭	

	làng , nàng

	 	蘝	

	liêng

	 	蘢	

	lùng

	 	蘖	

	ngiĕk

	 	蘚	

	siēng

	 	蘸	

	cáng

	 	蘿	

	lò̤

	 	蘼	

	mì

	 	虆	

	lùi

	 	虉	

	ngĭk
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	 	虍	

	hū

	 	虎	

	hū


 
	 	虐	

	ngiŏk

	 	䖍	

	gièng

	 	虓	

	hău

	 	處䖏

	ché̤ṳ , chṳ̄

	 	虛	

	hṳ̆

	 	虜	

	liō

	 	號	

	hô̤

	 	虞	

	ngṳ̀

	 	虠	

	ngău

	 	虢	

	gáik

	 	虥	

	câng

	 	虧	

	kŭi
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	 	虫	

	tṳ̀ng , tè̤ng

	 	虬	

	giù

	 	虯	

	giù , kiù

	 	虱	

	sáik

	 	𲾋	

	chiĕng

	 	虼	

	gā

	 	虹	

	hùng , kê̤ṳng

	 	虺	

	ūi , huŏi

	 	蚍	

	bì

	 	蚕	

	càng , chèng

	 	䖣	

	cāu

	 	蚤	

	cō̤ , cāu , cā

	 	蚩	

	chĭ

	 	蚪	

	dēu

	 	蚧	

	gái

	 	蚣	

	gŭng

	 	蚨	

	hù

	 	蚒	

	iĕng

	 	蚓	

	īng

	 	蚋	

	iô

	 	蚘	

	iù

	 	蚌	

	pâung

	 	蚊	

	ùng , hŭng

	 	蚱	

	cá , tá

	 	蛀	

	cé̤ṳ , céu

	 	蛆	

	cù

	 	蛋	

	dáng , lâung

	 	蚳	

	dì

	 	蛄	

	gŭ

	 	蚶	

	hăng

	 	蚿	

	hièng

	 	蚺	

	iĕng

	 	蚯	

	kiŭ

	 	蛉	

	lìng

	 	蛇	

	siè , ì

	 	蛓	

	ché̤ṳ

	 	蛭	

	diĕk , cék

	 	蛤	

	gák

	 	蛟	

	gău

	 	蛣	

	gék

	 	蛞	

	guák

	 	蛔	

	huòi

	 	蛩	

	kṳ̆ng

	 	蛛	

	tṳ̆

	 	蛙	

	uă

	 	蛼	

	chiă

	 	蜇	

	diék

	 	蜔	

	diêng

	 	蜓	

	dìng , diēng

	 	蜍	

	dṳ̀

	 	蛺	

	gák

	 	蜎	

	giŏng

	 	蜆	

	hiēng , lièu


 
	 	蜊	

	lì

	 	蜋	

	lòng

	 	蛾	

	ngò̤

	 	蜈	

	ngù

	 	蜉	

	pèu

	 	蜂	

	pŭng

	 	蛸	

	siĕu

	 	蜃	

	sīng , sêng

	 	蜀	

	sṳ̆k

	 	蜕	

	suói

	 	蛹	

	ṳ̄ng

	 	蜡	

	chá

	 	蜻	

	chĭng

	 	蝃	

	dá̤

	 	蜘	

	dĭ , tĭ

	 	蜩	

	diĕu

	 	蝀	

	dóng

	 	蜞	

	gì , kì

	 	蜝	

	gì , kì

	 	蜣	

	giŏng

	 	蜾	

	guō

	 	蜷	

	guòng

	 	蝪	

	ĭk

	 	蜹	

	iô

	 	蜦	

	lùng

	 	蜢	

	mēng , māng

	 	蜜	

	mĭk

	 	蜮	

	mĭk

	 	𬠖	

	nièng

	 	𧌓	

	pâiu

	 	蜚	

	pĭ

	 	蜥	

	sék

	 	蜿	

	uāng

	 	蝙	

	biēng

	 	𧍡	

	cĕk

	 	蝭	

	dà̤

	 	蝶	

	diĕk

	 	蝦	

	hà

	 	蝎	

	hăk

	 	蝠	

	hók

	 	蝮	

	hók

	 	蝴	

	hù

	 	蝗	

	huòng

	 	蝘	

	iēng , ciēng

	 	蝤	

	iù

	 	蝣	

	iù

	 	蝌	

	kuŏ

	 	蝱	

	màng

	 	蝥	

	màu

	 	蝻	

	nàng

	 	蝟	

	ôi

	 	蝨	

	sáik

	 	蝕	

	sék

	 	蝓	

	ṳ̀

	 	蝸	

	uŏ

	 	螌	

	băng

	 	螃	

	bòng

	 	䗝	

	càng

	 	螓	

	cìng

	 	螚	

	dài

	 	螣	

	dèng

	 	螗	

	dòng

	 	螢	

	ìng

	 	螞	

	mā

	 	螟	

	mìng

	 	螈	

	nguòng

	 	螄	

	sṳ̆


 
	 	融	

	ṳ̀ng

	 	螎	

	ṳ̀ng

	 	螿	

	ciŏng

	 	螬	

	cò̤

	 	螽	

	cṳ̆ng

	 	螮	

	dá̤

	 	蟄	

	dĭk

	 	螳	

	dòng

	 	蟈	

	guók

	 	螻	

	lèu

	 	螭	

	liè

	 	螺	

	lòi

	 	蟊	

	màu

	 	蟆	

	mŏk , mà , mók

	 	螯	

	ngò̤

	 	螵	

	piĕu

	 	蟀	

	sáuk

	 	螫	

	sék

	 	蟋	

	sék

	 	蟣	

	gĭ

	 	蟜	

	giēu

	 	蟢	

	hĭ

	 	蟪	

	hiê

	 	蟠	

	huăng

	 	蟨	

	kuók

	 	蟒	

	mōng

	 	⿰虫𠒖	

	ngièu

	 	蟛	

	pàng

	 	蟬	

	sièng

	 	蟳	

	sìng

	 	蟲	

	tṳ̀ng , tè̤ng

	 	蟥	

	uòng

	 	蠈	

	cĕk

	 	蠆	

	chái

	 	䗵	

	giŏng

	 	蟹	

	hâ̤

	 	蠏	

	hâ̤

	 	蠍	

	hiók

	 	蠁	

	hiōng

	 	蠃	

	liō , lòi

	 	蟻	

	ngiê

	 	蟾	

	sièng

	 	蠅	

	sìng

	 	蠋	

	sṳ̆k

	 	蟶	

	tĕng

	 	蠙	

	bĭng

	 	蠐	

	că̤

	 	蠘	

	chiĕk

	 	蠖	

	hô

	 	蠔	

	hò̤

	 	蠑	

	ìng

	 	蠓	

	mūng , mē̤ng

	 	蠕	

	ṳ̀

	 	蠢	

	chūng

	 	蠡	

	lā̤ , liè

	 	蠣	

	lâ̤ , diê

	 	蠟	

	lăk

	 	衊	

	miĕk

	 	蠧	

	dó , dū

	 	蠨	

	siĕu

	 	䘂	

	chiĕng

	 	蠲	

	giŏng

	 	蠱	

	gū

	 	蠭	

	pŭng

	 	𧕽	

	càng

	 	蠹	

	dó , dū

	 	蠻	

	màng

	 	𧕴	

	nàng
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	 	血	

	hiék , háik

	 	衁	

	huŏng

	 	衄	

	niū

	 	衅	

	hé̤ṳng

	 	衇	

	mĕk , măh

	 	衊	

	miĕk
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	 	行	

	hèng , hòng , hâing , òng , giàng , hâung

	 	衎	

	hāng

	 	⿴行彡	

	iēng

	 	衒	

	hièng

	 	術	

	sŭk

	 	衕	

	dông , lâe̤ng

	 	街	

	gă̤

	 	衖	

	háe̤ng , lâe̤ng

	 	𧗳	

	hièng

	 	衙	

	ngà

	 	衝	

	chṳ̆ng

	 	衚	

	hù

	 	衛	

	uôi

	 	衡	

	hèng

	 	衞	

	uôi

	 	衢	

	gṳ̀
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	 	衣	

	ĭ , é

	 	表	

	biēu

	 	𡊮	

	nguòng

	 	衫	

	săng

	 	衷	

	dṳ̆ng

	 	衮	

	gūng

	 	衽	

	īng , īng

	 	衿	

	kĭng

	 	衾	

	kĭng

	 	袂	

	mê

	 	衲	

	năk

	 	袁	

	nguòng , uòng

	 	⿴衣日𮕩	

	sŏi

	 	被	

	bê , puôi

	 	袍	

	bò̤

	 	袗	

	cīng

	 	袋	

	dâi , dô̤i

	 	袠	

	diĕk

	 	袈	

	già

	 	袞	

	gūng

	 	袚	

	hók

	 	袪	

	kṳ̆

	 	袊	

	līng

	 	袤	

	mâiu

	 	袢	

	puâng

	 	袖	

	sêu , uōng

	 	袒	

	tāng

	 	袜	

	uăk

	 	裁	

	còi

	 	袷	

	gák

	 	袺	

	giék

	 	袼	

	gó̤h

	 	袝	

	hŭk

	 	裀	

	ĭng

	 	袴	

	kó

	 	裂	

	lié , liĕk

	 	補	

	buō , puō

	 	裝	

	cŏng


 
	 	裕	

	ê̤ṳ

	 	裘	

	géu

	 	裙	

	gùng

	 	裔	

	iô

	 	裏	

	lī , diē

	 	裡	

	lī , diē

	 	裊	

	niēu

	 	裒	

	pâiu

	 	裟	

	să

	 	裎	

	tìng

	 	裨	

	bĭ

	 	裱	

	biēu

	 	製	

	cié

	 	⿰⻂㝵	

	ciék

	 	裯	

	diù , dŏ̤

	 	裪	

	dò̤

	 	裰	

	duók

	 	裾	

	gṳ̆

	 	褂	

	guá

	 	裸	

	liō

	 	裹	

	liō

	 	裶	

	pĭ

	 	裴	

	puòi

	 	裳	

	siòng

	 	裼	

	ték

	 	褊	

	biēng

	 	褒	

	bŏ̤

	 	褓	

	bō̤ , bô̤

	 	褙	

	buói

	 	䙄	

	chák

	 	褎	

	êu , sêu

	 	褌	

	gŭng

	 	褐	

	hăk

	 	複	

	hók

	 	褘	

	ùi , hŭi

	 	𧛸	

	cáiu

	 	褡	

	dák

	 	褫	

	dī

	 	褧	

	gēng

	 	褰	

	kiĕng

	 	襬	

	nâi

	 	褪	

	táung

	 	褥	

	ṳ̆k

	 	襃	

	bŏ̤

	 	𮖽	

	chiéng , siĕng

	 	襁	

	giōng

	 	褲	

	kó

	 	褸	

	lé̤ṳ , lê̤ṳ

	 	褵	

	liè

	 	𧜛	

	lōng

	 	褻	

	siék

	 	襄	

	siŏng

	 	襏	

	buák

	 	襌	

	dăng

	 	襋	

	gék

	 	襇	

	giēng

	 	襜	

	ciĕng

	 	襠	

	dŏng

	 	襘	

	guói

	 	襟	

	kĭng , kă̤

	 	襝	

	liēng

	 	襛	

	nùng

	 	襖	

	ō̤

	 	襞	

	pék

	 	襚	

	sôi

	 	⿰衤⿳卝𠔿伐	

	uăk

	 	襤	

	làng

	 	⿰衤領	

	liāng

	 	襮	

	báuk

	 	襭	

	giék


 
	 	襫	

	hék

	 	⿰衤⿳巛囚CDP-8D46	

	lák

	 	⿰衤⿳卝𠔿戍	

	uăk

	 	襯	

	cháing

	 	襱	

	lùng

	 	襲	

	sĭk

	 	襴	

	làng

	 	襵	

	niék
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	 	西	

	să̤

	 	要	

	iéu , iĕu

	 	覃	

	tàng

	 	覆	

	hók , páiu

	 	覈	

	hŏk
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	 	見	

	giéng , hiêng

	 	覌	

	guăng , guáng

	 	規	

	giĕ

	 	覔	

	mĭk

	 	覓	

	mĭk

	 	覘	

	ciĕng

	 	視	

	sê

	 	覡	

	kĭk

	 	覥	

	tiēng

	 	𧡝	

	tiēng

	 	親	

	chĭng

	 	覩	

	dū

	 	覧	

	lāng

	 	覦	

	ṳ̀

	 	覯	

	gáiu

	 	覬	

	gé , kāi

	 	覷	

	ché̤ṳ

	 	⿰⿸虍旦見	

	ché̤ṳ

	 	覺	

	gáuk , gáe̤k

	 	覲	

	gê̤ṳng

	 	覿	

	dĭk

	 	覽	

	lāng

	 	觀	

	guăng , guáng
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	 	角	

	gáe̤k , lók

	 	觔	

	gṳ̆ng

	 	觕	

	dáe̤k , chŭ

	 	觖	

	giók

	 	觜	

	cṳ̆

	 	觝	

	dī

	 	觚	

	gŭ

	 	解	

	gāi , gā̤ , gá̤

	 	觧	

	gāi , gā̤ , gá̤

	 	觥	

	gĕng

	 	觫	

	sók

	 	觩	

	giù

	 	觭	

	gì

	 	觱	

	bék

	 	觳	

	bŭk

	 	觴	

	siŏng

	 	觶	

	cé

	 	觸	

	ché̤ṳk

	 	𧥎	

	giók

	 	觽	

	hiè
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	 	言	

	ngiòng

	 	訂	

	déng

	 	訇	

	ĕng

	 	計	

	gié

	 	訃	

	hó

	 	訒	

	êng

	 	記	

	gé

	 	訓	

	hóng

	 	訏	

	hṳ̆

	 	訌	

	hùng


 
	 	訑	

	ì

	 	訐	

	kiók

	 	訖	

	ngék

	 	訕	

	sáng

	 	訊	

	séng

	 	託	

	táuk

	 	討	

	tō̤

	 	訣	

	giók

	 	許	

	hṳ̄

	 	訩	

	hṳ̆ng

	 	訪	

	huōng

	 	訧	

	iù

	 	訥	

	nŏk

	 	訝	

	ngâ

	 	訛	

	nguò

	 	訟	

	sê̤ṳng

	 	設	

	siék

	 	訦	

	tĭng

	 	詖	

	bê

	 	詐	

	cá

	 	証	

	céng

	 	詔	

	ciéu

	 	診	

	cīng

	 	註	

	ció

	 	詛	

	có

	 	訿	

	cṳ̆

	 	訾	

	cṳ̆

	 	詆	

	dī

	 	䛅	

	găk

	 	詎	

	gé̤ṳ

	 	詁	

	gū

	 	詗	

	hīng

	 	詒	

	ì , dāi

	 	詘	

	kók

	 	詈	

	lié

	 	詉	

	nàu

	 	訶	

	ŏ̤

	 	評	

	pàng

	 	訴	

	só

	 	詞	

	sṳ̀

	 	詹	

	ciĕng

	 	詫	

	chá

	 	詮	

	chuăng

	 	誅	

	dṳ̆

	 	詠	

	êng

	 	該	

	găi

	 	詬	

	gáiu

	 	詿	

	guá

	 	詭	

	gūi , gāu

	 	詡	

	hṳ̄

	 	詼	

	huŏi

	 	𧧢	

	huŏng

	 	詰	

	kĭk

	 	誇	

	kuă

	 	誆	

	kuŏng

	 	誄	

	lūi

	 	詣	

	ngiê

	 	試	

	sé̤ṳ , sé , ché

	 	詩	

	sĭ

	 	詵	

	sĭng

	 	詳	

	siòng

	 	詢	

	sŭng

	 	話	

	uâ

	 	誖	

	buôi

	 	誌	

	cé

	 	誚	

	ciéu , siéu

	 	誕	

	dáng


 
	 	誡	

	gái

	 	誥	

	gó̤

	 	誑	

	guông

	 	誨	

	huói

	 	誘	

	iū

	 	認	

	nêng

	 	語	

	ngṳ̄ , ngê̤ṳ

	 	誤	

	nguô

	 	誦	

	sê̤ṳng

	 	誓	

	siê

	 	誠	

	sìng

	 	說	

	siók , suói , iŏk

	 	誣	

	ŭ

	 	誹	

	bài , bà̤ , bāi

	 	諍	

	cĕng , cáing

	 	諏	

	cĕu

	 	諓	

	ciēng

	 	諔	

	cĭk

	 	誶	

	côi

	 	請	

	chīng , chiāng

	 	𧩙	

	dáng

	 	談	

	dàng

	 	諑	

	dáuk

	 	調	

	dièu , dèu , diêu

	 	諄	

	dŭng

	 	䛪	

	ké̤ṳng

	 	課	

	kuó

	 	論	

	lâung

	 	諒	

	liông

	 	誼	

	ngiê

	 	誾	

	ngṳ̀ng

	 	諗	

	sīng

	 	誰	

	sùi

	 	諂	

	tiēng

	 	諉	

	ūi

	 	諳	

	ăng

	 	諸	

	cṳ̆

	 	諮	

	cṳ̆

	 	諦	

	dá̤

	 	諜	

	diĕk

	 	諭	

	ê̤ṳ

	 	諫	

	gáng

	 	諧	

	hài

	 	諴	

	hàng

	 	謁	

	hiók

	 	諠	

	hiŏng

	 	諼	

	hiŏng

	 	諱	

	hói

	 	諢	

	hóng

	 	諷	

	hóng

	 	䛼	

	hūi

	 	諡	

	ié

	 	謀	

	mèu

	 	諵	

	nàng

	 	諾	

	nŏk

	 	諤	

	ngáuk

	 	諺	

	ngiêng

	 	謂	

	ôi

	 	諞	

	piĕng

	 	諟	

	sê

	 	諝	

	sṳ̄

	 	諶	

	tĭng

	 	諛	

	ṳ̀

	 	謗	

	báung

	 	謅	

	cĕu

	 	謄	

	dèng


 
	 	𧫆	

	dōng

	 	謇	

	giōng

	 	謌	

	gŏ̤

	 	講	

	gōng

	 	謑	

	hiè

	 	⿰言⿱艹㠩	

	huŏng

	 	謚	

	ié

	 	謠	

	ièu

	 	謙	

	kiĕng

	 	謎	

	mê

	 	謐	

	mĭk

	 	謔	

	ngiŏk , kiŏk

	 	謖	

	sáuk

	 	謝	

	siâ

	 	謆	

	siéng

	 	謟	

	tŏ̤

	 	謫	

	cáik

	 	謭	

	cēng

	 	䜊	

	cò̤

	 	謲	

	cháing

	 	謳	

	ĕu

	 	謹	

	gīng

	 	謻	

	iè

	 	謦	

	kīng

	 	謾	

	mâng

	 	謬	

	miêu

	 	謨	

	muò

	 	謷	

	ngò̤

	 	謪	

	siŏng

	 	譖	

	cáing

	 	證	

	céng

	 	譙	

	ciĕu , ciéu

	 	譔	

	cuâng

	 	譍	

	éng

	 	譏	

	gĭ

	 	譎	

	giók

	 	譆	

	hĭ

	 	譓	

	hiê

	 	譁	

	huà

	 	䜋	

	huôi

	 	譊	

	nàu

	 	譌	

	nguò

	 	譅	

	sáik

	 	識	

	sék , cé

	 	譚	

	tàng

	 	譫	

	ciĕng

	 	警	

	gīng

	 	⿰言献	

	hióng

	 	譭	

	hūi

	 	譯	

	ĭk

	 	議	

	ngiê

	 	譬	

	pī

	 	譜	

	puō

	 	譟	

	só̤

	 	譽	

	ê̤ṳ , ṳ̀

	 	護	

	hô

	 	譴	

	kiēng

	 	譺	

	ngī , ngái

	 	譸	

	tiù

	 	⿰言⿺辶商	

	cáik

	 	譾	

	cēng

	 	𧭜	

	lê̤ṳ

	 	讀	

	tŭk , tĕ̤k , dâiu

	 	變	

	biéng

	 	讍	

	ngáuk

	 	讐	

	siù

	 	讎	

	siù

	 	讒	

	càng

	 	讖	

	cháng , cháing

	 	讌	

	iéng


 
	 	讓	

	iông , niông

	 	讕	

	làng

	 	讙	

	huăng

	 	讘	

	niék

	 	讚	

	cáng

	 	讜	

	dōng

	 	讞	

	hióng

	 	讟	

	dŭk
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	 	谷	

	gók , kiák

	 	豁	

	guák

	 	谿	

	kă̤
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	 	豆	

	dâiu , dâu

	 	豇	

	gŏng

	 	豈	

	kī , kāi , kiēu

	 	豉	

	siê

	 	豊	

	hŭng

	 	䜿	

	sê̤ṳ , kié

	 	豌	

	uāng

	 	豐	

	hŭng

	 	豓	

	iêng

	 	豔	

	iêng
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	 	豕	

	chī

	 	豗	

	hŭi

	 	豘	

	dòng , tòng

	 䐁	

	dòng

	 	𧰼	

	chiông

	 	豣	

	giĕng

	 	豢	

	huâng

	 	豨	

	hĭ

	 	豪	

	hò̤

	 	豫	

	ê̤ṳ

	 	豭	

	gă

	 	豳	

	bĭng

	 	豵	

	cŭng

	 	䝏	

	lèu

	 	𧲇	

	uáh
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	 	豸	

	câi

	 	豹	

	báu

	 	豺	

	cài , chài

	 	豻	

	hāng , ngâng

	 	貂	

	diĕu

	 	豾	

	pĭ

	 	貅	

	hiŭ

	 	貉	

	hŏk , mĕk

	 	貊	

	mĕk

	 	貍	

	lì

	 	貌	

	mâu

	 	貓	

	mà , mièu

	 	貔	

	bì

	 	貘	

	mĕk

	 	貛	

	huăng




(154)




	 	貝	

	buói

	 	貞	

	dĭng

	 	負	

	hô

	 	財	

	cài

	 	貢	

	góng

	 	貤	

	iè

	 	貧	

	bìng

	 	責	

	cáik

	 	貫	

	guáng

	 	販	

	huáng


 
	 	貨	

	huó

	 	貪	

	tăng

	 	賁	

	bé , buŏng , hùng

	 	貱	

	bê

	 	貶	

	biēng

	 	賊	

	cĕk , chĕk

	 	貲	

	cṳ̆

	 	貸	

	dâi

	 	賈	

	gá , gā , gū

	 	貴	

	gói

	 	費	

	hié , bé

	 	賀	

	hô̤

	 	貺	

	huōng

	 	貽	

	ì

	 	買	

	mā̤ , māi

	 	貿	

	mâiu

	 	貳	

	nê

	 	貰	

	siê

	 	貼	

	táik

	 	貯	

	tṳ̄ , diō

	 	𧵤	

	cài

	 	賍	

	cŏng

	 	資	

	cṳ̆

	 	賃	

	êng

	 	賅	

	găi

	 	賂	

	lô

	 	賄	

	uōi

	 	賓	

	bĭng

	 	賔	

	bĭng

	 	賑	

	cīng

	 	賕	

	giù

	 	賖	

	siă

	 	賒	

	siă

	 	賠	

	buòi

	 	質	

	cé , cék

	 	賤	

	ciêng , siâng

	 	賙	

	ciŭ

	 	賬	

	dióng

	 	賡	

	gĕng

	 	賢	

	hièng

	 	賦	

	hó

	 	賚	

	lâi

	 	賣	

	mâ̤

	 	賜	

	sé̤ṳ

	 	賞	

	siōng

	 	賭	

	dū

	 	頼	

	lâi

	 	賴	

	lâi

	 	𧶽	

	sé̤ṳ

	 	賫	

	că̤

	 	賾	

	cáik

	 	賺	

	cáng , cuáng

	 	購	

	gáiu

	 	賻	

	hó

	 	賸	

	sêng

	 	賽	

	suói

	 	贄	

	cé

	 	贃	

	cuáng , téng

	 	贅	

	cuói

	 	贈	

	câing

	 	贊	

	cáng

	 	贍	

	siêng

	 	贔	

	bé

	 	贐	

	cêng

	 	贜	

	cŏng

	 	贒	

	hièng

	 	贗	

	ngâng

	 	贖	

	sṳ̆k

	 	贛	

	góng
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	 	赤	

	chék , chiáh

	 	赦	

	siá

	 	赧	

	nāng

	 	赩	

	hék

	 	赫	

	háik

	 	赭	

	ciā

	 	赬	

	tĭng

	 	䞕	

	é̤ṳ
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	 	走	

	cēu , cāu

	 	赳	

	giū

	 	赴	

	hó

	 	赶	

	gāng

	 	起	

	kī

	 	趄	

	cṳ̆

	 	超	

	chiĕu

	 	趋	

	chṳ̆

	 	趉	

	gók

	 	越	

	uŏk

	 	趁	

	téng

	 	趂	

	téng

	 	趑	

	chṳ̆

	 	䞦	

	hĕ̤k

	 	趒	

	tiéu

	 	趙	

	diêu

	 	趕	

	gāng

	 	趣	

	ché̤ṳ

	 	趦	

	chṳ̆

	 	𧽒	

	chéu

	 	趨	

	chṳ̆

	 	趬	

	kiéu

	 	趯	

	ték , iŏk

	 	趲	

	cuāng
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	 	足	

	cé̤ṳk , cé̤ṳ

	 	趵	

	báu , báuk

	 	跁	

	bâ

	 	趾	

	cī

	 	趹	

	giók

	 	趺	

	hŭ

	 	跂	

	kiē

	 	跀	

	uŏk

	 	跋	

	băk , buăk

	 	跖	

	cék

	 	跌	

	diĕk , tiék , buăk

	 	跎	

	dò̤

	 	距	

	gé̤ṳ , gê̤ṳ

	 	跏	

	giă

	 	跗	

	hŭ

	 	跔	

	kuò

	 	跉	

	lìng

	 	跑	

	pàu

	 	跛	

	pō̤ , piāng , bāi , piā

	 	跚	

	săng , dăng

	 	跡	

	cék , ciáh

	 	𨀠	

	chiâ

	 	跧	

	chuăng

	 	跮	

	diĕk

	 	跲	

	gék

	 	跬	

	giĕ , kiê

	 	跪	

	gôi

	 	跟	

	gṳ̆ng

	 	跨	

	kuā , kià , kiă

	 	路	

	lô̤ , diô

	 	跣	

	siēng

	 	跳	

	tiéu


 
	 	跽	

	gê

	 	踁	

	gêng

	 	跼	

	guŏh , gé̤ṳ

	 	踉	

	liòng , lòng

	 	𨁏	

	puŏ

	 	踊	

	ṳ̄ng

	 	䟽	

	sŭ , sĕ̤

	 	踈	

	sŭ , sĕ̤

	 	踐	

	ciēng

	 	踪	

	cŭng

	 	踏	

	dăk

	 	踔	

	dáuk

	 	踘	

	gé̤ṳk

	 	踝	

	guāi , guài , kuá

	 	踡	

	guòng

	 	踦	

	kĭ

	 	踒	

	kuò

	 	踗	

	náing

	 	踖	

	sék , cék

	 	踧	

	sé̤ṳk , dĭk

	 	踢	

	ték , chiók

	 	踟	

	tì

	 	踵	

	cṳ̄ng

	 	蹄	

	dà̤

	 	蹀	

	diĕk

	 	踱	

	dŏk

	 	踽	

	gṳ̄

	 	蹂	

	iù

	 	蹁	

	piĕng

	 	踹	

	tuáng

	 	踰	

	ṳ̀

	 	踴	

	ṳ̆ng

	 	䠙	

	bòng

	 	𨃞	

	buàng

	 	蹐	

	cék

	 	蹌	

	chiŏng

	 	蹉	

	chŏ̤

	 	蹋	

	dăk

	 	蹎	

	dièng

	 	蹈	

	dô̤

	 	蹇	

	giōng

	 	蹊	

	hiè

	 	蹕	

	bék

	 	蹧	

	cău

	 	蹟	

	cék

	 	蹠	

	cék

	 	蹤	

	cŭng

	 	蹙	

	ché̤ṳk

	 	蹡	

	chiŏng

	 	蹢	

	dék

	 	蹣	

	muàng

	 	蹝	

	sā̤

	 	蹜	

	sáuk

	 	蹩	

	biék

	 	蹼	

	bŭk

	 	蹭	

	cáing

	 	蹲	

	cŏng , chiòng

	 	蹴	

	ché̤ṳk

	 	蹮	

	chiĕng , siĕng

	 	䠤	

	dā

	 	蹬	

	dáing

	 	蹰	

	dṳ̀

	 	蹻	

	giēu , giók , kiĕu

	 	蹶	

	guói , kuók

	 	蹯	

	huăng

	 	蹺	

	kiĕu


 
	 	𨅠	

	kuōi

	 	躅	

	ché̤ṳk

	 	躇	

	dṳ̀ , tṳ̀

	 	躉	

	dūng

	 	躃	

	pék

	 	躁	

	só̤

	 	躋	

	că̤

	 	躍	

	ték , iŏk

	 	躊	

	tiù

	 	躓	

	cé

	 	躔	

	dièng

	 	躑	

	dĭk

	 	躐	

	lăk

	 	躒	

	lĭk

	 	躝	

	làng

	 	躠	

	siék

	 	躡	

	niék

	 	躩	

	kiók

	 	躪	

	lêng
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	 	身	

	sĭng

	 	躬	

	gṳ̆ng

	 	躭	

	dăng

	 	躱	

	diō , diô

	 	躴	

	lòng

	 	躷	

	ā̤

	 	軀	

	kṳ̆
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	 	車	

	gṳ̆ , chiă

	 	軋	

	ák

	 	軌	

	gūi

	 	軍	

	gŭng

	 	軔	

	êng

	 	軒	

	hiŏng

	 	軏	

	uŏk

	 	軛	

	áik

	 	軝	

	gì

	 	軜	

	năk

	 	軟	

	niōng

	 	軰	

	buói

	 	軹	

	cī

	 	軫	

	cīng

	 	軼	

	diĕk

	 	軸	

	dṳ̆k , cháe̤k

	 	軧	

	dī

	 ⿱彐軍	

	hŭi

	 	軻	

	kŏ̤ , kó̤

	 	軺	

	sièu , ièu

	 	載	

	cāi , cái

	 	輊	

	cé

	 	輈	

	ciŭ

	 	較	

	gáu , gáuk

	 	輀	

	ì

	 	輅	

	lô

	 	軾	

	sék

	 	輒	

	diĕk

	 	輔	

	hô

	 	輕	

	kĭng

	 	輓	

	uāng

	 	輩	

	buói

	 	輚	

	câng

	 	輖	

	ciŭ

	 	輜	

	cṳ̆

	 	輟	

	cuók

	 	輙	

	diĕk

	 	輝	

	hŭi


 
	 	輢	

	ī

	 	輦	

	liēng

	 	輘	

	lìng

	 	輛	

	liông

	 	輪	

	lùng

	 	輗	

	ngà̤

	 	輞	

	uōng

	 	輳	

	cáiu

	 	輯	

	cék , cĭk

	 	輻	

	hók

	 	輶	

	iù

	 	輭	

	niōng

	 	輸	

	sṳ̆ , siŏ

	 	輾	

	diēng

	 	轂	

	gók

	 	轄	

	hăk

	 	輿	

	ṳ̀

	 	轅	

	uòng

	 	轈	

	càu

	 	轉	

	diōng

	 	轇	

	gĕu

	 	轆	

	lṳ̆k

	 	轍	

	diĕk

	 	轎	

	giêu

	 	轓	

	huăng

	 	轔	

	lìng

	 	轕	

	gák

	 	轗	

	kāng

	 	轟	

	ĕng

	 	轞	

	kāng

	 	轡	

	bié

	 	轢	

	lĭk

	 	轤	

	lù , lṳ̀
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	 	辛	

	sĭng

	 	辜	

	gŭ

	 	辠	

	cô̤i

	 	辟	

	pék , piáh

	 	𨐖	

	sák

	 	辞	

	sṳ̀

	 	辣	

	lăk

	 	⿰朿辛	

	lăk

	 	辦	

	bâing

	 	辨	

	biêng

	 	辭	

	sṳ̀

	 	辯	

	biêng
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	 	辰	

	sìng

	 	辱	

	ṳ̆k

	 	農	

	nùng
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	 	辵	

	chiók

	 	迁	

	chiĕng

	 	迆	

	ì

	 	迄	

	ngék

	 	迅	

	séng

	 	迂	

	ṳ̆

	 	迊	

	cák

	 	迍	

	dŭng

	 	近	

	gê̤ṳng

	 	返	

	huāng

	 	迓	

	ngâ

	 	迎	

	ngìng , ngêng , ngiàng

	 	迕	

	ngū

	 	迋	

	uông

	 	迮	

	cá

	 	迨	

	dâi
 
	 	迭	

	diĕk

	 	迪	

	dĭk

	 	迯	

	dò̤

	 	迦	

	giă

	 	迥	

	héng

	 	迤	

	ì

	 	迫	

	páik , páe̤k , bék

	 	迢	

	sièu

	 	述	

	sŭk

	 	迹	

	cék , ciáh

	 	逃	

	dò̤

	 	追	

	dŭi

	 	适	

	guák

	 	逅	

	hâiu

	 	迴	

	huòi

	 	迷	

	mì

	 	逆	

	ngĭk

	 	送	

	sóng , sáe̤ng

	 	退	

	tó̤i

	 	逋	

	buò

	 	這	

	ciē

	 	造	

	cô̤ , chô̤

	 	逡	

	cŭng

	 	逓	

	dâ̤

	 	逗	

	dâiu

	 	逖	

	dĭk

	 	途	

	dù

	 	逐	

	dṳ̆k

	 	逕	

	géng

	 	逑	

	giù

	 	逛	

	guông

	 	逢	

	hùng , pùng

	 	連	

	lièng

	 	逝	

	siê

	 	逍	

	siĕu

	 	速	

	sók

	 	透	

	táiu

	 	逞	

	tīng

	 	通	

	tŭng , tĕ̤ng

	 	逬	

	béng

	 	進	

	céng

	 	週	

	ciŭ

	 	逮	

	dâi

	 	逷	

	dĭk

	 	逵	

	gì

	 	逭	

	guāng

	 	逸	

	ĭk

	 	逶	

	ŭi

	 	逺	

	uōng , uông , huông

	 	遏	

	ák

	 	達	

	dăk , dák

	 	遁	

	dâung

	 	逿	

	dâung

	 	道	

	dô̤ , dò̤

	 	過	

	guó

	 	遐	

	hà

	 	遑	

	huòng

	 	遊	

	iù

	 	遒	

	iù

	 	遇	

	ngê̤ṳ , pâung

	 	運	

	ông

	 	逼	

	páik , páe̤k , bék

	 	遍	

	piéng

	 	遄	

	siòng

	 	遂	

	sôi

	 	逾	

	ṳ̀


 
	 	遞	

	dâ̤ , dái

	 	遝	

	dăk

	 	遘	

	gáiu

	 	遙	

	ièu

	 	遥	

	ièu

	 	遣	

	kiēng

	 	遛	

	liù

	 	遜	

	sáung

	 	遡	

	só

	 	遢	

	ták

	 	違	

	ùi

	 	遠	

	uōng , uông , huông

	 	遮	

	ciă

	 	遭	

	cŏ̤

	 	遯	

	dâung

	 	遲	

	dì

	 	遨	

	ngò̤

	 	適	

	sék

	 	遬	

	sók

	 	遵	

	cŏng

	 	遷	

	chiĕng

	 	遼	

	lièu

	 	遴	

	lìng , lêng

	 	遺	

	mì , mê

	 	遶	

	nāu

	 	遻	

	nguô

	 	選	

	sōng

	 	遹	

	ṳ̆k

	 	避	

	biê

	 	邅	

	ciĕng

	 	遽	

	gé̤ṳ

	 	邂	

	hâi

	 	還	

	huàng , hèng , dèng , huòng

	 	邀	

	iĕu

	 	邁	

	mâi

	 	邇	

	ī

	 	邈	

	miēu

	 	邊	

	biĕng , bĕng

	 	邐	

	lī

	 	邏	

	lô̤
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	 	邑	

	ék

	 	邛	

	kṳ̆ng

	 	邙	

	mòng

	 	邕	

	ṳ̆ng

	 	邦	

	băng

	 	邠	

	bĭng

	 	邢	

	hìng

	 	那	

	nā , nò̤ , hiā

	 	邪	

	sià , ià

	 	邴	

	bīng

	 	邶	

	buôi

	 	邸	

	dī

	 	邯	

	hăng

	 	邱	

	kiŭ

	 	⿰𠮥阝	

	siêu

	 	邵	

	siêu

	 	邰	

	tăi

	 	郅	

	cé

	 	郁	

	é̤ṳk

	 	郊	

	gău

	 	郇	

	sùng

	 	邾	

	tṳ̆

	 	郡	

	gông

	 	郛	

	hŭ

	 	郝	

	káuk , sék

	 	郤	

	kiók

	 	郎	

	lòng , nòng


 
	 	郕	

	sìng

	 	郢	

	tīng

	 	部	

	buô

	 	郭	

	guóh

	 	都	

	dŭ

	 	鄀	

	iŏk

	 	郵	

	iù

	 	郿	

	mì

	 	鄂	

	ngáuk

	 	鄆	

	ông

	 	鄒	

	cĕu

	 	鄕	

	hiŏng

	 	鄔	

	ŭ

	 	鄣	

	ciŏng

	 	鄢	

	iŏng

	 	鄙	

	pī

	 	䧡	

	ṳ̀ng

	 	鄱	

	bŏ̤

	 	鄧	

	dâing

	 	鄲	

	dăng

	 	鄭	

	dâng

	 	鄰	

	lìng

	 	鄴	

	ngiĕk

	 	鄹	

	cĕu

	 	酆	

	hŭng

	 	酈	

	lĭk
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	 	酉	

	iū

	 	酊	

	dīng

	 	酋	

	iù

	 	酌	

	ciók

	 	酒	

	ciū

	 	酎	

	dêu

	 	配	

	puói

	 	酗	

	hṳ̆ng

	 	酕	

	mò̤

	 	酖	

	tĭng , dăng

	 	酢	

	cŏk , cá , dá

	 	酡	

	dò̤

	 	酤	

	gŭ

	 	酣	

	hăng

	 	酥	

	sŭ

	 	𨠯	

	hṳ̆ng

	 	酪	

	lŏk

	 	酩	

	mīng

	 	酬	

	siù

	 	酧	

	siù

	 	酴	

	dù

	 	酵	

	gáu

	 	酷	

	gók

	 	酹	

	lôi

	 	酸	

	sŏng

	 	酲	

	tìng

	 	醆	

	cāng

	 	醉	

	cói

	 	醋	

	chó

	 	醄	

	dò̤

	 	醁	

	lṳ̆k

	 	醃	

	siéng , iĕng

	 	醇	

	sùng

	 	醐	

	hù

	 	醒	

	sĭng , chāng

	 	醑	

	sṳ̄

	 	醓	

	tāng

	 	醍	

	tì

	 	醜	

	chiū


 
		醢	

	hāi

		醖	

	óng

		醬	

	cióng

		醫	

	ĭ , muŏk

		醨	

	liè

		醪	

	lò̤

		醮	

	ciéu

		醯	

	giĕ

		醭	

	pū , páuk

		醱	

	puák

		醰	

	tàng

		醵	

	kiŏk

		醴	

	lā̤

		醲	

	nùng

		醺	

	hṳ̆ng

		釀	

	iông

		醽	

	lìng

		醿	

	mì

		釁	

	hé̤ṳng

		釃	

	sā̤

		釅	

	ngiêng
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		采	

	chāi

		釉	

	êu

		釋	

	sék
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		里	

	lī

		重	

	dê̤ṳng , dâe̤ng , dṳ̀ng , tṳ̀ng

		野	

	iā

		量	

	liông , liòng

		釐	

	liè
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		金	

	gĭng

		針	

	cĕng

		釗	

	chiĕu

		釘	

	dĭng , déng

		釜	

	hū

		釬	

	âng , hâng

		釵	

	chăi

		釧	

	chióng

		釱	

	dâi

		釣	

	diéu

		釦	

	káiu

		釷	

	tū

		釪	

	ṳ̆

		鈀	

	bă , bà

		鈍	

	bông , dŏng , dông

		鈔	

	chá , chău

		鈣	

	gái

		鈎	

	gĕu , gău

		鈞	

	gĭng

		釿	

	gṳ̆ng

		鈇	

	hù

		鈐	

	kièng

		鈉	

	năk

		鈕	

	niū

		鈒	

	ngék

		鈸	

	băk , buăk

		鉋	

	bâu

		鉍	

	bék

		鉑	

	bŏ̤h

		鉢	

	buák

		鉦	

	cĭng


 
		鈶	

	dài , ì

		鈿	

	diêng

		鉀	

	gák

		鉅	

	gé̤ṳ

		鈷	

	gū

		鉛	

	iòng

		鈾	

	iù

		鉆	

	kì

		鉗	

	kìng , kì , kièng

		鈴	

	lìng , lĭng

		鉬	

	mŭk

		鈹	

	pì

		鉈	

	siă

		鉄	

	tiék

		鉏	

	tṳ̀

		鉞	

	uŏk

		銨	

	ăng

		銃	

	ché̤ṳng

		銓	

	chuăng

		銅	

	dè̤ng

		鉻	

	gáuk , lŏk

		鉸	

	giēu , gău

		銧	

	guŏng

		銜	

	hàng , gàng

		銎	

	kṳ̆ng

		銇	

	lô̤i

		銘	

	mìng

		銀	

	ngṳ̀ng

		銑	

	siēng

		銖	

	tṳ̆

		鋈	

	áuk

		鋇	

	buói

		鋍	

	buŏk

		銌	

	cáung

		鋟	

	chiĕng

		銼	

	chó̤

		銻	

	dà̤

		鋏	

	giék

		銶	

	giù

		鋊	

	gók , ṳ̆k

		銲	

	hâng , âng

		鋧	

	hiēng

		鋒	

	hŭng

		鋣	

	ià

		銳	

	iô

		鋰	

	lī

		鋃	

	lòng

		鋁	

	lṳ̄

		鋩	

	mòng

		鋂	

	muòi

		鋙	

	ngṳ̄

		鋪	

	puŏ , puó

		銹	

	séu

		銷	

	siĕu

		鋅	

	sĭng

		鋌	

	tīng

		鋤	

	tṳ̀

		錏	

	ā

		錚	

	cĕng

		錢	

	cièng

		錙	

	cṳ̆

		錯	

	cháuk , chó̤ , chó

		錐	

	chŭi , cáung

		錠	

	dêng , diâng

		鋾	

	dò̤

		鋼	

	gáung


 
		鋸	

	gé̤ṳ

		錤	

	gĭ

		錦	

	gīng

		錮	

	gó

		釳	

	kiĕ

		錄	

	liŏh

		錑	

	ló̤i

		錳	

	mâing

		錨	

	mièu

		錫	

	sék

		錔	

	ták

		錘	

	tùi

		鍘	

	cáik

		鍼	

	cĕng

		鍾	

	cṳ̆ng

		⿰金𢆍	

	chák

		鍫	

	chiĕu

		鍬	

	chiĕu

		鍍	

	dô

		鍥	

	gáik

		鍵	

	giông

		鍋	

	guŏ , uŏ

		鍭	

	hèu

		鍰	

	huàng

		鍊	

	liêng

		鍪	

	mèu

		鍉	

	sê

		鍟	

	sĭng , cĭng

		鍮	

	tĕu

		鍛	

	tuáng

		鎛	

	báuk

		鎊	

	bâung

		鎞	

	biĕ

		鎜	

	buàng

		鎡	

	cṳ̀

		鎗	

	chiŏng

		鎉	

	dák

		鎭	

	déng

		鎮	

	déng

		鎰	

	ék

		鎘	

	gáik

		鎬	

	hô̤

		鎧	

	kāi

		鎳	

	ngiĕk

		鎩	

	sák

		鎴	

	sék

		鎻	

	sō̤

		鎖	

	sō̤

		鎚	

	tùi

		鎢	

	ŭ

		鎔	

	ṳ̀ng , iòng

		鏨	

	câng

		鏃	

	cŭk

		鏚	

	chék

		鏘	

	chiŏng

		鏑	

	dék

		鏜	

	dòng

		鏡	

	géng , giáng

		⿰金寇	

	kău

		鏗	

	kĕng , kiăng , kiāng , kiàng

		鏈	

	lièng , liêng

		鏌	

	mŏk

		鏝	

	muàng

		鏖	

	ngò̤

		𨫼	

	ngô̤

		鏢	

	piĕu

		鏟	

	sāng , tĕ̤ , chiāng

		鏭	

	sék

		鏇	

	siòng


 
		鏞	

	ṳ̀ng

		𨬖	

	câng

		鐎	

	ciĕu

		鐘	

	cṳ̆ng

		鐙	

	dáing

		鐖	

	gĭ

		鐍	

	giók

		⿰金強	

	giòng

		鐃	

	nàu

		鏽	

	séu

		鐔	

	sìng

		鐫	

	ciĕng

		鐸	

	dŏk

		鐺	

	dŏng

		鐻	

	gé̤ṳ

		鐷	

	iĕk

		鐶	

	kuàng

		鐮	

	lièng

		鏴	

	lô

		鐳	

	lòi

		鐲	

	sŏ̤h

		鐵	

	tiék

		鐤	

	tīng

		䥢	

	tông

		鑄	

	ció

		鑉	

	gái

		鑑	

	gáng

		鑒	

	gáng

		鑊	

	huŏk

		䥪	

	siăh

		鑣	

	biĕu

		鑌	

	bĭng

		鑕	

	cék

		鑠	

	chiók

		鑛	

	kuōng

		鑞	

	lăk

		鑢	

	lé̤ṳ , láe̤

		𨯳	

	cŏk , chĕ̤k

		鑪	

	lù

		鑰	

	iŏh

		鑲	

	siŏng

		鑵	

	guáng

		鑷	

	niék , giék

		鑿	

	cŏk

		鑽	

	cōng , cuāng

		鑼	

	lò̤

		鑾	

	luàng

		钁	

	kiók
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		長	

	diòng , dòng , diông , diōng
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		門	

	muòng

		閂	

	cháung , gòng , sŏng

		閃	

	siēng

		閉	

	biê

		閈	

	hāng

		間	

	găng , gáng

		閑	

	hàng

		閒	

	hàng , èng , găng , gáng

		閎	

	hèng

		開	

	kăi , kŭi

		閔	

	mīng

		閏	

	nông

		閟	

	bé

		閘	

	căk

		閙	

	nâu


 
		閛	

	piàng , biàng , pĕng

		閨	

	giĕ

		閣	

	gó̤h

		関	

	guăng

		閡	

	hâi

		閥	

	huăk

		䦙	

	sê

		閱	

	iók

		閫	

	kūng

		閬	

	lōng

		閭	

	lṳ̀

		閩	

	mìng

		閶	

	chiŏng

		閽	

	huŏng

		閹	

	iĕng

		閾	

	mĭk

		閻	

	ngièng

		闇	

	āng

		闍	

	dŭ

		闉	

	ĭng

		𨶑	

	kék

		闊	

	kuák

		濶	

	kuák

		闋	

	kuók

		闌	

	làng

		闈	

	ùi

		闖	

	cháung

		闐	

	dièng

		𨶹	

	guăng , guŏng

		闔	

	hăk

		闓	

	kāi

		闕	

	kuók

		闑	

	ngiĕk

		關	

	guăng

		闚	

	kiĕ

		闡	

	chiēng

		闞	

	hāng , káng

		闟	

	hék

		闠	

	huôi

		𨶯	

	ngá̤h

		闢	

	bĭk

		闤	

	kuàng

		闥	

	ták
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		阜	

	hâiu

		阡	

	chiĕng

		⿰阝𠃔	

	ṳ̄ng

		阨	

	áik

		䦼	

	bék

		阯	

	cī

		防	

	huòng

		阱	

	sêng

		阮	

	uōng

		阼	

	ciô

		阻	

	cū

		阽	

	diéng

		陀	

	dò̤

		附	

	hô

		阿	

	ŏ̤ , ăk , ĭ , ă

		陂	

	pŏ̤

		⿰阝巨	

	pŏ̤

		限	

	âing

		陌	

	báik

		陔	

	găi

		降	

	gáung , hòng

		⿰阝𠥮	

	lâiu

		陛	

	bê


 
		陖	

	cóng

		陣	

	dêng

		陡	

	dēu

		除	

	dṳ̀

		陘	

	hìng

		院	

	iêng

		陜	

	siēng

		陞	

	sĭng

		陟	

	ték

		陴	

	bĭ

		陪	

	buòi

		陬	

	cĕu

		陳	

	dìng , dêng

		陶	

	dò̤ , ièu

		陷	

	hâng

		陰	

	ĭng , ĕng

		陵	

	lìng

		陸	

	lṳ̆k , lĕ̤k

		陲	

	sùi

		隊	

	dôi , sôi

		階	

	găi , giĕ

		隍	

	huòng

		隂	

	ĭng

		陽	

	iòng

		隆	

	lṳ̀ng

		隅	

	ngṳ̀

		隋	

	sùi , dô̤ , tiō

		隄	

	tì

		隈	

	uŏi

		隔	

	gáik , gáh , găng , găh

		隙	

	kék

		隘	

	ngái , ái

		隕	

	ūng

		際	

	cié

		障	

	cióng

		𨻶	

	kék

		隠	

	ṳ̄ng , ūng

		隤	

	dòi

		隣	

	lìng

		隧	

	dôi

		險	

	hiēng

		隩	

	ó̤

		隨	

	sùi

		隮	

	că̤

		隰	

	sék

		隱	

	ūng

		隳	

	hŭi

		隴	

	lūng
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		隶	

	dâi

		隷	

	lâ̤

		隸	

	lâ̤




(172)




		隹	

	chŭi

		隻	

	ciáh

		难	

	nàng , nâng

		隼	

	sūng

		雀	

	chiók , ciáh

		集	

	cĭk

		雇	

	gó

		雄	

	hṳ̀ng , gáe̤k

		雅	

	ngā

		雁	

	ngâng

		雋	

	cóng

		雌	

	chĭ

		雉	

	dê


 
		雊	

	gáiu

		雍	

	ṳ̆ng

		雒	

	lŏk

		雕	

	diĕu , dĕu

		雖	

	chŭi

		雜	

	căk

		雛	

	cù

		雞	

	giĕ , giĕ

		雙	

	sĕ̤ng

		雝	

	ṳ̆ng

		離	

	liê , liè

		難	

	nàng , nâng
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		雨	

	ṳ̄ , ê̤ṳ

		雪	

	siók

		雩	

	ṳ̀ , ê̤ṳ

		雰	

	hŭng

		雲	

	hùng

		雱	

	pŏng

		電	

	diêng

		零	

	lìng

		雷	

	lòi , lài

		雹	

	pâu , pĕ̤k

		需	

	sṳ̆ , ṳ̀

		䨑	

	tà̤

		震	

	cīng

		霆	

	dìng

		霂	

	mŭk

		霉	

	muòi

		霈	

	puói

		霄	

	siĕu

		霃	

	tìng

		霑	

	ciĕng

		霍	

	huók

		霖	

	lìng

		霓	

	ngà̤

		霏	

	pĭ

		霎	

	sák

		霞	

	hà

		霜	

	sŏng

		霡	

	mĕk

		霪	

	ìng

		𩄻	

	muò

		霧	

	ô

		霫	

	sĭk

		露	

	ló

		霰	

	siéng

		霱	

	ṳ̆k

		霸	

	bá

		霹	

	pék

		霶	

	pŏng

		霽	

	cā̤

		霾	

	mài , mói , muái

		靀	

	mùng

		靄	

	āi

		靆	

	dâi

		⿱雨⿸厤心	

	lĭk , liăh

		靂	

	lĭk , liăh

		靈	

	lìng

		靉	

	ái




(174)




		靑	

	chĭng , chăng

		靖	

	cêng

		靚	

	cêng

		靜	

	cêng

		靛	

	dâing

		靝	

	tiĕng


 
(175)




		非	

	hĭ

		啡	

	pĭ

		靠	

	kó̤

		靡	

	pī




(176)




		面	

	miêng , méng

		靦	

	tiēng

		靧	

	huôi

		靨	

	iék




(177)




		革	

	gáik

		靮	

	dék

		靶	

	bá , bā

		靳	

	gé̤ṳng

		𩉬	

	gì

		靴	

	kuŏ

		靸	

	ngék , liák

		鞄	

	bàu

		鞅	

	ióng

		鞋	

	à̤

		鞍	

	ăng

		鞉	

	dò̤

		鞏	

	gṳ̄ng

		鞗	

	dèu

		鞙	

	giŏng , giōng

		鞔	

	màng

		鞘	

	siéu , său

		鞞	

	bīng

		鞝	

	ciōng , chiông

		鞠	

	gé̤ṳk

		鞟	

	guóh

		鞚	

	kóng

		鞭	

	biĕng

		鞦	

	chiŭ

		鞮	

	dà̤

		𩋰	

	dêu

		鞫	

	gé̤ṳk

		鞵	

	à̤

		鞶	

	buàng

		鞹	

	guóh

		鞺	

	tŏng

		韁	

	giŏng

		韆	

	chiĕng




(178)




		韋	

	ùi

		韌	

	êng , nông

		𩊊	

	hók

		韎	

	muói

		韐	

	hăk

		韓	

	hàng

		韔	

	tióng

		䪗	

	dâung

		韘	

	diĕk

		韙	

	ūi

		韞	

	ūng

		韝	

	gĕu

		韜	

	tŏ̤

		韠	

	bék

		韡	

	ūi

		韣	

	dŭk




(179)




		韭	

	giū

		韮	

	giū


 
(180)




		音	

	ĭng

		韵	

	ông

		韶	

	sièu

		韻	

	ông

		響	

	hiōng




(181)




		頁	

	hiĕk , hiăk

		頂	

	dīng , tīng

		頄	

	giù

		頃	

	kīng , kĭng

		項	

	hâung

		順	

	sông

		須	

	sṳ̆

		頒	

	băng , păng

		頓	

	dóng , dáung

		預	

	ê̤ṳ

		頊	

	é̤ṳk

		⿰殳頁	

	gé̤ṳk

		頎	

	gì , kōng

		頏	

	hòng

		頑	

	nguàng

		頌	

	sê̤ṳng

		⿰击頁	

	dóng

		領	

	līng , liāng

		頗	

	pō̤ , puō

		頖	

	puáng

		頦	

	hài

		頤	

	ì

		頡	

	kĭk

		䪿	

	séng

		頫	

	tiéu , hū

		頻	

	bìng

		頽	

	dòi

		頺	

	dòi

		頸	

	gêng

		頰	

	giék

		頷	

	hâng

		頴	

	īng

		頭	

	tèu , tàu

		頲	

	tīng

		顇	

	cói

		顀	

	cŭi

		顁	

	déng

		顆	

	kuō

		題	

	dà̤

		𩔗	

	lôi

		顏	

	ngàng

		顎	

	ngáuk

		額	

	ngiăh

		顒	

	ngṳ̀ng

		顋	

	săi

		顚	

	diĕng

		⿰㫫頁	

	hiēng

		類	

	lôi

		願	

	nguông

		顙	

	sōng

		顣	

	ché̤ṳk

		顧	

	gó

		顥	

	hô̤

		顫	

	ciéng

		顯	

	hiēng

		顰	

	bìng

		顱	

	lù

		顴	

	guòng

		顳	

	niék


 
(182)




		風	

	hŭng

		颫	

	hù

		颯	

	sák

		颱	

	tăi

		𩗗	

	gê̤ṳ , bó̤

		颶	

	gê̤ṳ , bó̤

		颺	

	iòng

		颸	

	sṳ̆

		颻	

	ièu

		颼	

	sĕu

		颾	

	sŏ̤

		飄	

	piĕu

		飇	

	biĕu

		飅	

	liù

		䬞	

	tiù




(183)




		飛	

	hĭ




(184)




		食	

	sĭk , sê̤ṳ , siăh

		飢	

	gĭ , gŭi

		飤	

	sê̤ṳ

		𩚉	

	ché

		飡	

	chuăng

		飥	

	táuk

		飰	

	buông

		飩	

	dŭng

		飫	

	hé̤ṳ , né̤ṳ

		飯	

	huáng , huông

		飲	

	īng

		飪	

	īng

		飧	

	sŏng , chuăng

		飭⿰飠⿱㐅力	

	ték

		飽	

	bāu , bā

		飴	

	ì

		飾	

	sék

		飼	

	sê̤ṳ

		餅	

	bīng , biāng

		餈	

	cṳ̆

		餂	

	diĕng , tiēng

		餃	

	giēu

		餉	

	hióng

		養	

	iōng , iông

		餌	

	né

		餔	

	buò

		餑	

	buŏk

		餕	

	cóng

		餐	

	chuăng

		餒	

	nōi

		餓	

	ngô̤

		餙	

	sék

		餗	

	sók

		餘	

	ṳ̀

		⿰飠⿳爫丿⿴囗丷

	âng , hâng

		餞	

	ciēng , cēng

		餤	

	dàng

		館	

	guāng

		餚	

	ngàu

		餧	

	ūi

		餲	

	āi

		𩜴	

	cṳ̆

		餱	

	hèu

		餬	

	hù

		餴	

	hŭng

		餫	

	hùng


 
		餪	

	nuāng , nōng

		餿	

	tĕu

		𩜯	

	tĕu

		餳	

	sìng , tòng

		餮	

	tiék

		餹	

	dòng , tòng

		餻	

	gŏ̤

		餽	

	gôi

		饁	

	iék

		餼	

	ké

		餾	

	lêu

		䭕	

	ciāng

		饄	

	dòng

		饉	

	gê̤ṳng

		饅	

	muàng , mìng

		饈	

	siŭ

		饌	

	cuâng

		饎	

	chié

		䭚	

	chòng

		饑	

	gī

		饋	

	gôi

		饐	

	ié

		饒	

	ngièu , nièu

		饊	

	sáng

		饍	

	siêng

		饘	

	ciĕng

		饗	

	hiōng

		饙	

	hŭng

		饕	

	tŏ̤

		饔	

	ṳ̆ng

		䭣	

	că̤

		饜	

	iéng

		饛	

	mùng

		饞	

	càng




(185)




		首	

	siū , séu

		馗	

	gì

		馘	

	gáik




(186)




		香	

	hiŏng

		䭰	

	póng

		馥	

	hók

		馨	

	hĭng




(187)




		馬	

	mā

		馮	

	bìng , hùng

		馭	

	ngê̤ṳ

		馳	

	dì

		馴	

	sùng

		駁	

	báuk , páuk

		䭾	

	dò̤

		駃	

	giók

		馹	

	ĭk , iăh

		馿	

	lè̤

		駜	

	bĭk

		駐	

	cé̤ṳ

		駝	

	dò̤

		駕	

	gá

		駉	

	hĭng

		駙	

	hô

		駒	

	kṳ̆

		駑	

	nù

		駓	

	pĭ

		駟	

	sé̤ṳ

		駛	

	sṳ̄ , sāi , sṳ̄

		駘	

	tăi

		駮	

	báuk


 
		駰	

	ĭng

		駭	

	kāi

		駱	

	lŏk

		駪	

	sĭng

		駸	

	cĭng

		駿	

	cóng

		駾	

	dô̤i

		駼	

	dù

		隲	

	kék

		騁	

	péng

		騂	

	sĭng

		騈	

	bièng

		𬳯	

	chăng

		騅	

	chŭi

		騊	

	dò̤

		騏	

	gì

		騎	

	kiè

		騋	

	lài

		騄	

	lṳ̆k

		騐	

	ngiêng

		騑	

	pĭ

		𩦲	

	cĕ̤ng

		騘	

	chŭng

		騠	

	dà̤

		騖	

	ô

		騗	

	piéng

		騙	

	piéng , siéng

		騧	

	uă

		騶	

	cĕu

		騰	

	dèng

		⿰馬真	

	diĕng

		騫	

	kiĕng

		騮	

	liù

		騵	

	nguòng

		騷	

	sŏ̤

		驂	

	chăng

		驄	

	chŭng

		驅	

	kṳ̆

		騾	

	lò̤

		驀	

	mĕk

		驁	

	ngò̤

		驃	

	piéu

		騻	

	sŏng

		驐	

	dŏng

		驕	

	giĕu

		驍	

	hiĕu

		驊	

	huà

		驎	

	lìng

		驌	

	sé̤ṳk

		驈	

	ṳ̆k

		驟	

	câiu

		驚	

	gĭng , giăng

		驛	

	ĭk , iăh

		驗	

	ngiêng

		驢	

	lù , lè̤

		驥	

	gé

		驤	

	siŏng

		驦	

	sŏng

		驩	

	huăng

		驪	

	là̤




(188)




		骨	

	gáuk

		骭	

	gáng

		尳	

	nguáh

		骫	

	ūi


 
		骰	

	dàu

		骴	

	cṳ̆

		骷	

	gŭ

		骼	

	gáik

		骸	

	hài

		骻	

	kuá

		骾	

	gēng

		髈	

	bōng

		髆	

	báuk

		髏	

	lèu

		髓	

	chōi

		髑	

	dŭk

		體	

	tā̤

		𩪲	

	nguák




(189)




		高	

	gŏ̤ , gèng




(190)




		髟	

	biĕu

		髡	

	kŏng

		髤	

	hiĕu

		髣	

	huōng

		髦	

	mò̤

		髧	

	tāng

		髭	

	cṳ̆

		髴	

	hók

		髮	

	huák , huók

		髯	

	iĕng

		髳	

	màu

		髫	

	sièu

		䯻	

	guói

		鬂	

	béng

		髼	

	pùng

		鬀	

	tié

		鬃	

	cŭng , cĕ̤ng , cē̤ng

		鬈	

	guòng

		鬆	

	sŭng , sĕ̤ng

		鬍	

	hù

		䰄	

	săi

		鬒	

	cīng

		䰇	

	gì

		鬔	

	pùng

		鬙	

	cĕng

		鬚	

	sṳ̆

		鬟	

	kuàng

		鬢	

	béng

		鬣	

	lăk , lĕ̤k

		鬤	

	siŏng




(191)




		鬥	

	dáiu , dáu

		鬦	

	dáiu

		鬧	

	nâu

		鬨	

	hūng

		鬩	

	ngék

		鬪	

	dáiu

		䰗	

	kău

		鬫	

	hāng

		鬬	

	dáiu

		鬮	

	kău




(192)




		鬯	

	tióng

		鬱	

	ók




(193)




		鬲	

	gáik

		鬵	

	sìng

		鬷	

	cŭng

		鬻	

	ṳ̆k


 
(194)




		鬼	

	gūi

		魂	

	hùng

		䰟	

	hùng

		魁	

	kuŏi

		魃	

	băk

		魅	

	muôi , māi

		⿺⿱甶儿未	

	muôi , māi

		魄	

	páe̤k

		魋	

	dòi , tùi

		魎	

	liōng

		魏	

	ngôi

		魍	

	uōng

		魑	

	liè

		魔	

	mò̤

		魕	

	gì

		魙	

	ciĕng

		魘	

	iēng




(195)




		魚	

	ngṳ̀

		魟	

	hĕ̤ng

		𩵫	

	cīng

		魨	

	gă̤

		魪	

	gái

		𩵳	

	háu

		魴	

	huòng

		魯	

	lū , lē̤

		魰	

	ùng

		𩵭	

	uòng

		鮑	

	bàu , pâu

		鮆	

	cā̤

		鮀	

	dò̤

		魽	

	hăng

		鮒	

	hô

		鮋	

	iù

		魺	

	kó̤

		鮎	

	niĕng

		鮓	

	tá

		鮐	

	tì

		⿰魚田	

	tièng

		鮮	

	chiĕng , siĕng , siēng

		鮧	

	dà̤

		鮦	

	dùng

		鮫	

	gău

		鮞	

	ì

		鮪	

	uōi

		鯁	

	gēng

		鯀	

	gūng

		鯇	

	hāng

		鯉	

	lī

		鯊	

	săi

		鯫	

	cĕu

		鯧	

	chiŏng

		𩸞	

	giè

		鯨	

	gĭng

		鯤	

	kŏng

		鯪	

	lìng

		𩸍	

	mêng

		鯢	

	ngà̤

		鮝	

	siōng

		鯿	

	biĕng

		鯾	

	biĕng

		鯽	

	cék

		鰂	

	cĕk

		鰍	

	chiŭ

		鰌	

	chiŭ

		鰆	

	chŭng

		鰕	

	hà

		鰉	

	huòng

		鰋	

	iēng
 
		𩹊	

	iù

		鰓	

	săi , sā̤

		𩺀	

	cék

		鰜	

	giĕng

		鰥	

	guăng

		鰣	

	sì

		鰠	

	sŏ̤

		鮹	

	sō̤

		䱵	

	ŭng

		鱄	

	ciŏng

		鰷	

	dèu

		鰱	

	lièng

		鰵	

	mīng

		鰻	

	muàng

		鰲	

	ngò̤

		鰾	

	piéu

		鱉	

	biék

		鱒	

	cŏng

		鱖	

	guói

		鱗	

	lìng

		鱔	

	siêng

		鱓	

	siêng

		⿰魚𡬶	

	sìng

		鱏	

	sìng

		鱡	

	cĕk

		鱣	

	ciĕng

		鱢	

	chŏ̤

		鱠	

	guói

		鱟	

	háu

		鱭	

	cā̤

		鱮	

	sê̤ṳ

		鱨	

	siòng

		鱸	

	lù

		鱷	

	ngáuk




(196)




		鳥	

	nēu , cēu

		鳦	

	ék

		鳧	

	hù

		鳬	

	hù

		鳩	

	kiŭ

		鳳	

	hông

		鳶	

	iŏng

		鳴	

	mìng

		鳲	

	sĭ

		鴉	

	ă

		鴇	

	bō̤

		鴃	

	giók

		鴈	

	ngâng

		鴆	

	tĭng

		鴨	

	ák

		鴟	

	chĭ

		鴕	

	dò̤

		鴣	

	gŭ

		鴝	

	gṳ̀

		鴞	

	hiĕu

		鴦	

	iŏng

		鴒	

	lìng

		鴛	

	uŏng

		鵀	

	êng

		鴿	

	gák

		鴰	

	guák

		鵂	

	hiŭ

		鴻	

	hùng

		鴺	

	tà̤

		鵜	

	dà̤

		鵌	

	dù

		鵙	

	giók

		鵑	

	giŏng
 
		鵠	

	gók

		鵝	

	ngò̤ , ngiè

		鵞	

	ngò̤ , ngiè

		鵚	

	tŭk

		鵡	

	ū

		鵒	

	ṳ̆k

		鵶	

	ă

		鵪	

	ăng

		鵬	

	bèng

		鵲	

	chiók

		鵰	

	diĕu

		鶊	

	gĕng

		鵾	

	kŏng

		鶃	

	ngák , ngáuk

		鶉	

	sùng

		鵷	

	uŏng

		鶖	

	chiŭ

		鶡	

	hăk

		鶘	

	hù

		鶩	

	mŭk

		鶚	

	ngáuk

		鶺	

	cék

		鶿	

	cṳ̀

		鷀	

	cṳ̀

		鶬	

	chŏng

		鶵	

	chṳ̆

		鷁	

	ék

		鶯	

	ĕng

		鶻	

	gáuk

		鶼	

	giĕng

		鶴	

	hŏk

		𪅎	

	iêu , ièu

		鶹	

	liù

		鷊	

	ngĭk

		䳺	

	ăng

		鷙	

	cé

		鷓	

	ciá

		鷟	

	cŭk

		鷗	

	ĕu

		鷖	

	ĭ

		鷕	

	iēu

		鷩	

	biék

		鷲	

	cêu

		鷦	

	ciĕu

		鷮	

	giĕu

		鷴	

	hàng

		鷳	

	hàng

		鷹	

	ĭng

		鷯	

	lièu

		鷺	

	lô

		鷸	

	ṳ̆k

		鸇	

	ciĕng

		鷽	

	hŏk

		鸑	

	ngŏk

		鸒	

	ṳ̀

		鸓	

	lūi

		𪈒	

	lù

		鸚	

	ĕng

		鸜	

	gṳ̀

		鸛	

	guáng

		鸝	

	là̤

		鸞	

	luàng




(197)




		鹵	

	lū

		𳐘	

	siéng

		鹹	

	hàng , gèng

		鹼	

	giĕng

		鹽	

	sièng


 
(198)




	鹿

	lṳ̆k, lĕ̤k

	2麂

	gī

	 麀

	iŭ

	4麃

	biĕu

	5麈

	cṳ̄

	6麋

	mì

	7麌

	ngṳ̄

	8麒

	gì

	 麔

	giēu

	 麕

	kūng

	 麗

	lâ̤

	 麓

	lṳ̆k

	 麑

	ngà̤

	9麚

	gă

	 麛

	mì

	10麝

	siâ

	11麞

	ciŏng

	12麟

	lìng

	17麢

	lìng

	12麤

	chŭ




(199)




	麥

	mĕk, măh

	4麩

	hŭ, puŏ

	 麪

	miêng

	6麰

	mèu

	7䴸

	hŭ

	8麴

	gé̤ṳk, ké̤ṳk

	9麵

	miêng




(200)




	麻

	mà, muài

	3麼

	mò̤

	4麾

	hŭi




(201)




	 黃

	uòng

	11黌

	huàng




(202)




	 黍

	sṳ̄, sē̤

	3黎

	là̤

	5𪏸

	nê

	 黏

	nièng

	10黐

	liè, tĭ




(203)




	4黑

	háik

	 黔

	kièng

	 默

	mĕk

	5黛

	dâi

	 點

	diēng, dēng

	 黝

	iū

	 黜

	tók

	6黠

	kĭk

	8黨

	dōng

	 黥

	gĭng

	9黯

	āng

	11黴

	mì

	14黶

	iēng

	15黷

	dŭk




(204)




	黹

	cī

	5黻

	hók

	7黼

	hū




(205)




	 黽

	mīng
 
	 黾

	mīng

	4黿

	nguòng

	5鼂

	diêu

	8鼃

	uă

	10鼇

	ngò̤

	11鼈

	biék

	12鼉

	ngò̤




(206)




	鼎

	tīng

	 ⿱目⿲⿳丨二丆〢⿱丄𬼽𪔂

	tīng

	2鼐

	nāi

	3鼒

	cṳ̀




(207)




	鼓

	gū

	5鼕

	dông, dùng

	6䶀

	dăk

	 鼗

	dò̤

	8鼙

	bĭ

	 鼛

	gŏ̤

	9𪔦

	dông




(208)




	鼠

	chṳ̄

	 䑕

	chṳ̄

	4鼢

	hūng

	5鼬

	êu

	 鼫

	sĭk

	7鼯

	ngù

	9鼴

	iēng, cièng

	10鼷

	hiè




(209)




	鼻

	bĭk, pé

	1𪖐

	kié

	2鼽

	giù

	3鼾

	hàng, hâng

	7𪖦

	tá̤

	10⿰鼻冓

	bê

	 齆

	é̤ṳng

	16⿰鼻疐

	chê




(210)




	齊

	cà̤, căi, cṳ̆

	3齋

	că̤, căi

	7齎

	că̤

	9齏

	că̤




(211)




	齒

	chī, kī, ngāi

	2齔

	chīng

	3齕

	hŏk

	4齘

	gái

	 齖

	ngà

	 齗

	ngṳ̀ng

	5齟

	cū, kă̤

	 齣

	chók

	 齡

	lìng

	 𪗪

	sĭ

	 齠

	sièu

	6齧

	ngák, ngiák, miĕk

	 齦

	ngṳ̀ng

	7齪

	cháuk

	 齬

	ngù

	9齷

	áuk

	10𪘿

	cà
 
	 齵

	ngàu, ngèu

	 齶

	ngáuk

	11䶥

	cà

	14䶩

	cā̤




(212)




	龍

	lṳ̀ng, lèng, liék, liòng

	3龐

	màng, lùng

	6龔

	gṳ̆ng, gṳ̄ng

	 龕

	kăng




(213)




	龜

	gŭi

	 𬺞

	gŭi




(214)




	龠

	iŏh

	4龡

	chuŏi

	5龢

	huò

	9龥

	iŏh
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